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إلى کمیل ودنیس 


لا شك أن لكما يعود ميلي هذا إلى خوض مشاريع مجنونة 


بعض الشىء. 


I O OLAN E 2 O RM مقدمة المترجمة‎ 
DR Dl eR O لائحة الاختزالات والرموز‎ 
LD EE E O E اصطلاحات طباعية‎ 
SLES کلمة شکر‎ 
SISA NASNA مقدمة‎ 


موجز في علم المصطلح أم في صناعة المصطلح؟ SS‏ 


موجز في صناعة المصطلح أم في صناعة المصطلح المُمعلمة؟ . 34 


Se E es صناعة المصطلح الممعلمة‎ 
e le e e إنتاج أوصاف أكثر غنّى‎ 


الفصل الأول : صناعة المصطلح وعلم المصطلح وصناعة 
المصطلح الممعلمة EO E EOE‏ 
ما هي صناعة المصطلح ؟ AT ES DS‏ 


المنظور الكلاسيكي «المفهومي» AO RSMAS‏ 
الانتقادات التي وجُهت إلى المنظور المفهومي VEE‏ 
المنظور المعجمي الدلالي E O‏ 


منظور أفضل من الآخر بالنسبة إلى صناعة المصطلح؟ ... 62 
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المعطيات المصطلحة OS SS a‏ 
أعمال المصطلحي السبعة SO‏ 
صناعة المصطلح الممعلمة ISRA‏ 
خاتمة E‏ 
اقتراحات للقراءة BR N o‏ 
الفصل الثاني : المصطلح في النص المتخصص SA AA‏ 
ما هو المصطلح؟ SSE SERS‏ 
المجال كمعيار مصتّف للمعانى Seema‏ 
AE‏ 
أنواع المصطلحات O N‏ 
الاسم : فئة نحوية أساسية في علم المصطلح OS‏ 
مسندات دلالية وفواعل دلالية el eT‏ 
معايير للتعرٌّف على المصطلحات LOLA Se A‏ 
التحقيقات فى النصوص المتخصصة OAs‏ 
تمييز المعانى فى النص المتخصص Osmen es‏ 
المصطلح ا وفى النض LIO Sea‏ 
آشکال تختلف MOREE ag‏ 
مصطلحات مركبة يجب إيجادها DOE‏ 
المصطلحات من جملة إلى أخرى DOES‏ 
خاتمة eR SRS‏ 
اقتراحات للقراءة DO‏ 
الفصل الثالث : البنيات المصطلحية ERED ENES‏ 
أهمية البنيات المصطلحية E E OR OE‏ 
التصنيفات الموضوعية Reel ea EE‏ 


تصرّرات مفهومية DS‏ 
الخلاقات الج الدلالة الكادسكة Bene E‏ 
العلاقات التصنيفة AlS AA NS E NS‏ 
ترادف وشبه ترادف ESE NARA‏ 
تضاد وتعارض eek‏ 
العلاقات الجزئية SLs‏ 
علاقات معجمية دلالية أخرى Oe SS as‏ 
شک وس OE A OCA‏ 
التركيبية وفئات المصطلحات LO aS SS‏ 
المتلازمات اللفظة ASRS‏ 
علاقات بينلسانية DISSES‏ 
خاتمة ESN EEE NS NS‏ 
اقتراحات للقراءة NG‏ 
الفصل الرابع : المُدوّنة المتخصصة OL N‏ 
النص في صناعة المصطلح BLN es‏ 
مدوّنة «عامة) ومدوّنة متخصضصصة [SOAS Rs‏ 
فعا خان الفيزصض ,ال نكر مدولة اة OSes‏ 
حجم وتوازن POD ee ape eee E‏ 
الببحث عن نصوص في صيغة إلكترونية TOA‏ 
طرق بسبطة القييم متنك على شبكة الإنترنت e Eo‏ 
المدوّنات المتراصفة Ise‏ 
المدوّنات المقارنة LS OOOO‏ 
عنونة DOV ASSES‏ 
لماذا عنونة المدوّنات؟ SOD‏ 
إنجاز العنونة DOLE E E‏ 


OC e O GT خاتمة‎ 

DIO eA اقتراحات للقراءة‎ 

الفصل الخامس : البحث في المدونة المتخصصة sS‏ 

التطرّق إلى المدونات من وجهات نظر مختلفة DIL‏ 
فهارس المتوافقات : البحث عن النصوص» وعرضهاء 

Ey وتنظيمها‎ 

مساءلة مدوّنة أحادية اللغة DITA‏ 

IDES E N الفهرسة‎ 

الببحث عن جزء من مصطلح 9 

الببحث عن مصطلحين أو ثلاثة DDO‏ 

e E مشعَّل القربة‎ 

الببحث عن سياقات «غنيّة بالمعلومات» E‏ 2 

DIS SS تنظيم السياقات‎ 

سؤال مدوّنات متراصفة DIO ES‏ 

IA eer SS سوال مدوؤنات معنوية‎ 

IAS SLE N DS تمه‎ 

SO E aT اقتراحات للقراءة‎ 

الفصل السادس : استخراج المصطلحات DS:‏ 


SA CO N OR . أتمَة أكثر ما يمكن‎ 


ما هي المؤشرات التي يمكن لمستخرج المصطلحات أن يرتكز 
عليها؟ O OO‏ 
العثور على مصطلحات متكررة بالمُقارنة مع مدونة أخرى REE‏ 
استخراج سلاسل الأحرف التي «غالباً» ما تظهر معاً e‏ 

الببحث عن أجزاء مكرّرة O O ER‏ 
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قياس درجة التواكب اوو و و و ا 


إسهامات استراتيجيات استخراج الكلمات التي غالباً ما 


DOS RS REE e Aa تظهر معا‎ 

استخراج منظو مات الفئات النحوية seek‏ 209 

عزل المصطلحات بواسطة حدود DTA‏ 
إسهامات استراتيجيات استخراج منظومات الفئات النحوية D10‏ 
جمع منظومات الفئات النحوية بالتكرار ES‏ 
تنظيم المصطلحات المستخرجة DOA‏ 
مشاكل شائعة لمستخرجات المصطلحات DEO‏ 
تصويب الأمور بطرق مختلفة DOO EASES‏ 
خاتمة 2I ON OR E‏ 
اقتراحات للقراءة OM O‏ 
الفصل السابع : العثور على معطيات مصطلحية أخرى ............. 299 
توسيع الحدود. DII HONORE RO RE‏ 
استخراج المتلازمات اللفظية SOUSA RRR‏ 
استخراج ثنائي اللغة OTE‏ 
استخراح المصطلحات انطلاقا من مدونات مقارنة SLM‏ 
وضع العلاقات انطلاقا من الشكل SIDR E‏ 

وضع العلاقات انطلاقا من السياق LT‏ 

DI E Sa استخدام الموارد الخارجية‎ 
le MG ML GG خاتمة‎ 
Nl I O اقتراحات للقراءة‎ 
E ST الفصل الثامن : تنظيم المعطيات المصطلحية‎ 
IS ASS إدارة المعطيات المصطلحة‎ 


O NOOO الشروط‎ 


محيط «مُتكلّف» : نظام إدارة قواعد البيانات e‏ 
محيط «مرن»: وثائق ل RES‏ 


محيطات متخصصة : برمجيات مصطلحية وبنوك مصطلحات .. 
محيطات مدموجة : استخراج المعطيات المصطلحية وإدارتها .. 


النموذج «المسطح» RESA‏ 


مقدمة المترحجمة 


علم المصطلح هو العلم الذي يُعنى بدراسة المفاهيم الخاصة 
بمجال علمي أو تقني معين والمصطلحات التي تعبّر عنها. وهو 
بهلفء .قبل كل شي إلى لبخت عن مضطلحات سل في 
ال مو و اا ی ا ی ا ا 
وضع مصطلحات جديدة للدلالة على مفاهيم استجدت. 

يعرف خوان ساجيه علم المصطلح في کتابه اPrac1ca‏ 4) 
Course in Terminology Processing)‏ أنه امجموعة من الممارسات 
والأساليب التي تستعمل لجمع المصطلحات ووصفها ومعالجتها 
وتقديمها»"» ويضيف غي روندو آنه يُعنى أيضاً بخلق المولّدات 
وتقييس المصطلحات 7 

«أساليب جمع المصطلحات وتصنيفهاء» وخلق المولدات 
وتقييس المصطلحات ونشر المصطلحات: هذا هو عمل علماء 
المصطلح والمصطلحيين». 


Juan Sager, A4 Practical Course in Terminology Processing (Amsterdam; (1) 
Philadelphia: John Benjamins, 1990), p. 3. 
Guy Rondeau, Introduction û la terminologie, 2° edition (Québec: Gaëtan (2) 


Morin, 1984), p. 18. 


نستخلص من هذه التعريفات أن عمل علماء المصطلح 
والمصطلحيين يهدف قبل كل شيء إلى ما يلي: أ - البحث عن 
المصطلحات التي تدل على مفاهيم مجال محدد» ب _۔ وصف هذه 
المصطلحات» ج - تعريفها من حيث دلالتها» د - وصف استعمالها 
مع توضيح السياقات التي تظهر فيهاء ه - التمييز بين الاستعمال 
الصحيح لكل مصطلح منها والاستعمال الخاطى. 

ولما كان المصطلح يختص بميدان واحد من العلوم أو من 
الحقول المعرفية» فإنه من الضروري أن نضيف أمراً آخر يهتم به هذا 
العلم آلا وهو: و - تبيان العلاقة أو العلاقات التي تربط مفهوما معيَنا 
بمفاهيم المجال الأخرى» وذلك تفادياً لأي لغط أو التباس في 
استعمال المصطلحات. 

كل الأمور التي سبقت تخص المصطلحات التي تستعمل في 
المجال المتخصص. أما عندما تستجد مفاهيم جديدة في المجال 
نفسه أو تظهر مصطلحات جديدة في لغات أخرى» يتعيّن على عالم 
المصطلح اقتراح مصطلحات لسد هذه الثغرات اللغوية. فمع تطوّر 
كل مجالات المعرفة البشريةء ازدادت الحاجة إلى مصطلحات للتعبير 
عن كل هذه المفاهيم الجديدة لتسهيل التواصل العلمي وتبادل 
المعلومات والمعارف وتوثيقها. 

وتؤكد سيلفيا بافيل وديان نوليه في كتابهما دليل المصطلحية 
ان ۰ 

او وا و ف ال ا و ت 
اا ا کی ا ا 
الضرورية لكل بحث مصطلحي مدعو لأن يعكس الراهنية)“. 


(3) سيلفيا بافيل وديان نوليه» دليل المصطلحيةء ترحمة خالد الأشهب (كندا: وزارة 
الأشغال العمومية والمصالح الحكومية )2001)» ص 6. 
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وتضيفان أن البحث المصطلحي : 

«يهدف [. ..]ء في المقام الأول» إلى كشف المصطلحات 
الحاملة للمعرفة المتخصصة . وتكمن وظيفته الأساسية فى نقل 
الخوة اة و ال الاسان ال طا الان 


ففي مجتمع تسيطر عليه العولمة التي تخلق حاجات جديدة 
للتواصل» يجب على عالم المصطلح أن يحدد الوحدات المصطلحية 
وطرق استخدامها» وأن يصححهاء إن دعت الحاجة إلى ذلك. كما 
آنه يقوم بضبط المصطلحات المستخدمة في مجال ما لتسهيل نقل 
المعارف والمعلومات بين مختلف العلماء» أو لتبسيطها وجعلها فى 
متناول عامة الناس» فضلاً عن تنظيم ان وف 
عبر ضبط العلاقات المصطلحية والدلالية التى تربط مختلف 
ENE E E E MO E‏ 
واستخدامها. لت ان للت أو اللغة العلمية بالتحديد» هى بحاجة 
إل الدقة والوضوخ لكي لا يقم أي التباس أو طا اذى الواصل 
اللغوي والعلمي والتقني للعلماء بين بعضهم بعضاً. 

ونعطي هنا مثال الحكومة السويدية التي دعت إلى وضع بنك 
مصطلحات يكون من شأنه جعل المصطلحات في متناول الجميع 
وتسهيل نشرها وضمان نوعيتها» على أن يقوم المتخصصون 
والباحثون بوضع مصطلحات جديدة بانتظام لمواكبة التطورات. فهي 
نشرت في إحدى تقاريرها الذي ننقله عن هنريك نیلسون أنه : 


«من الضروري أن يكون لديناء في كل مجالات المعرفة» 
مصطلحات تعمل بشكل جيد» إذا ما أردنا استعمال الدفق السريع 


)4( الملصدر نفسه» ص 8. 


للمعلومات واحتمالات التواصل للمجتمع الحديث. يساهم العمل 
الجميع» وذلك ضمن عدد متزايد من مجالات المعرفة [. ..]» . 


علم المصطلح - بداياته 
«(إعطاء أشماء للأشياء والمفاهيم والسلوك وکل ما حط نا ھی 
هذه الكلمات ذات الدلالة» بتجسيد العالم وجعله موجوداً“». 


علم المصطلح مار سه موو دة مد الا زل نعود خدوره بدا 
في الزمن» إلى الزمن الذي نظر فيه الإنسان إلى الأشياء المحيطة به» 
وبدأ بإطلاق الأسماء عليها وبتصنيفهاء وفقاً لأهميتها في حياته 
اليومية والعملية. وهكذاء عبر تقسيم العالم وتسمية الأشياء» وضع 


الإنسان أسس ما يُسمى اليوم بعلم المصطلح. 


ولد علم المصطلح الحديث› الذي نعرفه اليوم» فی فیینا فی 
س العام :1930 على رید تدس تمسازی يدع برجن فزسنر *. 


Henrik Nilsson, (2010) “Towards a National Terminology (5) 
Infrastructure: The Swedish Experience,” in: Marcel Thelen and Frieda Steurs 
eds., Terminology in Everyday Life Amsterdam (The Netherlands: Philadelphia, 
PA: John Benjamins Pub. Co, 2000), p. 68. 


Manuel Célio Conceição, Concepts, termes et reformulations (Lyon: (6) 
PUL, 2005), p. 21. 
يوجين فوستير (1977-1898) مهندس نمساوي قام بوضع البادئ الأساسية لعلم‎ )7( 


الصطلح وللتقبيس المصطلحي. 


والواقع أن العلماء والتقنيين هم أؤّل من أحس بضرورة وضع 
مفردات تكون خاصة بمجال عملهم» بالإضافة إلى وضع منهجية 
محددة لخلق المصطلحات الجديدة وتنظيمها من أجل تسهيل عملية 
تبادل المعلومات والتواصل بين المتخصصين وإلغاء أي التباس. 

فأعمال فوستير كانت تهدف بشكل خاص إلى تخطي مشاكل 
التواضل العهتى الئن شا فقا له ن عم اللا ا 
وتنوعها وتعدد معاني کلماتها. وتؤکد ماریا تیریزا کابریه أن اهتمامات 
فوستير هي منهجية قبل كل شيء إذ إنها تعتبر علم المصطلح أداة 
يجب أن سدم لمحي التباسات التواصل العلمي والتقني. 

لا يتمحور علم المصطلح الفوستيري حول المصطلح بحد 
ذاته» وإنما حول المفهوم الذي يُعبّر عنه. فوظيفته تكمن في إعطاء 
أسماء إلى كل مفاهيم القطاعات الفنية والتقنية والمعرفية والمهنية» 
علی الا یکون لکل اسم سوی معنی واحد» أي بمعنی آخر الأ يدل 
سوى على مفهوم واحد» وعلى أن يكون هو الاسم الوحيد الذي 
يدل على هذا المفهوم. وهذا ما يسمى بالعلاقة الأحادية الاتجاه 
المبادلة (6اءم«نصدنط)ء آي أن كل اسم يدل على مفهوم واحد وأن 
کل مفهوم له اسم واحد. 

وبالتالي» فإن الغاية الأساسية لنظرية فوستير - التي تسمى اليوم 
بالنظرية العامة لعلم المصطلح› أو النظرية الكلاسيكية لعلم المصطلح 
- هي توحيد المصطلحات التقنية والعلمية. من أجل تحقيقهاء أنشئت 
عدة منظمات وهيئات تعد من بين آهم مهامها توحيد المصطلح 
وتوحيد طرائق وضعه ونشره وتنظيم المجال الذي ينتمي إليه. ومن 


Maria Teresa Cabrê, La terminologie: Théorie, méthode et application (8) 


(Ottawa: Presses de Université dOttawa et Paris: Armand Colin), p. 22. 
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آهم هذه المنظمات المنظمة الدولية للتقییس او ۵۲٣۹)1 0٣41‏ )»1 :180( 
Organization for Standardization)‏ التي ات عام 1947 و التي 
تعد اليوم أكبر منظمة تقييس في العالم. 

إن ما تدعو إليه النظرية العامة لعلم المصطلح بعيد عما نجده 
في اللغات الطبيعية فالمفردات نادراً ما تتمتع بمعنى واحد. وهذا 
الأمر أدى» ت أوائل العام 1970 إلى توجيه العديد من الانتقادات 
اله ا ته ا ها هلي فر و اى اا ا 
والمفهوم» والعلاقات التي تربطها. وبالتالي ظهرت نظريات جديدة 
في علم المصطلح» سنعطي نبذة سريعة عنها بعد أن تُعرّف بالمفهوم 
والمصطلح. 


المصطلح والمفهوم 

المفهوم والمصطلح يعدّان العختصرين ع الأساسيين في علم 
ET E‏ ا أن هناك E a‏ 
وترتبط ارتباطاً عضوياً بمكونات المجال المعرفى الذي تنتمي إليه. أما 
الكلمات اها مي إل الله الحا وف ا لرن اقا 
الخارجى الذي تدل عليه» وإنما من العلاقة التى تربطها فيما بينها 
بمعزل عن العالم الخارجي الذي تدل عليه. 

تعرّف ماري کلود لوم المصطلحات» في کتابھا ۾[ 
«terminologie: Principes et techniques‏ بأنها ((وحدات معجمية بُنظر 
إلى معناها ضمن إطار مجال تخصص› أي ضمن مجال محدد من 
المعرفة الإنسانية» وهو غالباً ما يُربط بنشاط اجتماعي مهني». 


المصطلح» إذاًء كلمة أو مجموعة من الكلمات لا وجود لها 
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خارج مجال تخصصها. وبالإمكان أن نعطي في اللغة العربية» على 
غرار ما تفعله هي“ مص طلحات من مجال الطب :/لقاح/ © وا 
الجهاز العصبي المركزي/ و/الاأم الجافية/ ؛ وميكانيك السيارات : / 
مرود/ و/إطار شعاعي/ ؛ والمعلوماتية :/ برمجية/ و/ نظام تشغيل/ 
و/فأرة/. 


أما لويك دوبيكير”"» فهو يطبق النموذج السوسوري على علم 
المصطلح» وهو نموذج يعتبر أن الإشارة اللغوية كيان ذو وجهين› 
المدلول والدال. فيعرّف ١‏ أف شار ةلو نة ١.‏ 

«المصطلح إشارة لغوية متخصصة (تقنية أو علمية). وهو يتألف 
إلى ا 


ويشبه دوبيكير المصطلح» على مثال سوسور والإشارة اللغوية» 
بقطعة نقود ذات وجهين لا ينفصلان هما التسمية والمفهوم. وهو 
يعتبر» كفوستير وعدد كبير غيره من علماء المصطلح. أن المفهوم 
في أساس كل دراسة وتحليل في علم المصطلح» من جهة لأنه يُعبّر 
عنه بواسطة اللغات (أي بواسطة المصطلحات فى اللغات)» ومن 
جهة أخرى لأنه يحتوي على الخصائص الأساسية للشيء (والشيء 


(9) يوضع المصطلح بين خطين مائلين لتمييزه عن الكلمة. 

(10) لويك دوبيكيرعام في اللسانيات وفي علم مصطلح. هو أستاذ علم المصطلح في 
جامعة باريس ٠3‏ ورئيس الجمعية الفرنسية لعلم المصطلح (Société française de‏ 
(ogieاtermino»‏ وأمين عام شبكة المجموعة اللاتينية للاصطلاح ›)Rêaliter)‏ وقائم مهام 
لدى المغوضية العامة للغة الفرuuniة .(Dêlégation générale de la langue française)‏ 

Loic Depecker, Entre signe et concept: Eléments de terminologie (11) 


générale (Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2003), p. 112. 
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في علم المصطلح هو كل ما يمكن إدراكه أو إحساسه). 

ما المفهوم» فقد بات المتخصصون في هذا المجال يعرّفونه 
بأنه وحدة معرفية مستقلة» لا ترتبط بالضرورة بلغة من اللغات» أو 
بلهجة من اللهجات. وإنما تنتمي مباشرة إلى المستوى الفكري 
(المعرفي) وتكوّن عناصره الأساسية. وبالتالي» فإن المفهوم يتصل 
بشكل مباشر بإدراك العالم وأشيائه. فهو يجسّد الأشياء على المستوى 
الفكري» وكل تغيّر يطرأً على خصائص هذه الأشياء يؤدي بالضرورة 
إلى تغيّر على مستوى المفهوم. 

يمكننا بالتالي تجسيد العلاقة التي تربط بين المفهوم والشيء 
والمصطلح كما يلي : 


يدل المفهوم على شيء؛ ويتم التعبير عن هذا الشيء بواسطة 
مصطلح؛ ويدل هذا المصطلح على مفهوم؛ وينتمي الشيء إلى 
مستويي الإدراك والواقع» والمصطلح إلى المستوى اللغوي»› 
والمفهوم إلى المستوى الفكري. 


ومهما كان التعريف الذي يُعطى إلى المصطلح» يمكننا القول 
أن المصطلح هو إشارة لغوية تنتمي إلى مجال تخصص (كما قلنا) 
وتدل على مفهوم محدد. إنه الترجمة اللغوية للمفهوم. ولما كان 
المفهوم هو وحدة معرفية» فإن المصطلح بالتالي هو تسمية للوحدة 
المعرفية. 


تطور علم المصطلح ‏ مختلف التيارات 


لقد قطع علم المصطلح شوطاً كبيراً منذ وضع فوستير أسسه» 
فقد كان يعتمد فى بداياته على أسس لغوية ودلالية» ولكنه سرعان ما 


تطور واقترن بالعديد من المجالات والعلوم الأخرى كعلوم الإدراك 
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والفلسفة وعلم الاجتماع وعلوم اللغة والتواصل واللسانيات 
الاجتماعية والثقافة ودراسة الأجناس البشرية وعلم الدلالة والبراغماتية 
وغيرها من المجالات» مما جعل منه علما متداخل الاختصاصات 
(inaieاinterdiscip)‏ بامتیاز» وأدی إلى تطور نظرياته وإلى ظهور 
نظريات جديدة تهتم بجوانب أخرى من علم المصطلح كانت نظرية 
فوستير قد أهملتها أو لم تولها أهمية كافية. 


نذكر من بين نظريات علم المصطلح الجديدة : علم المصطلح 
الاجتماعي» وعلم المصطلح النصي» وعلم المصطلح التواصلي»› 
وعلم المصطلح الاجتماعي المعرفي» وعلم المصطلح الثقافي» 
وع ال الاسر زغل المصطد الل إل 


نعرض» في ما يلي» لمحة عن بعض هذه النظريات : 


أ - علم المصطلح الاجتماعي: نشا علم المصطلح الاجتماعي 
من الانتقادات التي وجُهت إلى النظرية العامة لعلم المصطلح› فهو 
يعيد النظر في العلاقة الأحادية الاتجاه المتبادلة بين المصطلح 
والمفهوم» وهي علاقة أطلقها فوستير لإقصاء الترادف وتعدد 
الدلالات من اللغة المتخصصة. 


في حين كانت النظرية العامة لعلم المصطلح تعنى» بالدرجة 
الأولى» بالمفهوم» فإن علم المصطلح الاجتماعي يرتكز على دراسة 
المصطلحات في السياقات التواصلية والاجتماعية التي يظهر فيها 
المفهوم ويتم استعمال مصطلحه فيها. 


ب - علم المصطلح النصي : يعود اسم المصطلح النصي إلى 
كونه لا ينفصل أبداً عن النص. فالنصوص» علمية كانت أم تقنية› 
مكتوبة كانت أم شفوية» هي نقطة الانطلاق لدراسة المصطلحات 
ووصفها وتحليل عملها ي المدونة. 
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وقد تطوّر هذا التيار في علم المصطلح مع تطور المدؤنات 
الإلكترونية وانتشار الأدوات الممعلمة التي تستعمل لاستخراج 
المصطلحات والمعطيات آلياً. 


ج - علم المصطلح الاجتماعي المعرفي: قامت ريتا تمرمان 
بوضع النظرية الاجتماعية المعرفية لعلم المصطلح. وهي تعتبر أن 
اللغة تلعب دوراً أساسياً في فهم العالم» وأن المصطلح وحدة فهم 
لها قيمة تواصلية سياقية» آي أن لا معنى لها خارج سياق الكلام وأن 
معناها يختلف باختلاف السياقات ودرجة تخصص كل من المتكلم 
والمتلقي. 

د - علم المصطلح الثقافي : يعرف مارسیل دیکي - کيديري» 
وهو أحد واضعي النظرية الثقافية لعلم المصطلح» علم المصطلح 
الثقافي بآنه علم مصطلح يهدف أساسأ إلى تمكين كل المجتمعات 
من الحفاظ على ثقافتها وهويتها الخاصة وعدم فقدانهما عند اكتسابها 
معارف جديدة. فهو يسمح للمجتمع بإيجاد المصطلح الملائم للدلالة 
على مفهوم جديد» على أن يندرج هذا المصطلح ضمن ثقافة 
المجتمع وإدراكه الخاص للواقع. 

ه - علم المصطلح الدلالي :إن المعنى» في المقاربة الدلالية 
لعلم المصطلح» هو المحور الآساسي للتحليل. يقوم علم المصطلح 
الدلالي بدراسة المصطلح ومعناه من خلال علاقات المصطلح 
(ترادف» تضاد» اشتقاق . . . إلخ.) مع المصطلحات الآخرى التي 
تنتمي إلى المجال نفسه. وهو يعتبر أن المصطلح يخضع لتغيرات 
من الممكن أن تكون ذات طبيعة دلالية. وبالتالى»ء فإنه يرتكز على 
النصوص والسياقات التى تظهر ا ات من أجل دراسة 
مختلف تغيراتها ا وفهمها بشكل أفضل. ويظهر فى هذا 
الاتجاه تأثير علم اللسانيات عموماً وعلم الدلك سرف ٠‏ 
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إن العلم الذي أدى إلى تغيّرات كبيرة في علم المصطلح هو 
علم الحاسوبيات الذي أعطى علم المصطلح في الآونة الأخيرة 
وسائل وأدوات تسهل عمل المصطلحي وتساهم في نشر عمله على 
نطاق واسع. وأهم ما تأتى عن استعانة علم المصطلح بعلم 
الحاسوبيات أو المعلوماتية هي بنوك المصطلحات (أو قواعد 
المصطلحات) الأحادية اللغة والمتعددة اللغخات» وهي بنوك تحتوي 
على مصطلحات مصتفة وفقاً للمجالات التي تنتمي إليهاء بالإضافة 
إلى معلومات حول هذه المصطلحات. ويكون كل مصطلح موضع 
بطاقة مصطلحية تحتوي على تعريفه وعلى المجال (والمجال الفرعي) 
الذي ينتمى إليه وعلى السياق الذي ظهر فيه وعلى ملاحظات حول 
استعماله في الجمل. . . إلخ. وإذا كان البنك متعدد اللغات» احتوت 
البطاقة المصطلحية» فضلا عما سبق» على مقابلات المصطلح في 
اللغات المعنية. 


فضلاً عن ذلك» أدى تطور علم الحاسوبيات إلى وضع برامج 
تقوم بالبحث في مدزنات ضخمة من النصوص لإيجاد مصطلحات 
مجال محدد؛ وهو عمل کان المصطلحي يقوم به يدويا وکان یتطلب 
منه وقتاً طويلاً وجهداً كبيرأً. صحيح أن البرامج المعلوماتية لا يمكنها 
أن تحل مكان الإنسان» ولكنها سهلت عمله واختصرت الوقت» فلم 
يعد المصطلحي يقوم باستخراج المصطلحات من المدؤنات» بل 
أصبح يقوم بتنقيح لائحة المصطلحات التي استخرجها الحاسوب 
وباختيار المصطلحات الصحيحة وحذف تلك التى ربما لا تنتمى إلى 
المجال المطلوب ای ف ا ی کی ا 

ونلاحظ أهمية المدوّنات والأدوات المعلوماتية من خلال هذا 


الكتاب» إذ تكس ماري - كلود لوم خمسة فصول من أصل ثمانية 
لتقنيات علم المصطلح وتطبيقاته والدراسة الآلية للمدونات. 
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ولا بد هنا من تقديم نبذة عن الأطر الذي يظهر فيها كل فصل 


تقوم الكاتبة في الفصل الأول «صناعة المصطلح وعلم 
المصطلح وصناعة المصطلح الممعلمة») بتعريف علم المصطلح 
وتحديده بالنسبة إلى صناعة المصطلح وعلم المصطلح الممعلم. 
ويتمن هدا الفصل غرضا لتدرفجين اشاسيين من لادج غك 
المصطلح» وهما النظرية العامة لعلم المصطلح› أو علم المصطلح 
«المفهومي» كما وضعه يوجين فوستير» والمقاربة المعجمية الدلالية 
لعلم المصطلح» حيث يتم تطبيق علم الدلالة المعجمي على علم 
المصطلح» بالإضافة إلى شرح للعناصر الأساسية لعلم المصطلح 
(المفهوم» المصطلح»› المعنى). 


وتنتقل في الفصل الثاني «المصطلح في النص المتخصص» إلى 
تعريف المصطلح وكيفية التعرف عليه في النصوص المتخصصة› 
وتسلط الضوء على ارتباط معناه بالمجال الذي ينتمي إليه. وتؤكد 
ماري - كلود لوم على ضرورة الآخذ بعين الاعتبار كل الفئات 
النحوية» فالمصطلح لا ينتمي إلى الفئة الاسمية فحسب» إذ من 
الممكن أن يكون فعلاً أو نعتاً. 

أما الفصل الثالث «البيانات المصطلحية)» فإنها تكرّس الجزء 
الأكبر منه للعلاقات المعجمية الدلالية التى تربط المصطلحات (ومن 
نها عات الفرادف الاد رغد الحو بال امات 
اللفظية)» وتعطي لمحة عن العلاقات المفهومية التي تعكس التنظيم 

يشكل الفصل الرابع «المدونة المتخصصة) بداية الجزء المكرّس 
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إلى مختلف الآدوات المعلوماتية المستعملة في صناعة المصطلح. إذ 
ی و التي يجب اتباعها من 
أجل وضع مدؤنة متخصصة. وهي تضع عددا من المعايير التي يجب 
مراعاتها عند اختيار النصوص التي ستشكل جزءاً من المدونة» وهي : 
المجال» واللغة» ومستوى التخصص› ونوع المستك .و السك 
وتاريخ الصدور» والمعطيات التقديرية» وحجم المدونة وتوازنها. كما 
تقوم الكاتبة بعرض مختلف أنواع المدونات» وبشرح كيفية عنونتها. 


يقوم الفصل الخامس» («البحث في المدونة المتخصصة)» 
بالتعريف بفهارس المتوافقات وكيفية استعمالها فى مساءلة المدونات 
الأحادية اللغة والمدونات المتراصفة والمدونات ا فی حین 
يقوم الفصل السادس «استخراج المصطلحات» بعرض الات 
الحاسوبية التي تقوم باستخراج المصطلحات من المدونات» وكيف 
يمكن للمستخدم استعمالها. كما تعرض الكاتبة المشاكل التي يمكن 
مواجهتها عند استعمال مستخرج المصطلحات مثل الحصول على 
وحدات لا تشكل مصطلحات أو إهمال مصطلحات لم يقم 
المستخرج باستخراجها. 


يعرض الفصل السابع» «العثور على معطيات مصطلحبة 
أخرى)» إمكانيات مستخرجات المصطلحات. فهي لا تستخرج 
المصطلحات فقط» بل بإمكان بعضها التعرف على المتلازمات 
اللفظية» أو إيجاد المقابلات انطلاقاً من مدونات متراصفة. كما يمكن 
لبعض المستخرجات إيجاد البدائل المصطلحية» وأخرى استخراج 
معلومات دلالية حول المصطلح» كالعلاقات التي تربطه بمصطلح 


اخ 
وفي النهاية تختتم ماري - كلود لوم كتابها بالفصل الثامن «تنظيم 
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المعطيات المصطلحية» الذي يقوم بتقديم البرمجية التي تسمح بتنظيم 
كل المعطيات التي تم استخراجها سابقاًء وذلك بهدف تسهيل إدارتها 
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لائحة الاختزالات والرموز 


ADJ adjectif 
ADJAC adjacent: opéêrateur indiquant une relation de 
contiguitê entre les conditions 

ADV adverbe 

ART article 

CARD cardinal 

CONJ conjunction 

CONJUG conjugué (dans verbe conjugué) 

COORD coordination (dans conjunction de coordina- 
٤ tion) 

DET dêéterminant 

ET opérateur combinant deux conditions néces- 
saires 

FEM feminin 

freq. fréquence 

HTML Hypertext Markup Language 

IM information mutuelle 

IND indicatif 

INF infinitif 

MASC masculin 

n nombre indéfini 

NC nom commun 

OU opérateur combinant deux conditions dont une 

ou l'autre peut être remplie 
P probabilité 
PART participe 
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PASSÊ passé 


PERS personne 

PONCT ponctuation 

POSS possessif 

PLUR pluriel 

PRÊP préposition 

PRÉS présent 

PRON pronom 

SAUF opêérateur excluant la condition qui lui succêde 

SGBD systême de gestion de bases de données 

SGML Standard Generalized Markup Language 

SING singulier 

SUB subordination (dans conjonction de subordina- 
tion) 

Syn. synonyme 

VERBE verbe 

XML eXtensible Markup Language 


کل 
«(كلمة) 
/ كلمة/ 


/ كلمةر/ » / كلمةر/ 


0 


ء۶ 8 
#كل أو #مة 


اصطلاحات طباعية 
صيغة لغوية 


معنى أو مفهوم 

مصطلح أو وحدة معجمية» أي شکل لغوي 
يرافقه معنى معينڻ؛ تكمن خاصيّة المصطلح في 
أن معناه يؤّخذ وفقاً لمجال متخصص 

التمييز بين معانٍ للصيغة اللغوية نفسها عندما 
يتطلب السياق ذلك 

كلمة مرفقة بعنوان صرفي تركيبي 

كلمة حذوفة جزئيا 

جملة غير مقبولة 

معلم فاتح (يستخدم في الوثائق المنظمة) 
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</..> معلم مغلق (يستخدم في الوثائق المنظمة) 


[جال] جال معرفي الذي يرتبط فيه معنى مصطلح 
إحقل) حقل في قاعدة بيانات 


عندما يتم تفسير مفهوم مهم في النص توضع بطريقة بارزة 
ضمن هلالين مزدوجين وبحروف ثخينة مثل: «صناعة المصطلح 
المُمعلمة» وامعنى» و«(مصطلح». وقد آدرجت المفاهيم المهمة في 
مدخل خاص بها في الفهرس في نهاية الكتاب. 

هنالك عدد من المقاطع المفصولة عن النص الرئيسي وتقدم 
بالطريقة التالية : 


صناعة المصطلح الممعلمة 

لقد أنشنت «صناعة المصطلح المُمعلمة» للدلالة على مجموع 
النشاطات المتعلقة بوصف المصطلحات والتي يدخل فيها تطبيق 
معلوماتي. والمعلوماتيّة موجودة - كما سنرى في الفصل الأول - في 
جميع المراحل تقريباً: من جمع المصطلحات والمعلومات حول 
هذه المصطلحات وحتى ترميز الأوصاف. 


مد اا ا عو ر ل ا ا 
إدخالها في النص الرئيسي. 
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2 


آشكر في البداية كل الآشخاص الذين وافقوا على إعطائي 
رأيهم» وبشكل متجرّد تماماً» حول هذه النسخة أو تلك من هذا 
العمل» وأقصد بهم: باتريك دروين وفرانسيس غروسمان وإيغور 
مل الان بولغ وجات کبربر ت وران شاجب قد خاولت 
إدخال مقترحاتهم كلها. ولا يمكن أن يعزى أي سهو أو إغفال أو 

لقد تخير مفهوم علم المصطلح لدي كثيراً على مر السنين» وإنه 
لمن المستحيل أن أذكر كل الأشخاص الذين ساهموا فى هذا التغيّر. 
إلا أننى أكن شعوراً خاصاً لكل هؤلاء الأشخاص (الباحثين والأساتذة 
وا اا و و 
المعلوماتية) الذين دفعوني - بطرحهم سؤالاً هنا أو توجيههم انتقادا 
هناك - إلى التشكيك في بعض المُسلمات. 

رهز الدين قت عفلت عن دكرهم سب دون :الاك اترا 
لمناقشاتهم معي في صفحات هذا الكتاب. 


- النص» في أعمالي» ولا سيّما في الجزء المتعلق بعلم المعاني - 
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علم المعاني التفسيري والتعاملي - يتخطى بأشواط المراجع القليلة 
المذكورة في هذا الكتاب. 

وأود أيضاً آن أشكر زملائي الأوروبيين الذين تسنّت لي الفرصة 
بالعمل معهم على مواضيع متعلقة بعلم المصطلح. وهنا أقصد الزملاء 
من «بيت البحث في تولوز - لو - ميراي»» ومن جامعة «نانت)» ومن 
«المعهد الجامعي للسانيات التطبيقية» في برشلونة. 

ايرا فإن مشاركتى فى تحرير مجلة 7erminology‏ 
والمناقشات مع الكاتبين فيها ا لجنتيها النشرية والعلمية تذكرني 
باستمرار بمدى امتداد المسائل المتعلقة بعلم المصطلح وبأهميتهاء 
وبالتطبيقات العديدة لهذا المجال. 
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«لكل نشاط - أكان تقنياً أم يدوياً أم تصوَريَاً - مصطلحاته الخاصة 
به» كلمات قد اقتبست من اللسان العام أو قد تم وضعها. كذلك 
الأمر بالنسبة للرياضيات. فذلك ضروري إن أردنا أن نكون دقيقين 
وفعّالين. فدرس الرياضيات هو درس فى اللغة!» (مقابلة أجرتها جلة 
tué‏ مع دنیس غیدج (زل6e‏ ءا«06)» في 5 أيار/ مايو 
001. 


موجز في علم المصطلح أم في صناعة المصطلح؟ 

في السنوات 1970 اقترح آلان راي (رهR‏ «نها4) الفصل بین 
جانبي علم المصطلح التطبيقي والنظري وتسميتهما على التوالي 
صناعة المصطلح و علم المصطلح. تضم صناعة المصطلح مختلف 
أعمال اكتساب المصطلحات وجمعها وتنظيمها. ويعكف علم 
المصطلح على المسائل الأساسية التي تثيرها دراسة المصطلحات»› 
ویقترح إطاراً تصوَّريَاً لفهمها. بذلك» كان آلان راي يُعيد استعمال 
التمييز بين صناعة المعاجم وعلم المفردات. 


وبالتأكيد» فإن النظرية والتطبيق» في علم المصطلح كما في 
غيره من العلوم» ليسا على الإطلاق منفصلين عن بعضهما بعضاً. 
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فغالباً ما يساهم التطبيتق بتطوير النظرية في اتجاه لم تكن قد اتخذته 
حتى ذلك الحين. أما النماذج النظرية» فإنها تسمح للعمليّين بدراسة 
شيء من وجهة نظر خاصة. 

بيد أن من الصعب الفصل بين النظرية والتطبيق في علم 
المصطلح ربما أكثر من غيره. وحتى الآن» استعملت النظرية على 
الأخص في تفسير التطبيق؛ بعبارة أخرى»ء يُقذم علم المصطلح 
المعالم الآساسية لمختلف الأعمال التابعة لصناعة المصطلح. إنه لمن 
الممكن تصور علم مفردات دون صناعة معاجم. بالمقابل» يُحدد 
علم المصطلح على الأخص نسبة إلى تطبيقات متعلقة بصناعة 
۱ 1 
فإن هذا الموجز سيتناول أساساً صناعة المصطلح» أي 
مجموعة من التطبيقات التى يكمن هدفها المشترك فى وصف 
المصطلحات. واا ا دعم هذه التطبيقات ا نظرية 
مناسبة» آي بعلم المصطلح. ولكننا ستسلّم بضخة أن النظرية 
الصالحة هى نتيجة مراقبة كمية كبيرة من البيانات المصطلحية 
ووصفهاء O E E NE‏ 
للمصطلحات. 

ريده القضل الأرل دة آكر النجالات الحاضة بك هن 
صناعة المصطلح وعلم المصطلح. 


للنموذج النظري المعتمد. 
ا و ا 
الممعلمة؟ 


تخضع صناعة المصطلح لتطبيقات معلوماتية لا ينفك عددها 
يزداد باطراد. وتأتى معلومات غنية للغاية سهلة المنال فى صيغة 
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إلكترونية وكذلك معالجات آلية مختلفة لتسهيل جمع المصطلحات 
وتحليلها. 

کان أوجیه وآخرون ([.۵1 6۲] امچںA)‏ قد قاموا سابقاًء في العام 
1ء بمقارنة بين المناهج المسماة بال «تقليدية» والتقنيّات الجديدة 
التى تستعمل الآدوات المعلوماتية. كما كان ساجيه (1990 إمعهS)‏ 
وكابريه (1922 ۲6ط٥)‏ هما أيضاً يوليان أهمية كبيرة للتقانات 
الجديدة”". وتشير العديد من الفصول إلى قرب قدوم المدونات في 
صيغة إلكترونية؛ وإلى مزايا الأدوات التي تتمكن من شق طريق 
لنفسها لاستخراج المصطلح أو السياق؛ وأخيراً إلى غنى تنظيم 
«صناعة المصطلح المُمعلمة» قد بدأ يتشكل. 


صناعة المصطلح الممعلمة 

لقد أنشئت «صناعة المصطلح المُمعلمة» للدلالة على مجموع 
النشاطات المتعلقة بوصف المصطلحات والتي يدخل فيها تطبيق 
معلوماتي. والمعلوماتيّة موجودة - كما سنرى في الفصل الأول - في 
جميع المراحل تقريباً: من جمع المصطلحات والمعلومات حول 
هذه المصطلحات وحتى ترميز الأوصاف. 


حالياً تغير الوضع بشكل كبير. التطبيقات المعلوماتية تعدّدت 
وبخاصة أنها أصبحت فى متناول العدد الأكبر فى الناس. فى الوقت 
الراهن كل بحت ,يشاول ألفاطا ية تتفي شبكلا أو مغالجة 


(1) من علامات هذا اليل في الآونة الأخيرة أن النسخة الأخيرة من كتاب دوبوك 
Manuel pratique de terminologie (Dubuc 2002)‏ يتضمن فصا چنديدا حْصّص 
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معلوماتية مع العلم أن الفرق بين صناعة المصطلح المُمعلمة و صناعة 
المصطلح لا يبرر إلا في سياق تعليمي. وهكذا فإن هذا الكتاب 
يوضح بشكل أساسي نشاطات صناعة المصطلح التي تحققت أو التي 
ستتحقق بواسطة الكمبيوتر. سنرى فى الفصل الأول بأية طريقة صناعة 
الخطلى بت م ارما الا 

لقد تم إنشاء صناعة المصطلح الحاسوبي اليوم مع صناعة 
المصطلح المُمعلمة في الأآدبيات المتخصضصة. بيد أن هاتين العبارتين› 
كما نتصوّرهما نحن» لا تنطبقان كَلَيَاً على الوقائع نفسها. إذ يُشكل 
علم المصطلح الحاسوبي مجال بحث للمعالجة الآلية للغة» وهو 
بحث يقوم العاملون فيه - المعلوماتيون واختصاصيو تكنولوجيا 
المعلومات واللغويّون وبالتأكيد» علماء المصطلحات - بضبط مختلف 
المعالجات الآلية المطبقة على النصوص المتخصصة. 

إن لعلم المصطلح الحاسوبي وصناعة المصطلح المُمعلمة 
أهدافاً مختلفة. فالأول يتناول المعالجات الآلية التي ستستخدم على 
الأرجح في صناعة المصطلح» ولكنها ليست مبتكرة خصيّصا لهذا 
الغرض. والثاني يريد إدخال الآدوات المعلوماتية في صنع المعاجم 
المتخصصة. ويمكن لهذا الهدف أن يقوده إلى وضع أشكال من 
المعالجات الآلية» ولكن ذلك لا يُشكل عِلّة وجوده الأساسية. 

وبالرغم من اختلاف أهداف هذين العلمين» فإن كلا منهما 
يستفيد من تقدم الأخر. وهكذاء فإن هذا الموجز» وإن كان يولي 
مكانة كبيرة لصناعة المصطلح المُمعلمة» فإنه غالباً ما يرجع إلى 
أعمال علم المصطلح الحاسوبي. 


عودة إلى علم المصطلح وصناعة المصطلح 
لقد تغْيّر علم المصطلح وصناعة المصطلح كثيراً على مر 


السنين» وقد تسارع معدل هذا التغيّر مؤخْراً. ومن أسباب هذا الوضع 
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اللجوء المنظم إلى مُدوّنات كبيرة من النصوص واستعمال المعالجات 
المعلوماتية التي تَعْيّر بعمق عمل المصطلحي. 

ألا يظهر الاستكشاف الآلي للمُدوّنات عدداً من الأبعاد التي 
كانت تخفى على الانتباه. وتسمح أدوات المعالجة الآلية بتحديد 
موقع المعطيات بسرعة» وبخاصة بترتيبها بطرق مختلفة. والأمر شبيه 
بعض الشيء باستعمال آلة قياس أكثر تطوراً فتّظهر ما كان الجهاز 


السابق يخفيه. 


إنتاج أوصاف آكثر على 

ينسب إحصاء المتلازمات اللفظية في المعاجم المتخصصة 
)B0U RSE 1986, COOC INTERNET 2000)‏ ج+زئيا إلى 
إمكانية التعرٌّف بسرعة على الوحدات المعجمية التى تظهر فى 
محيط المصطلح. وأصبح هذا البحث أسهل E e‏ 
المتوافقات. 

من ناحية أخرى» إن معجماً ك معجم تعليم اللغة الفرنسية التجارية 
(Dictionnaire d'apprentissage du français des affaires)‏ 
(2000 4۴۸() یعرض تعدد الدلالات ويیضع قائمة بالمشتقّات 
الصرفية والمتلازمات اللفظية لم یکن وضعه لیکون ممکنا دون 
اللجوء إلى أدوات مُساءلة المدونات بالصيغ الإلكترونية. 

وأخيراًء إن ظهور مفهوم «قاعدة المعارف المصطlية« (Meyer [et‏ 
(1992 [.21» أي القاعدة المصطلحية التي توضح بشكل نظامي 
العلاقات بين المصطلحات» يدين الكثير لامكانية إدخال هذه 
العلاقات إلى قواعد البيانات الحالية والاحتفاظ بأثر منها. 


بالإإضافة إلى ذلك» إن استعمال الأدوات المعلوماتية يُدخل 
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وبالفعل» إن غالبية هذه الأدوات تسمح بالتخلي عن القراءة الخطيَة 
التي كان يمتاز بها البحث التقليدي» وهي تقوم باقتطاعات انتقائية في 
النصوص. إن البحث عن سلسلة من الأحرف فى مُدوّنة إلكترونية 
تجبر المصطلحي على التوقف عند صيَعَ متماثلة ولكن ذات معّى 
مختلف. ويظهر هذا البحث نفسه أن صيغةٌ المصطلح تخضع لتغيّرات 
في النص. وتكشف قائمة المتوافقات عن الانتظام في الوحدات 
المعجمية التي تظهر في محيط المصطلح. وتأخذ مفاهيم تعدد 
الدلالات والالتباس والتغيّر - كي لا نذكر سوى بضع حالات منها - 
أبعاداً لم تكن تملكها مسبقاًء إذ إن الإنسانية بكل معارفها عن العالم 
هي التي كانت تجزم دون أن تقوم بذلك دائماً عمدا. 

إن الإستعمال المعمَّم للأدوات المعلوماتية يُشكك بالنماذج 
والمنهجيات التي مع ذلك كان متفقاً عليها بالإجماع. وقد زعزع هذا 
الإجماع سلسلة من المسائل التي طرحتها دراسة كل ما هنالك من 
نصوص والتي لا تعطي النماذج الأكثر قدماً جواباً عليها دائماً. 
وستكون هذه المسائل في صلب الفصل الأول. 

وكذلك تقودنا وجهة النظر الجديدة التى أدخلت على البيانات 
المصطلحية إلى إعادة النظر في بعض المفاهيم الآساسية في علم 
المصطلح. ويقوم الفصل الثاني بتعریف «المصطلح»» وهو يضح 
قائمة بالصعوبات المتعلقة بالتعرف على المصطلحات فى النص. 
ويشتاول الفصل الغالث العلاقات الخ فة الموجودة بين 
المصطلحات. وسئُذكر في هذين الفصلين بالمفاهيم التي تي وصفها 
في موجزات علم المصطلح. بيد آنه يجدر بنا إلقاء نظرة نحو علوم 
أخرى (كصناعة المعاجم» وبالآخص علم الدلالة المعجمي 
والمعالجة الآلية للغة) من أجل توضيح المفاهيم التي يتوقف عندها 


علم المصطلح حتى في أيامنا هذه. 
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تطبيقات جديدة 


بعد إلقاء نظرة على المفاهيم الأساسية في علم المصطلح› 
سنتناول مواضيع تتعلق بالمعلوماتية بطريقة أكثر مباشرة. فالفصل 
الرابع يعرض مختلف طرق إعداد مُدوّنة متخصصة في صيغة 
إلكترونية» فيما يتناول الفصل الخامس الوسائل المستعملة لمُساءلتها. 
ويتناول الفصل السادس الاستخراج الآلي للمصطلحات ويُظهر 
صعوبات هذه العملية. ويصف الفصل 8 تقنيات تذهب إلى أبعد 

من الحصول على المصطلحات» وهو يبيّن أن من الممكن اليوم 
استخراج معلومات ذات طابع دلالي من المدؤنات المتخصضصة. 
ويتناول الفصل الثامن مسألة تنظيم البيانات المصطلحية ويُعالج على 
الأخص قاعدات البيانات والمستندات المنتظمة. 


من الان فصاغدا» أضبح من غير الممكن تقادي. الآدوات 
المعلوماتية في صناعة المصطلح› ولم يعد حتی e‏ 
التسازل عن ملاهها فع عة ا ارات سيل كرا عه 
المصطلحيّ ؛ بيد أن بعضها الآخر يودي إلى تغيير ملحوظ في طرق 
O a E O‏ 
و8 مامات تقنيات مختلفة» ولكنها ستتوقف كذلك عند حدود 
انتتخمالاتها: 


رة ها الات آزلا إلى المسطلخين المسلين لن ن 
المطلوب منهم أي معرفة سابقة في المصطلح أو في المعلوماتية أو 
في اللسانية. فالإيضاحات المفهومية ثقدّم شيئًاً فشيئاً وتعطى تعريفات 
عو کک اک ا و ل ی ا الو ج عو ان کن 
بمثابة مدخل إلى صناعة المصطلح وإلى علم المصطلح وإلى صناعة 
المصطلح المُمعلمة» وهو سيقود القارئ نحو مؤلفات أكثر عمقاً عن 
هذا الجانب المُتناول أو ذاك. وهناك مؤشرات بيبليوغرافية مقترحة في 
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نهاية الفصول لمن يرغب بمعرفة المزيد حول الموضوع المطروق. 

أما المصطلحيون العاملون» الراغبون بالتعوّد على بعض 
الآدوات المعلوماتية» فإنهم سيجدون كذلك إرشادات مفيدة. وأخيرا 
يتوجَه هذا الموجز إلى محترفين آخرين يُضطرون إلى معالجة 
المصطلحات» آي إلى المترجمين والمعجميين والمعلوماتيين. وقد تم 
وضع جزء من التقنيات الموصوفة في الصفحات القادمة لغايات 
أخرى» وهي مستخدمة في علوم أخرى. 
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الفصل الأ رل 
صناعة المصطلح وعلم المصطلح 
وصناعة المصطلح الممعلمة 


علم الملصطلح هو الدراسة ومجال النشاط اللذان يعنيان بجمع 
الصطلحات ووصفها ومعالحتها وتقديمها (2 :1990 إمعجS).‏ 


ما هي صناعة المصطلح ؟ 

تتضمَن صناعة المصطلح مجموعة من النشاطات هدفها 
الأساسي وصف المصطلحات في المعاجم المتخصصة أو بنوك 
المصطلحات. يَجمع المعجم المتخصّص» أكان 2 صيغة ورقية أو 
إلكترونية» كلمات مجال تخصص (مثلاء اللسانيات» والحقوق› 
وإنتاج شراب القَيْقّب» وأمن الحا ویتناول في بعض الأحيان 
بضعة مجالات مترابطة (كالطب وعلم الأحياء» أو وسائل الاتصالات 
السلكية واللاسلكية والإلكترونيك). ويجمع بنك المصطلحات ذو 
الصيغة الإلكترونية مصطلحات من مجالات متعددة» يكون كل 
مصطلح منها مرتبطاً بمجال معيّن. ويمكن لهذين المُصنَمين أن بقذما 
أوصافاً فى لغة واحدة» ولكنهما يكونان فى أغلبية الأحبان ثنائيى 
اللغة أو متعددي اللغات ويهدفان في الا إلى وضع تقابلات. 
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المتخصصين أو حتى إلى المتخصصين أنفسهم» وإلى الطلاب الذين 


يدرسول ليصبحوا متخصصیين أف إلى الأساتذة. 


محالات أخرى لصناعة المصطلح 

الصطلحات› تتضمن صناعة المصطلح أعمال تنظيم ثائہات 
«خاصة» للمصطلحات. أي قائمات موضوعة للاستجابة إلى 
متطلبات كتاب أو مترجمين أو متخصصين يعملون فى مؤسسة عامة 
أو خاصة. 

وتشكل الجهود لإغناء برمجيات المعالجات الآلية» كبرمجيات 
الترجمة الآلية وقاعدات البيانات المعجمية التى تصاحب رسائل 
الترجمة» جزءاً من أعمال صناعة المصطلح أيضاً. 


المصطلحات هى وحدات معجمية بُنظر إلى معناها ضمن إطار 
مجال تخصص› ا ان محدد من المعرفة الإنسانية» وهو غالباً 
ا ی ع ا و ا 
العصبي المركزي/ و/الأم الجافية/ هي مصطلحات من الطب؛ و/ 
مروّد/ و/ قضيب الكامة/ و/ إطار شعاعي/ هي مصطلحات من ميکانيك 
السيارات؛ و/ برمجية/ و/ نظام التشغيل/ و/ فأرة/ هي مصطلحات من 
المعلوماتية. تقوم صناعة المصطلح بفرز الوحدات المعجمية التي تتوالى 
في نص متخصص للتركيز على المصطلحات. فمثلا في النص التالي 
الذي يتناول المحرّك» لن يكون هناك اختيار سوى للوحدات التي تحتها 
خط لتدخل ضمن معجم لمصطلحات الميكانيك. 


في هذه المحزكات يسنُدٌ شد القلنسوة القميص على الكارتر. 
إضافة إلى ذلك يجب أن يكون القميص مُركزاً في المبيت 
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المْخصّص لهذه الغاية في الجزء السفلي من الكارتر» ويجب أن 
تكون جهة الارتكاز غير مسرَبة للماء. 


/غرك/ / قلنسوة/ 
| قمیص/ / مبیت/ 
| شد/ / کارتر/ 


إن هذا الاختيار الذي عرضناه يبدو وكأنه بديهي» ولكننا سنرى 
اه غل المو ات ي كر ما الك من تسرض > 
العديد من المشاكل للحاسوب وللإنسان كذلك. 

ن ی ر ای و 
التسمية حديثة ومْخصَصة للمحترف الذي eT‏ 
جمع البيانات المصطلحية وترتيبها. ويمكن ن یکون قد درس علم 
المصطلح أو اكتسب خبرة في هذا المجال. بيد أن صناعة المعاجم 
المتخصضصة ليست من خاصيّة المصطلحيين: لقد قام أطباء وقانونيون 
ومعلوماتیون ومحاسبون وحتی مترجمون ومعجمیون بوضع معاجم 
متخصصة» وما زالوا يقومون بذلك. فالمعاجم المتخصصة قد 
ؤجدت قبل أن يتم ابتكار تسمية مُصطلحيْ بوقت طويل. 


صناعة المصطلح وصناعة المعاجم 

يختلف عمل المصطلحي عن عمل المعجمي» إذ إن الأول يعالج 
المصطلحات في حين أن الثاني یتناول مجموعات أكبر بكثير وأقل 
انا من الوحدات المعجمية. کما تختلف بعضص المبادئ المنهجية 
من علم إلى آخر (ستتسنى لنا فرصة العودة إلى بعض الفوارق 
بينهما). بيد أن الاختلافات باتت تتضاءل أكثر فأكثر» وذلك يعود 
بالأخص إلى اللجوء إلى المعالجات الآلية نفسها. 
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النماذج النظرية في علم المصطلح 

ترتكز صناعة المصطلح على نماذج نظرية يقترحها علم 
المصطلح .غير أن نظرية علم المصطلح تستخدم بشكل شبه حصري 
كقاعدة لتطبيقات› کما یوضح ساجیه (۲٥8ه8)‏ في الاستشهاد الذي 
نقلناه في بداية هذا الفصل. 

يفرّق الانخراط في التطبيق علم المصطلح عن علم المفردات. 
وهذا الأخير علم يُعنى بدراسة مفردات اللغة. وهو لا يهدف بشكل 
أساسي إلى وضع نماذج منهجية لجمع وحدات معجمية ووصفها 
وتنظيمها في معاجم hnleة (Grand Robert de la langue française) S‏ 
أو .)Pei Larousse ilustré)‏ يمکن للمعجمی أن یستقی من نظریات 
علم المفردات العديدة العناصر التي ستّوجه الأوصاف التي يقدمها» 
ولكنه لا يوافق بالضرورة على مجموعة المبادئ الصادرة من «مدرسة 
علم مفردات» واحدة. 

يتعرض علم المصطلح «النظري» منذ بضع سنوات لهجوم 
العديد من الباحثين والمتمرّسين. ويتم على الآخص انتقاد علم 
المصطلح الذي أصبح يوصف بالكلاسيكي بأنه يعرض نماذج لا 
تتوافق دائما مع ما يمكن ملاحظته فعليًا (وهذا ليس بانتقاد صغير إذا 
وجه إلى مجال يهدف إلى أن يكون علميا). 


النظرية «الكلاسيكية» لعلم المصطلح 

إن مبادئ النظرية الكلاسيكية لعلم المصطلح التي تسمى أحياناً 
.)Eugene Wûster)‏ وهو مهندس نمساوي قد اقترح أوّل صياغة 
لهذه المبادئ في العام 1930. 

وهذه المبادئ التي سنصتفها في ما بعد تحت «المنظور المفهومي»› 


44 


قد تناولها اة فوستير بنفسه وغیره من تلماه المصطلحات 
والمنظمات الأوروبية لعلم المصطلح وقاموا بتعديلها جزئيا على مر 
السنين. هذه الصيغة من المبادئ النظرية هي الأكثر انتشاراً اليوم. 


لمعالجة الثغرات المنسوبة إلى النظرية الكلاسيكية» يُقترح 
اعتماد منهج يتوافق مع عمل المصطلحات في النصوص. 

يتعايش هذان المنهجان في الوضع الحالي للأمور» ويمكن 
للمصطلحي أن يستعين إما بالنماذج الكلاسيكية التي سنصفها 
بالمفهومية» وإما بنماذج سنقترح تطبيقها على صناعة المصطلح 
في الأقسام الثانوية التالية. وسنعود باستمرار إلى عناصر تميّزهما في 
الفصلين الثاني والثالث. وسنكتفي» في الوقت الحالي» بالأساس. 


نماذج أآخرى لعلم المصطلح 

لقد تم في هذه السنوات الأخيرة» اقتراح عدد كبير من المقاربات 
الجديدة لعلم المصطلح وذلك لسد ثغرات نظرية كلاسيكية يتم 
وصفها أحياناً كمذهب. 

تشدد «النظرية التواصلية لعلم المصطلح» ل كابريه (1999/1998) 
على البُعد التواصلي لعلم المصطلح وكذلك على جوانبه المعرفية 
واللغوية. ويقترح غودين («iلة6)‏ (1993) من بين آخرين غيره» 
أن يُوؤْخذ بالاعتبار البُعد الاجتماعي لعلم المصطلح. وتعرّف تمرمان 
(emmermanا)‏ (2000) نموذجا «(اجتماعيا معرفيا) يضم عناصر من 
نظرية النموذج الأرّلي وتوصي بالآخذ بالاعتبار البعدين التعاقبيٰ 
والاجتماعي للمصطلحات. 


وهناك منهج يبدو أكثر تلاؤماً مع المنظور المعجمي الدلالي» وإن 
كان يتعدّى بأشواط التطبيقات القليلة التي نقوم بها في هذا الفصل. 
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إنه علم المصطلح النصي الذي وصفه بالأخص بوريغو 


.(1999) (Slodzian) ilujaglwy (Bourigault) 


بالنسبة إلى علم المصطلح النصيّ : 
6 يُشكل النصض نقطة الانطلاق لوصف المصطلحات ؛ 

المصطلح «مُركب»» أي أنه ينج من التحليل الذي يقوم به 
المصطلحى: ويأخذ هذا التحليل بالاعتبار المكان الذي يحتله 
المصطلح في مُدوّنة» وتصديق الخبراء» والأهداف المبتغاة من 


المنظور الكلاسيكي «المفهومي» 

إن تدمير الكلمات لشيء جميل. والهدر الكبير هو طبعاً في 
الأفعال والصفات» ولكن» أيضاًء هنالك مثات الأسماء التى يمكن 
التخلص منها. وهذه الأسماء ليست المترادفات ا ا 
الأضداد. فعلی آي حال» ما الذي يبزّر وجود كلمة هى ا بساطة 
نقيض كلمة أخرى؟ الكلمة تحتوي نقيضها في دا غ «(جبّد) 
على سبيل المثال. إذا كان لدينا كلمة مثل «جیدا» فما الحاجة لكلمة 
مثل «سيّئ)؟ «غير جيد» يمكن أن تفى بالمطلوب اشا وربما 
بشكل أفضل» ذلك لأآنها نقيض تامَ» حين أن الكلمة الأخرى 
ليست كذلك (54 :1987 we11‏ 0). 

قد تؤذي معاملة الكلمات بالطريقة نفسها إلى فوضى في علم 
المصطلح ]...[ )99 :1984 .(Felber‏ 

يعتبر المنظور المفهومي أن مجموع مصطلحات مجال متخصص 
هو انعكاس تنظيم المعارف في هذا المجال. فالمصطلحات تدل على 
مفاهيم متصلة ببعضها بعضاً وفقاً لطرق مختلفة (مثلاً اخنان 
وآنواع» أو كل وأجزاء). 
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إن تنظيم مفاهيم مجال ما - بنيته المفهومية أو نظامه المفهومي - 
يقود المصطلحي طوال عمله الوصفي»› وبخاصة في انتقاء 
المصطلحات التي ستكوّن معجمه وفي تحضير الأوصاف التي تأخذ 
بالاعتبار العلاقات التي تشارك فيها المصطلحات. 1 


نعم» ولکن› ما هو المفهوم ؟ 

«المفهوم» تصور ذهني يحفظ الخاصيّات المشتركة لمجموعة من 
الأشياء. إن أشياء العالم الحقيقي كلها مختلفة» ولكن من الطبيعي 
التفكير بأن التصرر الذي كزناه عنها يحفظ الخاصيّات الأساسية»› 
مما يمكننا من التعرّف على أشياء جديدة. 


يعبر هذا التصوّر الذهني في علم المصطلح الكلاسيكي (ذي 
الانظزر المقهريي) على ا ك ب اى آنه لا يتم الم الاسر 
طبیعته) وأنه يسبق الشكل اللغوي بحد ذاته. 


نعم» ولکن› کیف یتم تحدید مفهوم؟ 

يتم إدراك المفاهيم من خلال مجموعة من عمليات التصنيف. 
فأشياء العالم الحقيقي يتم جمعها في الفئة نفسها إذا كانت تتمتع 
زد على ذلك» أن عندما يتم العمل على مصطلحات مجال محدّد» 
فإنه يتم حصرياً تناول أشياء المعرفة الخاصة بهذا المجال. 


إن المصطلحي الذي يتبتى المنهج المفهومي يتّخذ المفهوم 
كنقطة انطلاق وينظر إلى المصطلح على أنه ترجمته اللغوية. وهذا 
المنهج› المسمى بأنه ا یرید أن یتم عزل المفهوم ثم البحث 
عن الشكل أو الآشكال التي تستخدَم للدلالة عليه. ويعرض الرسم 
1 مبدأً المسمياتية. 
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رسم 1.1 
المنهج المُسمياتي 


م 
« مرکبه» 


«تستختم لنقل المسافرين بين 
المطار والطائرة» ناقلة 


_ ب دبددتدتدتدتدتيشسضصضصد`™ "` 


«مفهود 2 شکل 


المنظور المفهومي يتطابق مع هذا المنهج. ويْخْصَص الوصف لمفهوم 
يتم تفسيره بواسطة تعريف مُحدد. ويجمع هذا المفهوم» عندما يتم 
تحديده» كل الأشكال اللغوية التى تستعمَل لتسميته. ونحن نعرض 
في ما يلي معالجة مفهوم «ناقلة». وقد جُيعت الأشكال وعولجت 
على أنها مترادفات حقيقية أو تامَة (يعطى الفصل الثالث وصفاً أكثر 
دقة لهذه العلاقة الدلالية). 
تفسير المفهوم: «مركبة تستخدَم لنقل المسافرين بين المطار 
والطائرة» . 
الأشكال اللغوية: ناقلة 
حافلة ناقلة 
مركبة ناقلة للمسافرين 
من جهة أخرى» يسعى علم المصطلح الكلاسيكي وراء أهداف 
التنميط› أي ضبط المصطلحات من أجل تسهيل التواصل. ومنظور 
التنميط مترسّخ جداً في المنهج الكلاسيكي لدرجة أنه تمت محاولة 
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وضعه في نظرية» و ا 
الكلاسيكي لنفسه» ولیس مبداً نظریاً حقيقياً. 

يحاول علم المصطلح»› عندما يقوم بالتنميط بإزالة الالتباسات 
عبر التدخل فى بعض الظواهر الطبيعية فى اللغة» ك الترادف 
اعمال عد شكال لخر لخي راا ودد ادالات حكر 
لغخوي يتناسب مع أكثر من مفهوم). وهو يُفضل أحادية الاتجاه 
المتبادلة: لكل شكل لغوي يتناسب مفهوم واحد وکل مفهوم يُعبر 
عنه شكل واحد. يُشكل الاستشهادان اللذان نقلناهما فى بداية هذا 
القسم امتدادين ساخرين للأهداف المرتبطة بأحادية الاتجاه المتبادلة. 
ويعرض الرسم 2.1 المبدأً نفسه. 

يتوافق المنهج المسمياتي تماماً مع أهداف التنميط. يمُرُ تجسيد 
المفهوم عادة عبر انتقاء مُعرّف فريد .وهكذاء إذا تنافست عدَة أشكال 
لغوية ودڵّت على المفهوم نفسه» سينبغي الاحتفاظ بشكل واحد فقط. 
في علم النبات مثلاًء يُعترّف بالأسماء المتعددة المُفهرسة لنوع معيّن› 
ولكنها تَجمَّع تحت اسم واحد مُنْمًط يتألف من عناصر لاتينية. 


2.1 
رسم 
أحادية الاتجاه المتبادلة التي ينادي بها علم المصطلح الكلاسيكي 
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تنميط التسميات التي أعطيت للأنواع النباتية 


الممهوم 1 اللفهوم 2 

التسمية الموخدة: التسمية الموخدة: 
Acer pennsylvanicum Acer saccharum‏ 

تسممات اآخری : تسمیات أخری : 

érable de Pennsylvanie érable a sucre 
erable jaspê érable franc 


érable de bois franc 
erable de montagne 


يفرض المنهج المفهومي اختيار المُعرّف الفريد» حتّى في 
المجالات التي لا تكون فيها التسمية موضع معايير مُحددة بوضوح. 
ويُظهر الرسم 3.1 أن اختيار المُعرّف برض للتعبير عن المفهوم الذي 
تذل عليه أربعة أشكال مختلفة. 

٠‏ المنهج TT‏ هذا 


وصف العلاقات ل رك ا الط ادات ذلك ریا 


الانعكاس اللغوي للمفاهيم. ولهذا الخيار عددذ من التبعات المنهجية 
التى سنتوقف عندها الآن. 


رسم 3.1 
اختیار معرّف فريد لمفهوم 


حاسوب مرکزي 


حاسوب کبیر 


نظام ضڂ 


50 


تستخرج العلاقات بين المفاهيم ويُعبّر عنها بواسطة المُعرّف 
الفريد. لنأخذ مثال الرسم 3.1. سنعتبر أنه تم اختيار حاسوب ضخم 
كمُعرّف. يمكننا أن تُحدّدء بين المفهوم الذي يُعبّر عنه ومفهوم 
حاسوب» علاقة من اسم النوع إلى اسم الجنس» حيث إن الحاسوب 
الضخم هو نوع من حاسوب. وكذلك يمكننا أن نربط عناصر مختلفة 
ب حاسوب ضخم بواسطة علاقة من الجزء إلى الكل (الرسم 4.1). 


رسم 4.1 
العلاقات المُحدّدة بين «حاسوب ضخم» والمفاهيم المجاورة 


'حاسوب 


نستنتج بالتالي أن العلاقات بين المفاهيم تُسسَخرَج وفقاً لمعايير 
تقع خارج اللغة» أي وفقاً للمعارف التي يتفق عليها المتخصصون في 
وقت معيّن أو التي يحاولون أن يتفقوا عليها. وهكذا» يمكن تغيير 
التجسيد المفهومي لكي ينخرط في إطار اتفاق عام (مثلاً الحوت 
الذي يُعتبر من الثدييات وليس من الأسماك) أو لكي يستقبل مفهوما 
ما ای الك اھ كن لن مه ان ردق إل دة 
تقسيمات وفقاً لوجهة النظر التي ننظر إليه من خلالها. وعلى سبيل 
المثال» يُمتّل مفهوم «رجل» بشكل مختلف في علم الحيوان وعلم 
التشريح. فالعلم الآول سييهت بوصف يشتمل على الفصائل 
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والأجناس» في حين أن العلم الثاني سيختار الوصف من خلال الكل 
والأجزاء. 


الانتقادات التى وجهت إلى المنظور المفهومى 


[. ..] لقد وضع فوستير نظرية حول ما يجب أن يكون عليه 
علم المصطلح لكي يضمن تواصلاً متعدّد اللغات واضحاً 
وليس حول ما هو علم المصطلح فعلياً بشدَّة تنوّعه وتعدده 6إطه١)‏ 
.)167 :2003 


إن الانتقاد الأساسي الذي وجه إلى النظرية الكلاسيكية لعلم 
المصطلح هو أنها ظلت صامتة أمام مجموعة كاملة من الأسئلة التي 
طرحتها دراسة المصطلحات في النصوص المتخصَصة» وهي دراسة 
تُظهر بسرعة التنوّع والتعدد المذكورين في مقولة كابريه المنقولة في 


بداية هذا القسم. 


لنتفخص في البداية مسألة المنهج المسمياتي. صحيح آنها 
مُلائمة لوصف وجهة نظر المتخصّص الذي يريد أن يُسمي حقيقة 
جديدة» ولكنها لا تعكس حقاً عمل المصطلحي. وحتّى لو كان 
صحيحاً أن التحديد الدقيق للمفهوم يرشد المصطلحي عند اختياره 
المصطلحات وتعريفهاء فإنه يقوم عادة بإيجاد المصطلحات في 
نصوص. وبعد أن يقوم بالتعرُف عليهاء يقوم بفهم معناها. وهو 
بالتالي يتبع منهجاً معاكساً للمنهج المُنَبّم في علم المصطلح 
الكلاسيكي. يُظهر الرسم 5.1 كيف تتم معالجة المصطلحات في 
التطبيق المتداول في صناعة المصطلح. بيد أنه يمكن الاعتقاد أن 
الأدوات المعلوماتية تزيد من استعمال هذا التطبيق» فى حين أن 
الأمر في الواقع كان دوماً على هذه الحال. ۰ 
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ومن الممكن أحياناً أن لا يكون قد تم بعد اقتراح مصطلح 
لمفهوم مُحدد مسبقاً. وتظهر هذه الحالة عندما يكون المفهوم قد 
تمت تسميته في مجتمع لغوي ولیس في آخر: آي» بتعبير آخر» 
ا اليو امه في اللبة ةه ول لن لد ات فى الل 8 يجت 
Ty‏ 
هذا العمل يتم بالقشسيق مم مخض صي المجال المعني: 


لنتفخص الآن مبدأً أحادية الاتجاه المتبادلة. إله يخضع للعديد 


من التحريفات في النص المتخصضص. ولم يفرّت ناقدو النظرية 
الكلاسيكية أي فرصة للإشارة إلى ذلك. 


يمكن للشكل نفسه أن يُستخدم كركيزة لعدَّة دلالات» ويمكن 
أن يُعبّر عن المعنى نفسه بطرق مختلفة» وذلك ضمن النض 
المتخصص نفسه. وتعرض الأمثلة التالية معَييّن ممكتَيْن ل 4٠٠١١‏ في 
النصوص القانونية. شير إن أن مصطلح في اول جملتين 
يدل على إمكانية حولت لشخص لكي يقوم بعمل معيّن. ا 
مصطلح 4٠٠١‏ في المثلين الآتيين على مجموعة مبادئ هدفها تنظيم 
العلاقات بين آفراد مجتمع. 


Or, le droit qu’a Uaccuséê d’être informé de la preuve qui pêse 
contre lui [...] 


Dans tout pays déêmocratique, le droit de vote fait partie des droits 
politiques [...] 

En dehors du droit criminel et du droit pênal féedéral et provincial, 
des enquêtes qui sont tenues en matiêre d’immigration [...] 


La présente espêce ne relève pas du droit pénal [...]‏ 
بيد أن الح الذي يملكه المُنّهم بأن يكون على دراية بالإثبات 
الذي يعمل ضده ] 
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إن حق التصويت في كل بلد ديموقراطي هو جزء من الحقوق 
الا 1ا 


إن تحقيقات متعلقة بالهجرة تتم خارج القانون الجنائي وقانون 
العقوبات الفدرالي والإقليمي [ 
إن هذه الحالة ليست من اختصاص قانون العقوبات [. ..] 


إيجاد المصطلحات في دراسة معاني المصطلحات 
التضوض,المتخصضصة المُتعرّف عليها ووصفها 


ييّن الرسم 6.1 أن حتى علم المصطلح لا بستطيع محو الترادف 


وتعدد د الدلالات. فلمصطلح ogieاtermino‏ ثلاثة معان مختلفة؛ 
وبالتالى هنالك تعدد للدلالات. أما بالنسبة إلى المعنى « 
ج معناها ضمن مجال تخصصى)» فیعبر عنه e‏ ستة 
أشكال مختلفة» وبالتالي هنالك ترادف. ٠‏ 
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رم 6.1 
تعدد الدلالات والترادف فى علم المصطلح 


terminologie 


"مجموع مصطاحات مجال محدّد" (مصطلحات صناعة 
البيرة على سبيل المثال) 

"مجموع النماذج والتطبيقات التي تهدف إلى وصف 
المصطلحات" (ما نسميه صناعة المصطلح حتّى 
الآن) 

"علم يُعنى بالمصطلحات والمفاهيم التي تدل 


عليها والعلاقات الموجودة بين المفاهيء" 


"وحدة معجمية يُؤخذ معناها ضمن مجال تخصصي"' 


وأخيراء للق رة على أعداف التتمبط التى بسع وراها 
الحليد من مزسسات صا المفطلي الط دة كاد باح 
بالاعتبار استعمال المصطلحات ضمن مجموعة اجتماعية وبعض 
العوامل كصياغة المصطلح أو سهولة استعماله» هي نتيجة مجموعة 
من القرارات اتخذتها مجموعة من الأفراد» وليس انعكاسا للعمل 


الحقيقي للصطلحات. 


المنظور المعجمي الدلالي 


بالإضافة إلى الانتقادات التي استعرضناها في القسم الذي سبق› 
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يمكن أن نتساءل ما إذا كان المنظور المفهومي يسمح الأخذ بالاعتبار 
كل المعاني المتصلة بمجال تخصص. ولنعرض ذلك» سنقوم 
بتفحص المقاطع القصيرة التالية المأخوذة من نص عن المعلوماتية. 

لإصاغة القرص» أدخله في القارئ المناسب. 

يسمح نظام التشغيل ب: 

- تشغيل الأجهزة التي تولف نظامكم المعلوماتي المُصعّْر» أي 
الطابعة أو وحدات الأقراص أو لوحة المفاتيح أو المودم أو أي 
وحدة ملحقة أخرى؛ 

- إعداد أجهزتكم : 

EE 

إت هدا البرتانج رطن فى الاك عد تحتل رجات 
تطبيقية أخرى. 

تعمل هذه البرمجيات التطبيقية على الحاسوب الشخصي. 

لا يُعاد النظر في الأماكن المخصصة لِكَلَ من قرص وقارئ 
ووحدة ملحقة وجهاز في بنية مفهومية» طالما أن هذه المصطلحات 
تتوافق مع مفاهيم كما يُعرّفها المنظور المفهومي» أي مع نتيجة تعميم 
مُطبّق على مجموعة من الأشياء المعلوماتية. وهي» بالإضافة إلى 
E O‏ 
جزء - کل. 

بيد أن الأمر يختلف بالنسبة إلى أصاغ أو عد أو توطّن. إذ لا 
يمكن فهم علاقة هذه المصطلحات بمجال المعلوماتية بالطريقة 
نفسها» وإن كانت هذه العلاقة غير قابلة للنقاش. يجب أن نبتعد عن 
المنظور المفهومي الذي تم وصفه في القسم السابق إذا ما أردنا أن 
نعرض هذه العلاقة. 
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إن النماذج التي سنعتمد عليها الآن مأخوذة من علم الدلالة 
المعجمي› وسنجمعها من الآن وصاعداً تحت اسم المنظور 
المعجمى الدلالى. 

وفي هذا المنظورء يعرف المصطلح ولا غا اف نوع من 
الوحدات المعحمية. 


المصطلح› وحدة معحمية؟ 

إن التقريب الأول ل مصطلح الذي أعطيناه في الجملة السابقة يعتمد 

على مفاهيم سنعتبرها تحصيلا حاصلا في هذا الكتاب» وهي : 

المصطلحات هي وحدات معجمية؛ 

- تشكل المصطلحات إذاً مجموعة ثانوية من مفردات لغة. 

لما كانت المصطلحات وحدات معجمية» فإنها 1) تتميّز شكلياً عن 

سائر الوحدات المعجمية اللغوية (مورفيمات» وتركيبات نظمية› 

وجمل. .. إلخ.)؛ 2) وهي تنج على المستوى الدلالي» من 

الاتحاد بين شكل لغوي ومعنى معجمي". 

إن خاصية المصطلح بالنسبة إلى الوحدات المعجمية الأخرى 
في لخة ما هي أنه يملك معنى متخصضصاًء أي معنى يمكن ربطه 
ا ار وهكذاء فإن تعريف مصطلح نسبي› وذلك خلافاً 
لتعريف الوحدات المعجمية الآخرى. فهو متعلق بالحدود التى 
TT E DL TT RI‏ 


(1) إن مفهوم الوحدة المعجمية (الذي يسميه المعجميون تارة وحدة معجمية» وتارة 


وعلم الدلالة المعجمية. ونحيل القارئ إلى كروز (1986 موuإ٣)‏ وإلى بولغير (2003 1guereهP)‏ 
لمجموعة من المعايير المستخدمة لتمييز الوحدة المعجمية عن سائر الوحدات اللغوية. 
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مصطلح إذا صرفنا النظر عن أهداف الوصف المصطلحي. 


يحيط هذا السؤال عدد كبير من المناقشات» وهناك طرق عدة 
للإجابة عنه. إن المعنى» اللغوي فى الحالة التي تهمّناء هو أحد 
هذه الأمور البدهية التي نتكلم ا ا رلک عن الاتفاق 
عليها فعلاً. وتكمن الصعوبة بصورة أساسية في أنه لا يمكن رؤية 
المعنى اللغوي مباشرة. وأفضل ما يمكن فعله هو اقتراح طرق 
للاقتراب منه. 

لقد رأيناء في القسم السابق» أن المنظور المفهومي قد اقترح طريقة 
أولى لإدراك المعنى» وهى تعتمد على ربط الوحدات اللغوية 
تاشناء من العالم ا أو بالأحرى بتصرّرات ناتجة من 
تعميمات تمت على هذه الأشياء. وتصنَّف أشكال لغوية معاني تنتج 
مما نقوم به من تجميعات لكيانات تملك خصائص مشتركة. 


هناك طريقة أخرى تقوم على تحديد معنى وحدة معجمية عبر مراقبة 
كل تفاعلاتها مع وحدات لغوية أخرى. وتسمح مراقبة التضاد بين 
هذه الوحدات والتشابه بينها» بالإأضافة إلى تحليل توافقى» بتحديد 
معناها تدريجياً. وهذا المنهج الثاني هو الذي سنقوم بوصفه في هذا 
القسم. 

سنرى في ما بعد أن عناصر مأخوذة من هاتين الطريقتين هي ذات 


فائدة لصناعة المصطلح. 


تستخرَج المعاني وتّميّز بدءاً من المعارف التي يملكها 
المصطلحي عن المصطلحات التي يقوم بكتابتها. ويمكن تأكيد 
التمييزات كذلك بمراقبة التفاعلات بين المصطلحات فى السياقات. 
فعلى سبيل المثال» يمكن تمييز معنيي 4٠1۲‏ المبيّنين أعلاه عبر مراقبة 
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الأفعال والنعوت التي ترتبط بهما. وتدل استحالة الجمع بين 
المتلازمات اللفظية لهذا المصطلح أننا نتعامل مع معنيين مختلفين 


ذ droit‏ . 
كان له الحق الشرعي Avoir le droit légitime‏ 
؟ کان له القانون الجزائي ?Avoir le droit pénal‏ 
تطبيق القانون الجز ائي appliquer le droit pénal‏ 
؟ تطبيق الحق الشر عي ?appliquer le droit lêgitime‏ 


یمکن تطبيق المنهج نفسه على متلازمات الفعل /٥۲٣۸41٤۲‏ 


SRE a a 


اللفظية الاسمية. 
صاع النص formater le texte‏ 
صاع القرص formater la disquette‏ 


*formater le texte et la disquette #أصاغ النص والقرص‎ 

وسينتج من هذا التمرين مداخل مختلفة متعلقة كل معنى من 
المعانى. ونحصل من الأمثلة المذكورة سابقاً على أربعة مصطلحات 

]...[ (حق): إمكانية مح لفرد‎ R11 

]...[ (قانون): مجموعة مبادئ تهدف إلى‎ R171 

FORMATER,‏ (أصاع): أعطى خاصيّات شكله لمختلف 
أجزاء مُستند [. ..] 

].. .[ (أصاغ): قسم قرصاً إلى قطاعات‎ FORMATER: 

لا يمكن لتحديد المصطلlaت<« DRO!IT»y DRO!IT,‏ 
و FORMATER»ı, FORMATER,‏ أن يستند فقط إلى هذا العدد 
القليل من السياقات» ولا على التثّت من توافق متلازمين لفظيين 
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وحده. فهذا لیس سوی دلیل من بین عدَة» ولکنه يکفي حاجتنا في 
الوقت الراهن. وسنتناول مسألة التحليل الدلالي للسياقات التي تظهر 
فيها المصطلحات في الفصل الثاني. 
يهتم المنظور المعجمي الدلالي كذلك بدراسة العلاقات بين 

المعاني وتمثيلها. والعلاقات التي يمكن استخراجها بين مصطلح 
آساسي ومصطلحات أخرى من المجال نفسه متعددة للغاية. نعطي 
بعض الأمثلة في ما يلي. يمكن الاحتفاظ بجزء من هذه العلاقات أو 
محاولة إدراكها كلها في وصف معيّن. 
| فیروس/ [طب] فيروسي 

علم الفيروسات 

أصيب ب 

نقل عدوی ˆ 
/ فيروس/ [معلوماتية] مضاد الفيروسات 

دودة 

ينقل العدوى 

یصیب ˆ بالعدوی 


رتا | چ 
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المستوى الاستبدالي والمستوی النطظمي 

تقع العلاقات بين المصطلحات (وبين الوحدات المعجمية بشكل 
عام) على مستويين أساسيين. 

لمستوى الأول» وهو المستوى الاستبدالي» بُعنى بالصلات 
لموجودة في مفردات اللغة بين الوحدات المعجمية التي يمكن 
ستبدالها. وهي تَسمَّى أيضاً الصّلات العمودية. إن العلاقات التي 
تصل /فیروس/ ب/ فيروسي/ و/علم الفيروسات/ تقع على هذا 
لمستوی. 

لمستوى الثاني» وهو المستوى النظمي» يعنى بالصلات الموجودة 
بين الوحدات المعجمية التى تترابط فى الجمل. وهى تسمَى أيضاً 
لصلات الأفقية. إن العلاقات الي تضل / فیروس/ أصيب/ و/ 
تفشى/ تقع على هذا المستوى. 


إن العلاقات الدلالية صالحة بالنسبة إلى معنى معيّن ر۲٥ 4۲١5‏ . 


/عَنْوَدَ,/ («أشار إلى موقع معيّن من الذاكرة المعلوماتية): مثلا 
memoir)‏ ها )dresser‏ عَنْوَن الذاكرة) على سبيل المثال تعطى 
مشتقّات ((عاطaءوهإ‏ له eإزمص6ص)‏ ذاكرة يمكن عنونتها؛ (GORESSAsé‏ 
mémoie(‏ 4ا مل عنونة الذاكرة)» فى حين أن الأمر ليس كذلك 
بالنسبة إلى دإعووهإله / عَلْوّدد/ اتر عنوان المرسل إليه): 
مثلا (adresser le massage)‏ عَنْوَنُ انلرllwنلة؟ (*adressage dun‏ 
message)‏ #عنونة الرسالة» (عاadressab )*message‏ #رسالة يمكن 
عنونتها). 


يظهر الرسم 1 العلاقات الدلالية المستخرجة بين مص طلحات 


مذكورة في هذا القسم. ويصف الفصل الثالث العلاقات الدلالية 
الأساسية الموجودة بين المصطلحات. 
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منظور أفضل من الآخر بالنسبة إلى صناعة المصطلح؟ 
إن كلا من المنظورين اللذين وصفناهما في الأقسام السابقة 
يتناول المصطلحات من جهة مختلفة. إذأًء أياً منهما يجب على 
المصطلحي آن يتبع؟ 


يتجه الاهتمام بشكل أساسي في المنظور المفهومي نحو الأشياء 
أكثر من اتجاهه نحو الأشكال اللغوية التى تعتبر أكثر كوسيلة 


رم 7.1 
العلاقات الموجودة بین معانی المصطلحات 


العلاقة الدلالية 

«حيث يمكن للمصطلح أن يُعنون» 
«عملية العنونة) 

«يقوم العامل بتشغيل الصطلح» 
«يوقف العامل عمل المصطلح» 
«عامل جد الصطلح» 


إن قاوسا تال المعلرماة المصهرة الى فصل هذا المتطور 
سيتناول أساساً المصطلحات التي تدل ل اا مادية» كأنواع 
الطابعات وآنواع الحواسيب الصغيرة والوحدات الملحقة بالإضافة إلى 
أجزائها. وهو يهتم» بالإضافة إلى ذلك» بالتفاعلات الممكنة بين 
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الشيء وأشياء أخرى مرتبطة به» آي بتعبیر آخر بمكان هذا الشيء 
ضمن نظام مفهومي. سيكون من الضروري وصف «الطابعة الليزر» 
على أنها جزء من «الوحدات الملحقة)» على خلاف «أجهزة 
معلوماتية» أخرى» وكذلك ذكر أنها تتضمن عدداً من العناصر 
الأساسية» ك «أنبوب الحبر» و«نظام التزويد بالورق». ويُؤخذ 
المصطلح من هذا المنظور بمعزل عن السياق اللغوي الذي يُستخدم 
فيه. 

إن تصفح القواميس المتخصصة وبنوك المصطلحات التي تتبع 
المنظور المفهومي يسمح أيضاً بملاحظة أن الوحدات اللغوية 
المندرجة فيها هي» الى حد بعيد» ذات طبيعة اسمية. يُستخدم الاسم 
للدلالة على الكيانات (الأشياء المادية والآماكن والآنمية. .. إلخ): 
وبالتالى» نرى أن المصطلحات ذات الطبيعة الفعليةء أو النعتية» أو 
الظرفية» تجد بصعوبة مكانها إلى جانب الفئة النحوية «الملكة». 


وأخيراًء تريد التوصيفات ذات الطبيعة المفهومية أن تكون 
مستقلة عن اللغات» إذ تجمع المؤلفات المتعددة اللغات الأشكال 
المستخدمة في لغات مختلفة تحت المدخل الوصفي نفسه مستندة 
إلى واقع أنها جميعها تعود إلى المفهوم نفسه. 

أما المنظور المعجمي الدلالي» فإنه يتناول المصطلح كوحدة 
معجمية خاصيتها أنها تملك معنى يمكن ربطه بمجال من المعرفة 
الإنسانية. وترتبط هذه الوحدة بالوحدات المعجمية الأخرى بوساطة 
مجموعة معقدة من العلاقات الدلالية. 

لنغد ونأخذ مثل القاموس الذي يتناول مجال المعلوماتية 
المصعَّرة المذكور أعلاه» سيكون من المفيد فهرسة /طابعة/ و/ 
ذاكرة/ و/محمول/ ... إلخ» ولكن كذلك /أعدَ/ و/إعداد/ و/ 
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معالجة/ و/ ظاهري/ و/توافق/ . .. إلخ. أضف إلى ذلك آنه سيتم 
إرفاق عدة تعريفات بشكل معجمي مرتبط بمعانٍ متخصصة مختلفة. 
وأخيرأًء سيأخذ وصف المصطلح أيضاً بالاعتبار المحيط اللغوي 
الذي استخرج منه المصطلح» آي النص المتخصص) مع الاهتمام» 
مثلا» بالوحدات المعجمية التي ترتبط بطابعة (ثّت» أعد. .. إلخ). 


يجب على المصطلحي أن يعالج» على الدوام» مشاكل متعلقة 
بالبعد المعجمي للمصطلح. أضف إلى ذلك أن اللجوء المتزايد إلى 
المعالجات الآلية يزيد من أهمية أخذ هذا البعد بعين الاعتبار. إن 
المصطلحات مستخرجة من النصوص المتخصصة ويجب تمييزها عن 
شكال مختلفة. وهذه لیت سوی بصع مشاکل. هذا ويم تناول 
المشاكل المتعلقة بالتعرّف على المصطلحات فى النصوص 
المتخصصة في الفصل الثاني. 


يجب» إذاً» على صناعة المصطلح أن تهتم بهذين المنظورين› 
إذ يمكنها اللجوء إلى أعمال علم مصطلح أكثر تقليداً لتناول المستوى 
المفهومي» ولكن عليها دائماً اللجوء إلى علم المفردات وبشكل 
خاص إلى علم الدلالة المعجمية. ولئن هذا الكتاب يتصدى 
للمعالجات التي تتناول المصطلح في أي نص فإننا نشدد فيه على 
المنظور المعجمي الدلاليء ولكن لا يمكننا عدم التعرض للمنظور 
المفهومي الذي ما زال يشكل أساس العديد من الأعمال المصطلحية. 

ونختم هذا القسم بالتشديد على أن من الصعب رسم حدود 
واضحة بين المنظور المفهومي والمنظور المعجمي الدلالي» وإن كان 
من المناسب التمييز بينهما لأسباب منهجية. يلجا تعريف معنى 
وصفه). فالمعاني تترسخ حتماً في إدراكنا للعالم الحقيقي. وإن لمن 


64 


المستحيل» من جهة أخرى» وصف المصطلحات في منظور مفهومي 
من دون التساؤل أحيانا عن تصرفها اللغوي. 


إن وصف معنى المصطلحات واستعمالها يستلزم جمع عدد کبیر 

من المعلومات - ما سنسميه ب المعطيات المصطلحية - ثم تحليلها. 
ويتم البحث عن هذه المعطيات» في البداية» في النصوص 
المتخصصة. أي فى النصوص التي تنقل المعارف الخاصة بمجال. 
م ااال عات ی الف ا کے فرعا کا کے 
وماعد على اتات مطازف زغل تخل ناف 
المصطلحات وعلى إنتاج توصيفات مناسبة. إن سياقات الرسم 8.1 
هي معطيات مصطلحية من هذا النوع : فهي سياقات تحتوي على 
أسطوانة رئيسة وتعطي معلومات عنه. 
رسم 8.1 
معطيات مصطلحية أوّلية عن أسطوانة رئيسة 

تكون الأسطوانة الرئيسة عادةً معلقة على غطاء السيارة وتتحكم بها 

دوّاسة الفرامل مباشرة (رسم 309). عندما يضغط السائق على دواسة 

الفرامل» يتحرك المكبس نحو الأمام [. ..] 

تجدر الإشارة إلى أن الأسطوانات الرئيسية للفرامل ذات القرص لا 

تحتوي على صمام للضغط المتبقي. 

يتم تعديل مقبض الأسطوانة الرئيسة عبر تحريك قضيب التوصيل 5 

الذي يتم تحريكه بعد فك ماسكة الحزقة .6 

[. ..] تتألف دورة مائية للتحكم بالفرامل من : 

- أسطوانة رئيسة يغذّيها حزان معادل مليء بزيت خاص؛ وداخل 

هذه الأسطوانة يتحرك مكبس [...] 
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تشكل المعطيات المصطلحية التي تم جمعها في النصوص 
المتخصصة ماده أولية غنية جداأء ولكنها لا تعطى كل المعلومات 
ENES RE a a‏ 
عديدة مستنداً إلى معرفته للغة والمجال قيد الدراسة» ا 
a E N NE E‏ 
المصطلحي غير المتخصص خبراء لكي يساعدوه في الجزم في 
الحالات التي يشك فيها أو في توضيح معان تقنية غير واضحة. 

بعد أن يجمع المصطلحي المعطيات المأخوذة من النصوص 
التقنية ويقوم بتحليلهاء أو بعد أن يستعين بالمتخصصين» يقوم بوضع 
معجم متخصص أو بإغناء بنك مصطلحات. وهذه المصَّفات التي 
تحتوي على نتاج الأوصاف التي قام بها المصطلحي تعرض سلسلة 
من المعطيات المصطلحية» نذكر منها لائحة في ما يأتي. (الأمثلة 
مأخوذة من المعاجم المذكورة» ولكن الاصطلاحات الطباعية 
خاصتنا). ومن جهة أخرى من الضروري الإشارة إلى أن عدد 
المعطيات التى نحتفظ بها فى مصتف أحادي اللغة أو ثنائى اللغة أو 
ا و ا ی و م ی ا 

ه مدخل: المصطلح الذي يتم وصفه. غالباً ما تكون كل 
المصطلحات المتصلة بالمعنى الموصوف مجموعة فى هذا الركن 
الأول (المترادفات والبدائل الإملائية والاختزالات لفارت 


/ بولي إثيلين/ 

اختزال )118 :1992 PE (ROBINET‏ 
/ دولارات أصلية/ 

/ دولارات تاريخية/ 
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/ دولارات غير مرتبطة بمؤشر الأسعار/ 

/دولارات غير مُردًمة/ )335 :1982 (COMPTABLE‏ 

6 معلومات نحوية: الفئة النحوية» مذكر أو مؤنث للأسماء فى 
اللغات التي يُطبّق فيها هذا التقسيم؛ التعدي للأفعال؛ ويُذكر في 
بعض الحالات تفسيرات حول الشذوذ الصرفى. 

/ وسم البداية/ › اسم مذكر )94 :1997 (INTERNET‏ 

للشد/ ¢ عبارة فعلية 

/ مشدود/ » نعت 

/ملۇلب/ « نعٽ )1992:159 (ROBINET‏ 

/ أنشأً صلة/ » عبارة فعلıة‏ )33 :1997 INTERNET‏ 

© علامات الاستعمال: تحدد هذه العلامات خاصيات استعمال 
المصطلح› أي المنطقة الجغرافية والمستوى الاجتماعى المهني 
وإقرار هيئة تقييس» والتغيّر عبر الزمن. .. إلخ. 

/ رس مال موضوع في ید شخص ثالث/ 

Canada COMPTABLE (1982: 189) |دiss#‎ 

/إي - ميل/ » منمط 

/ إيمیل/ » منمط 

/ بريد سترودل/ » رطانة (مدخل فى »18E۸M10M‏ فی بافیل 


(2001 :6 (nolet) algiy (pavel) 
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6 إشارة إلى مجال استعمال المصطلح أو إلى مجال استعماله 
الفرعى : دون هذه المعلومة تلقائياً فى بنوك المصطلحات وتظهر فى 
النبجم الخخمضص عدا يتارل سالات تراط 

/دارة رنانة موازية/ [إلكترونيات] 

/ وصلة مترامنة/. [دارة متطةة] 

/ازدواج/ [تلفزيون] 

/ أثر مُتبقٌ/ [رادار] 

/تحويل مواز/ [معلوماتية] (1993 ۴1 1ا)) 

/ فرق سعر/ [تمويل وسوق مالية] 

(COMPTABLE 1982: 384) [ةرlجت]‎ /ةgعe/‎ 

6 تعريف: تفسير معنى المصطلح في مجال التخصص. يجب 
أن يخضع التعريف لقواعد جد صارمة» كالملاءمة الحصرية للمعنى 
المُعرّف» وغياب الدائرية. . . إلخ. وهذه القواعد تنطبق على صناعة 
المصطلح وعلى صناعة المعاجم. تدان العلم الأول يعتبر أن 
التعريف شاهد على البنية المصطلحية ويجب بالتالي أن يعكس بدقة 
العلاقات بين المصطلحات. 1 

/ مُتفرّج فضولي/ : مُستخدم للإنترنت مُسجُل في منتدى» يقرا 
كل المقالات دون أن يشر أي واحد )71 :1997 (INTERNET‏ 

/ سقف الائتمان/ : الحد الأقصى لائتمان مُنح لشخص أو 
لشركة من قبل بنك أو شركة أٌخرى )131 :1982 (COMPTABLE‏ 

6 ملاحظة: ترى بعض المعاجم المتخصصة أن من المفيد زيادة 
معلومات إضافية إلى أحد المصطلحات فى المدخل» أو إلى 
التعريف أو إلى معطية أخرى مُدوّنة ضمن المادة. والملاحظة إضافة 
ذات طبيعة لغوية» أو موسوعية» أو تقنية. 

/ ضلم/ : ملاحظة. ‏ الضلع هو عادة قطعة تقوية» ولكن يمكن 


أن يلعب أيضاً دوراً فى التبريد (130 :1992 )ROB1INET‏ 
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ٳِن مصطلح /مُتفرَج فضولي/ هو مُولّد مُقََرَح )NTERNET‏ 
)71 :1997 

٠‏ سياق(ات): هو في معظم الأحيان عبارة عن جملة يكون 
الط مها فا هه الف ارا ا طهر ئ الب 
الخ ا و ا 
حتى وإن لم يكن السياق يُذكر دائماً في المواد أو في البطاقات 
المصطلحيةء فإنه مهم جداً في التحليل الذي يسبق وضع هذه المواد 
أو البطاقات. 

/ میل/ (برید إلکترونی) 

سهان 0 1 ما هو ا الى لوق السا 
الرقمي الصغيرء هذا الحاسوب الصغير الذي يدخل في الجيب 
الداخلي لسترة. وهو يحتوي على مايكروسوفت إكسبلورر ويسمح 
بالتالي تصفح الإأنترنت وتبادل ال «ميل» (وهي التهجئة الجديدة 
الرسمية ل «إيميJ“«(‏ )1291 :1997 .(Pavel et Nolet 2001: 7) (POINT‏ 

هناك معلومات أخرى أصبحت تعتبر أكثر فأكثر غالباً کمعطیات 
مصطلحية وأصبحت تضاف إلى بعض المعاجم. في ما يأتي أمثلة عن 
هذه المعلومات. 

6 المتلازمات اللفظية: هى مصطلحات أو وحدات معجمية 
ای ل ا ا واا ی ت و 
القصل الفالت سير مقضل خول مفهوء النلازم اللفظى): وقست 
هذه المعطيات للمستخدم بمعرفة كيفية ربط المصطلحات في نض 
متخصص. وهناك معاجم متخصصة تعنى حصرياً بالمتلازمات 
N‏ 

/ فائدة/ (اسم) 

متلازمات لفظية وأساليب التعبير : 

أسماء: تكلفة الفائدة» تخلف في الفائدة» فائدة الأسهمء 
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صاز الفائدة كلفة الفائدة» دفع الفائدة» («) بالمئة فائدة» سعر 
الفائدة. 

أفعال: أعطى فوائد» ربح فوائد» دفع فوائد» تلقى فوائد» 
سل فوائد» قدم تقریرا بالفوائد» فوائد تنتج عن (شيء) 

نعوت: فائدة متراكمة» فائدة مموؤّلةء فائدة متدنية» فائدة 
مستمرة )93 :2000 (ACCOUNTING‏ 


6 الرسومات: تتضمن بعض المعاجم المتخصصة صوراً أو 
رسومات لإعطاء المزيد من المعلومات عن المصطلحات. يعطي 
الرسم 9 مثلاً عن صورة موجودة في قاموس يتناول الأدوات. لفترة 
زمنية طويلةء لم تكن بنوك المصطلحات تستطيع احتواء رسومات› 
وذلك لأسباب تقنية. وإن لم تعد الحواجز التقنية موجودة ما زالت 
الرسومات نادرة في هذه المُصتفات. 


رسم 9.1 
رسم منْقّب (1994 001118) 
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6 اللفظ : تدل بعض القواميس على طريقة لفظ المصطلحات. 
O RE‏ 

{‘du,tan} deuton (MCGRAW-HILL 1994: 551) دويتون/‎ / 

/ لحlyت/‏ )4 :1994 (a-bi-ot’-ik) abiotic (MEDICAL‏ 
مجموعات من المصطلحات مبنية على شكلها أو معناها. فى الشكل 
التالى المقتبس عن (2000 04۴۸)» تتشارك المصطلحات روابط 
صرفية. وهي مُصئفة وفقاً للفئات النحوية (تمَ التمييز بين الأسماء التي 
تدل على أحياء والأسماء الأخرى؛ ويشير الترقيم إلى معانِ مختلفة ل 
promotion‏ ترویج). 


/ تر ویج‎ / promotion 


1. la promotion | 2. un promoteur | 3. promotionnel, - 4. promouvoir 
1. la promo ( اه |(مر وَج‎ 4. promotionner 
(الترويج)‎ une promotrice (ö ¢ (روّج) (تروججی‎ 


promoteur, -‏ .3 (مروّجة) 
trice‏ (مُروج» (ö‏ 


یجمع (2000 181110۲۸ )SR‏ في مواده عدداً کبیراً من 
المصطلحات التى تتشارك روابط دلالية مح المصطلحات قيد 
الوصف. ولقد نقلناء فى مايلى» جزءاً من المادة المخصصة 
لہمصطلح L10€0M011۷۴٤‏ (محرك). 

/ محرك اسم مذكر“ / محل انم کر أساس/ (كيبيك)» / 
محل اسم ا محور/ (كيبيك)»› ما جر اسم مذكر رئیس/ 
(كيبيك)› / مستاجر اسم مذکر مسیطر / (كيبيك) 
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صف المراكز التجارية أحياناً وفقاً لطبيعة محرّكاتها وعددها. 


مثلاًء يؤدي عادةٌ مخزن تجاري أو صيدلية دور المحرّك في 
مركز تجاري في حي. 

في مركز تجاري جماعي» يقوم بهذا الدور متجر سلع متنوعة 
آو متجر کبير ذو حجم صغير. 

في المراكز التجارية المحلية» تكون المحركات متاجر كبيرة أو 
متاجر سلع متنوعة أو متاجر غذائية كبيرة أو متاجر كبيرة متخصصة. 

للمحركات تأثير كبير فى مردودية المركز التجاري إذ غالباً ما 
تدفق الزبائن. 


(DISTRIBUTION 2000) 


أاا درن ,الج عات المخاة هلل اقل االات :ره 
عبارة عن إشارات تهدف إلى إحالة المستخدم إلى مواد أخرى أو إلى 
بطاقات مص طلحرة أخرى تتناول مص طلحات مترابطة. وتحصی بعضص 
المعاجم المترادفات على هذا الشكل عوضاً عن ذكرها في المدخل. 

MAXIMUM FLOW RATE /jğفدتll المنسوب الأعلى‎ / 

V. FLOW RATE (ROBINET 1992: 96) 
بديل/ منسوب التدفق/‎ 
lead time م3ة/‎ / 


Syn.procurement lead timereplenishment time. v.a. delivery lead 
time, minimum stock, processing lead time, reorder point 
(COMPTABLE 1982: 286) 


مترادفات/ مدة التموين/ ٠‏ /مدة إعادة التموين/ › بديل / مدة 
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التسليم/ » /المخزون الآقل/ » /مدة المعالجة/» /مرحلة إعادة 
الطلب/ )286 :1982 (COMPTABLE‏ 

فضلاً عن المعطيات المصطلحية بحصر المعنى» أي المعطيات 
الى تتثاول المضصطلحات تفسهاء تنجد فى بنرك المصطلحات وأحيانا 
في المعاجم المتخصصة - معطيات بيبليوغرافية. هذه المعطيات عبارة 
عن إشارات إلى المراجع التي استخدمت لوصف المصطلح. 

SS SE DOSES‏ يعرضص 
الرسمان 10.1 وا1 .11 أمثلة مأخوذة من معاجم متخصصة. 

تجمع بنوك المصطلحات بالإجمال عدداً أكبر من المعطيات. 
فهى تعطى» بالإضافة إلى المعلومات المذكورة أعلاه» معلومات 
إدارية (واضع البطاقة» وتاريخ تدوين المعطيات . .. إلخ) يتم إدخالها 
بشكل منظم لتسهيل عملية التنظيم» ولكنها نادراً ما تكون متوافرة 
ا وتجمع المعطيات في بطاقة مصطلحية نعطي 
مثالا عنها في الرسم 12.1. 
رسم 10.1 
ماذة مأخوذة من )46-47: 1997 (INTERNET‏ 


HOME PAGE 
PAGE D’ACCUEIL n. f. 


الصفحة الرئيسة (اسم مؤلّث) 
المصطلحات غير المعتمدة: صفحة الترحيب 

صفحة الدخول 
القسم الأول من ملف ويب» يظهر على الشاشة عندما يقوم زبون 
بالاتصال بخادم ویب. 
ملاحظات. - 1. إن مصطلحَيٰ صفحة الترحيب وصفحة الدخول 
ينافسان عبثاً مصطلح الصفحة الرئيسة الأكثر استعمالاً. 
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2. غالباً ما تتضمن الصفحة الرئيسة تقديماً لملف الويب ومعلومات 
أخرى على شكل صور وروابط تشعبية (أو روابط متعددة الوسائط). 


رسم 11.1 
مواد مأخوذة من كوتیل (343 :1993) )٤01٤1(‏ 


Registre d’index [inform.] 
Index register [cmptr. sc.] 
سجل يمكن لمحتواه أن يُستخدم لتغيير عنوان مقام خلال تنفيذ أوامر‎ 

الحاسوب؛ ويمكنه أيضاً أن يُستخدم كعداد. 
Registre dont le contenu peut servir 4 modifier une adresse‏ 
d’opérande au cours de exécution d’instructions-machine ; il peut‏ 
aussi servir de compteur.‏ 
A register whose contents can be used to modify an operand‏ 
address during the execution of computer instructions; it can also‏ 
be used as counter.‏ 


كلمة الفهرست [برنامج معلوماتي] 
Mot d’index [prog. inform.]‏ 
Index word [cmptr. prog.]‏ 
مُغْيّر يطبق على الجزء العنوان من أمر ما. 
Modificateur appliqué a la partie adresse d’ une instruction.‏ 
An instruction modifier applied to the address part of an‏ 


instruction. 
12.1 رسم‎ 
مذكورة فی بافيل ونولیه‎ «TERMIUM بطاقة مصطلحية من‎ 
2001: 27) 
TCE Articles méênagers divers 
EN Mop* a *nom Floor mop*b 
DEF* A househod implement consisting of a mass of absor- 


bant material fastened to a long handle and used typi- 
cally for washing floors. *a 
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Balai a laver* c, d* masc Balail LAVEUR*f*MASC 
MOPPE*c* èêviter, barbarisme, FêM, Canada S*d* 
êVITER, ANGLICISME, Canada 

Article méênager composé d’un long manche au bout 
duquel est attaché un tampon de cordages ou de la- 
niêres et utilisê pour laver les planchers. *e 

Le mot «moppe» est un barbarisme qui provient du 
mot anglais «mot» prononcé et écrit da la français. *e 
SOURCES CODÉÊES 

a *WEBIN *1993***1468; b *CTIR*1983***179; 
c DADIF*1967***624; d *COLAN*1971***110; 
e*3XXX*1997; f* ACTER*1968*1*9*4 


أعمال المصطلحى السبعة 


FR 


DEF* 


OBS* 


تتضمن صناعة المصطلح سبعة أعمال سنعرضها الآن. إن 
الببحث المصطلحي الذي يتناول كل المصطلحات في مجال ماء 
واللى سن عاذ اليف الموضوعي» يتضمن كل الأعمال المذكورة 
فی مایاتن: ويمكن لمشاريع أخرى» كتزويد قائمة مصطلحات 


موجودة سابقاًء الاكتفاء ببعضص الأعمال فقط. 


الببحث المحدد 


غالباً ما تتم مقابلة البحث الموضوعي ب البحث المحدّد. في حين 
أن الببحث الأول يتناول كل المصطلحات في المجال» يركز الببحث 
الثاني على مصطلح أو عدد قليل من المصطلحات التي ليست 


بالضرورة مرتبطة ببعضها بعضاً. 


ویتم الببحث المحدد عادةً إثر طلب معين من نوع : ما هو مرادف 


×؟ هل المصطلح × صحيح أم يجب استخدام المصطلح ۷؟ 


کیف یسمّی «×»؟ 
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4 . وضع المدوؤنة» وهر يقوم على البحث عن نصوص 
متخصصة سستخدم كقاعدة لكل البحث» وعلی ترتیبها. 

2. إيجاد المصطلحات› وهو يتم في غالبية الآحيان ابتداءَ من 
النصرص المتخصصة التي جمعها المصطلحي. ويعتمد اختيار 
المصطلحات على أهداف العمل المحددة في بداية المشروع. 

3. جمع معطيات عن المصطلحات» وتقوم على جمع 
معلومات تفيد في وصفها. وهي في بداية الآمر عبارة عن جمع 
السياقات التي تظهر فيها المصطلحات ومن ثم اللجوء إلى مصادر 
آخرى للمعلومات› کالمعاجم الموجودة أو الخبراء. 

4. تحليل المعطيات التي تم جمعها في المرحلة السابقة 
اكتسبها عن مجال التخصص الذي يقوم بوصفه. وهو يتخذ قرارات 
عديدة عن المصطلحات› اذ يقوم بتمييزات دلالية ويقوم بجمع 
المصطلحات). يدون المصطلحي» في مادة مخصصة لهذا الغرض› 
المعلومات التي نتجت عن التحليل الذي قام به للمصطلحات. وهي 
تتضمن تعريفاً وسياقاً ومترادفات في صناعة المصطلح الثنائية اللغة 
والمتعددة اللغات. 

6. ترتيب المعطيات المصطلحية. يُرتّب المصطلحى 
المصطلحات التي انتقاها وفقاً لمعايير مختلفة (بترتيب أبجدي أو 
بترتيب موضوعي). ويمكنه أن يضع إحالات لتبيان العلاقة الموجودة 


76 


7 .تنظيم المعطيات المصطلحية» ويتضمن إضافة معطيات 
وحذفها وتصحيحهاء وفقاً لتطور الاستعمالات. 

إذا كان المشروع المصطلحي يتناول أكثر من لغة» فإن وضع 
المدونة والتعرف على المصطلحات وجمع معطيات عن هذه 
المصطلحات وتحليل المعطيات المصطلحية» كل هذه المراحل تتم 
مبدئياً ی کل واحدة من اللغخات على حدة. ويتبع هذه الأعمال 
الآولى عملية دمج المعطيات» آي وضع المترادفات. يعرض الرسم 
1 سلسلة الأعمال في مشروع ثنائي اللغة. 


صناعة المصطلح الممعلمة 
يعتمد التعرّف على المصطلحات» كما رآينا في القسم السابق» 
على النصوص المتخصصة. ولأن أغلبية النصوص في صيغة 
إلكترونية» يلجا المصطلحي إلى العديد من المعالجات الآلية التي 
ف ب عا و ع الاما ر ا ج ف 
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اهتمامات المصطلحيين» ولكن إدراجها في كل مراحل البحث 
حديث العهد. 


إن المعلوماتية موجودة في صناعة المصطلح منذ أواسط 
لستوات 1960 بيد آنهاء ولقرون عة لم لخدم توق لتشر 
لمعطيات المصطلحية. ولكن سرعان ما لاحظ المصطلحيون الذين 
يعملون لصالح مؤسسات كالمجموعة الأوروبية الاقتصادية ووزارة 
لخارجية الكندية (مكتب الترجمة اليوم) ومكتب اللغة الفرنسية في 
كيبيك أن من المستحيل نشر مئات الملايين من المصطلحات 
والمعلومات التي تصاحبهاء وتنظيمها على الورق. لقد لدت بنوك 
المصطلحات من هذه الملاحظة. 

ولكن المصطلحيين» وإن كانوا يُخزنون ثمرة بحوثهم في صيغة 
إلكترونية› ظلّوا لفترة طويلة يجمعون ١‏ لمعطيات من دون أي نوع 
من التألية. فجمع المعطيات وتحليلها كان يتم يدوياًء وذلك حتّی 
منتصف الثمانينات من القرن التاسع عشر. 


لننقل الأعمال المذكورة في القسم السابق ولنرَ بي طريقة يتم 
استخدام المعلوماتية. إن مرحلة تحليل المعطيات وتلخيصها هي 
الوحيدة التي لم يتم الاحتفاظ بهاء وذلك لآن المصطلحي هو الذي 
الرسم 14.1. 
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رسم 14.1 
إدخال الآلات المعلوماتية فى البحث المصطلحى 


و ب ويه وضع مدونة إلكترونية. 
ا تقييس وتحويل» إذا اقتضى الأمر 


استخراج المصطلحات - المرشحة وغيرها من الوحدات المعجمية 
2. إيجاد المصطلحات المناسبة مصطلحياً بواسطة برمجيات الاستخراج 


3. جمع معطيات عن المصطلحات ا کے | 


4. تحليل وتوليف المعطيات المجمعة 


البحث عن سياقات تنضمن معلومات مفيدة واستخراجها بواسطة 

"مفهرس المتوافقات" 

ترميز المعطيات على حامل إلكتروني (نظام إدارة قواعد البيانات» 
برمجيات مصطلحيةء لغة الترميز القياسي العام الرقم القابل 


للامتداد). 
تنظيم المعطيات المصطلحية 


1. وضع المدونة: يجمع المصطلحي النصرص في صيغة 
إلكترونية. وهو إما يعثر عليها في صيغة إلكترونية أو يحولها إلى 
صيغة يمكن للبرمجيات استغلالها. 

في صناعة المصطلح الثنائية اللغة أو المتعددة اللغاتء يلجا 
المصطلحى أحياناً إلى «مدوّنات متراصفة»» أي إلى مجموعة من 
النصوص وترجماتها. تكون أجزاؤها - وهي في الأغلب جمل - 
متصلة شكلياً. وغالباً ما تختلف المدؤنات المتراصفة عن المدونات 
المقارَّنة التى يعمل عليها المصطلحى. والمدونات المقارنة هى 
المدوّنات الثنائية اللغة أو المتعددة اللغة مفيدة لإيجاد مترادفات فى 
لغات أخرى بسرعة. أضف إلى ذلك أن البرامج التجريبية تستخرج 
مصطلحات من هذه النصوص وتضع مقابلها مترادفات «مرشحة» . 


إن اللجوء الأكثر فأكثر شيوعاً إلى المدوّنات المتراصفة يخالف 


5.ترميز المعطيات على حامل 
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المبدا المنهجي لصناعة المصطلح الذي يريد أن يتم إيجاد 
المصطلحات وجمع المعطيات في نصوص مكتوبة بلغة التحليل. بيد 
أن هذه المدّنات تظهر فى غاية الأهمية فى المؤسسات التى تملك 
عدداً ضخماً من الوثائق. 1 


2. إيجاد المصطلحات: يعهد هذا العمل إلى مستخرج 
المصطلحات الذي يقترح لائحة مصطلحات - مرشحة يجدها في 
النصوص التي تعرض عليه. وعلى المصطلحي أن يقوم باختيار من 
هذه اللائحة حتى يعزل المصطلحات التي ستكون موضع بحوث 
قادمة. 

3. جمع المعطيات: غالباً ما يتم هذا العمل بواسطة مُفهرس 
المتوافقات الذي يبحث عن ورودات مصطلح ویستخرج السياقات 
التي يظهر فيها. أضف إلى ذلك أن بعض البرامج يفتش في النصوص 
لإيجاد معلومات محددة» كالسياق التعريفى أو السياق الذي تتجلى 
فيه علاقة دلالية. وعادةً توضع السياقات التي انتقاها المصطلحي على 
حامل إلكتروني لكي يستطيع هذا الآخير تحليلها واستعادة جزء منها 
في مرحلة ترميز المعطيات. 

4. ترميز المعطيات المصطلحية: يلجا المصطلحى فى هذا 
العمل إلى تطبيقات متنوعة ك أنظمة إدارة قواعد البيانات (8682) أو 
كذلك إلى أنظمة ابثكرت خصيصاً لتنظيم المعطيات المصطلحية» 
ك برمجيات علم المصطلح أو بنوك المصطلحات. وقد بدء 
المصطلحيون بالإستعانة بلغات بناء المستندات» ك لغة الترميز 
القياسي العام (SGMD‏ أو لغة الرقم القابل للإمتداد (۷1) التي 
تتلاءم مع تنظيم المعطيات المصطلحية. وأخيرأاً» هناك تقنيات أخرى 
تتوافق مع البحث على الإنترنت (مستندات مع روابط تشعبية). 
زيمن لرضع المعطات على امل إلكررن أن شك لهذت 
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النهائي لمشروع مصطلحي» أي أن نشر هذه المعطيات سيتم على 
هذا الحامل. كما يمكن لهذه المرحلة أن تكون مؤقتة إذا سيتم نشر 


5. تنظيم المعطيات ١‏ لمصطلحية : تسمح تقنیات الترميز التي تم 
وصفها في المقطع السابق من تنظيم المعطيات المصطلحية وفقا 
لمعايير مختلفة. وتوضع في هذه المرحلة مسارد وطرق مختلفة 
للوصول إلى المعطيات. زد على ذلك آنها مفيدة للغاية للتعبير شكليا 
عن الروابط بين المصطلحات. 

6 تنظيم إدارة المعطيات المصطلحية: يقوم المصطلحي 
بتصحيح» أو إضافة» أو حذف المعلومات المسجلة سابقا على 
حامل إلكتروني. وهو بإمكانه أن يعزل أجزاء معيَّنة عن طريق 
EN N ED‏ 
تنظيم المعطيات المصطلحية من دون مراجعة عمل الترميز بكامله. 


خاتمة 

لُذكّر باختصار أن المصطلحي ينتج من المصطلحات أوصافاً 
سينشرها في معجم متخصص أو في بنك مصطلحات. ويقوم أساس 
عمله على جمع نصوص متخصصة واختيار المصطلحات وجمع 
معلومات عن هذه المصطلحات وتحليلها بهدف وصفها. ويمكن 
للطريقة المُتّبعة من قبل المصطلحى أن تكون مفهومية أو معجمية 
E E RS IS‏ ملاءمة مع المراحل الآولى 
لجمع المعطيات ومراقبة المصطلحات في سياق متخصص. 

ويلجاً المصطلحي اليوم إلى تقنيات معلوماتية تدخل في مختلف 
زاغل الحعت: المط لحي رهي كر حاة لتفف عمل 
المصطلحي أو تنظيمه. ۰ 
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قبل تناول التقنيات المعلوماتية بحد ذاتهاء يجب إلقاء نظرة على 
بعض المفاهيم الآساسية في التحليل المصطلحي؛ وهذا ما سنقوم به 
في الفصلين الثاني والثالث. فالفصل الثاني يتناول تعريف المصطلح 
والمشاكل التى يُثيرها إيجاده» فى حين أن الفصل الثالث يتناول 
منذالة العلاقات بين المصطلحات. 


اقتراحات للقراءة 
يمكن للقارئ المهتم بالمبادئ التطبيقية لعلم المصطلح أن يراجع 


دوبوك (2002 ءuطا0u)‏ وبافیل ونوليه (2001 .)۴4ve1 et N01‏ يتناول 
کل من کابریه (1999 ۲6طة٣)‏ وساجيه (1990 إءعه5) علم المصطلح 
من وجهات نظر مختلفة كتطبيقاته ومبادئه الأساسية والتقنيات 
المعلوماتية التي كانت رائجة في العصر الذي تم فيه كتابة هذين 
المؤلفين. كما سنجد فى برغنهولتز وتارب (Bergenholtz et Tarp)‏ 
Sa NE Es O)‏ التي تفيد في وضع المعاجم 
ال ا 


يتم تناول المبادئ النظرية لعلم المصطلح «الكلاسيكي» في 
فلبير (1984 ط۴1(« وبيشت ودراسكyو‏ )1985 «(Picht et Draskau‏ 
وروندو (1984 ۵1ل« ۸). فى حين أن بوريغو وسلودزيان 
BOO et Slodzian 1999)‏ وكابريه )1998/1999 .(Cabréê‏ 
وكوندامين (1995 sعمصنصةd«ھ٣).»‏ وغودان )1993 ›(Gaudin‏ 
وتمرمان (2000 مة٣إمصسص٥1)»‏ يعيدون النظر في النماذج 
الكلاسيكية. وتقوم كابريه (2003 6إط۵٥)‏ بتلخيص ممتاز لأصول 
النماذج النظرية لعلم المصطلح ولتطورها. وعد مؤلف بودان 
(2001 «iلا8)‏ رذا على الانتقادات الموجَهة إلى النظرية العامة لعلم 
المصطلح. 
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يعالج أوجيه وغيره (1991 [.1ه ا6] ا#عA)‏ مساهمة المعلوماتية 
في صناعة المصطلح. صحيح أن هذا المؤلف قديم بعض الشيء» 
إلا أنه يقوم بمقارنة مثيرة للاهتمام بين الأساليب التقليدية والأساليب 
المعلوماتية. ويُظهر مؤلف جديد كيف أنه من الممكن استخدام 
تقنيات البحث في المدونات في صناعة المصطلح ٤ص (L Hon‏ 
(2001. 
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الفصل (لثاني 
المصطلح في النض المتخصص 


إن إصلاح الفرامل يتضمن عند مصلح سيارتي ظروفاً حقيقية أكثر 
مما بتضمن عندي : فهو يُعدّد هنا سلسلة كاملةً من العمليات (تركيب 
العجلات» وفك القرص. .. إلخ) التي علي أن أعترف آنها لا تهمَني 
قط. فإصلاح الفرامل» بالنسبة إلي» يعني أخذ سيارتي عند المُصلح 
واستعادتها في المساء وذلك طبعاً بعد دفع فاتورة بحوالي 1000 أو2000 
فرنك مكتوب عليهاء لعزائي» «تصليح الفرامل). وإذا بالصدفة كان 
مصلح سيارتي نزيهاء يكون لدي بالإضافة إلى ذلك» متعة عدم 
اضطراري بعد الان إلى الضغط بقدمى الاثنتين على الدواسة للحصول 
على ما يشبه النتيجة. هذا هو ما يكوّن e‏ المعنى )23 :1992 .Martin‏ 


ما هو المصطلح؟ 
إن الوحدات المعجمية المدونة أدناه هي مصطلحات تنتمي إلى 


[مطبخ] | بیستو / 
/ عجينة مورَقة/ 
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[إنترنت] 


[علم المصطلح] 


[علم الأدوية] 


سنُسلّم من دون شك بأن هذه الوحدات هي مصطلحات» إذ 
إنها مُذرجة على أنها مصطلحات فى المُصتفات المصطلحية. بيد أن 
على المصطلحي» وقبل آن يُدرج و المصطلحات في معجم ماء 
أن يتعرّف عليها وأن يُبعد الوحدات المصطلحية الأخرى التى ليست 
اا وال چو کل کیا رن اا کی 
الآقسام اللاحقة» سنقوم بدراسة كيف يمكنه أن يقوم بهذا العمل على 


أكمل وجه. 


/ کوب مقسّم إلى درجات/ 
/ جھاز/ 

| برنامج تصفح | 
/ رابط / 

/ محرّك البحث/ 
/ الصفحة الرئيسة/ 
a‏ 

/ مُسمياتية / 

/ بطاقة مصطلحية/ 
/ مجال تخصص/ 
/ حاصر بیتا/ 

| جرعة/ 

/ الفورنيتين / 

/ میلارسوبول/ 
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المجال كمعيار مُصنّف للمعاني 

يقوم المصطلحي بتعيين حدود مجال التخصص الذي ينوي أن 
يصف مصطلحاته» وذلك قبل أن يبدا بالبحث عن المعطيات 
وجمعها. وهذا التحديد يُستّخدم باستمرار كقاعدة مرجعيّة. فإذا كان 
المصطلحى يُحضر» على سبيل المثال» معجماً يتناول المعلوماتية من 
المحتمل أن يختار ذاكرة» ووحدة مركزية للمعالجة» وعنواناً 
ومحلَلاً» وطابعة» ووحدة تعداد. .. إلخ. وإذا كان بُحضّر معجماً عن 
البرمجة» ففى الأغلب أنه سيترك جانبأ وحدة مركزية للمعالجة 
وطابعة. ولکنه في المقابل سيختار حلقة وبرنامجاً ثانوياً وفئة» وهي 
مصطلحات لن يتم وصفها بالضرورة في المعجم الذي يتناول 
المعلوماتية بشكل عام. ويتناسب التحديد بهذا الشكل مع سياق 
صناعة المصطلح: بيد أن المتخصصين يتناولون مفهوم المصطلح 
بطرق مختلفة. 


يختلط المصطلح» بالنسبة إلى مُونّق علوم المعلومات أو 
المتخصص بهاء مع مفهوم «المُوصّف». أي مع الوحدة اللغوية 
التي تكون ممنّلة لمضمون مستندإٍ ما. وهكذاء فإن عدد 
المصطلحات التي يهتم بها الموثق في نص ما هي أقل بكثير من 
تلك التي سيختارها المصطلحي. 

بالنسبة إلى المترجم» يختلط المصطلح مع مفهوم وحدة الترجمة 
التي تطرح مشكلة» وهي وحدة يكون معناها غير واضح أو مقابلها 
غير معروف. ویمکن لعدد المصطلحات أن يختلف كثيراً من مترجم 
إلى آخر. فالمترجم المبتدئ سيضع لائحة طويلة من الوحدات التي 
ستتطلّب بحثاً» في حين أن المترجم المتمرّس لن يحتفظ سوى 
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وأخيراًء إن المصطلح بالنسبة إلى المتخصص هو وحدة تُمكن نقل 
للتعبير عن هذه الوجهات المختلفة» تشبّه كابريه تكتب كما هي 
المصطلح بالشكل الهندسي المتعدد الوجوه. كل واحد من الوجوه 
يشكل باب دخول إلى هذا الشيء المعقد»ء ألا وهو المصطلح. 


هناك عنصر آخر يأخذه المصطلحي قيد الاعتبار هو الجمهور 
الذي يتوجه إليه الوصف الذي TE‏ المداخل التى يحتويها 
ا ا ر م ا و ا 
إلى الدازسين أ إلى غير المتخصصين» كالمتر جين لا أضف :إلى 
ذلك أن المعطيات الوصفية التي تصاحب المصطلح ترتبط بهذا 
الجمهور. 

سمح تحديد مجال الاختصاص للمصطلحي باختيار 
المصطلحات التي سيتم وصفهاء کما یسمح بتحدید المعنى. على 
سبيل المثال» سيتم وصف «الفطر» في علم النباتات على آنه كيان 
ينتمي إلى عائلة النباتات» وسيتم تمييزه عن النباتات الأخرى عبر 
تعداد خاصيّاته. أما في فن الطبخ» فسيُنظر إلى «الفطر» على أنه 
مكوّن. والمصطلحي الذي يعرف هذا المفهوم في مجال فن الطبخ 
يمكنه أن يغض النظر تماما عن المكان الذي يشغله في علم النبات. 
وكذلك الأمر بالنسبة إلى «الهر» الذي غالبا ما يَنظر إليه غير 
المتخصص على آنه حيوان آليف» في حين أن هذا المفهوم تابع في 
عالم الحيوان لمفهوم «سّور» التابع بدوره لمفهوم «اثديي) . 

تفن القروات ان تكن رطا لات خض مه 
al CENET SE SY a)‏ 
نفسه). مثلاً ل (٤۲طاه)‏ (شجرة) معان متعدّدة في مجالات اللغة 


وعلم النبات والكهرباء والملاحة البحرية. 
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E O EE 

CE E‏ منها. لقد نقلنا في الرسم 1.2 جزءاً من 

الداع المعخصصة ل (ء١ط١4)‏ فى المعجم المصطلحى. کل معنی من 

معاني )۲0١(‏ يُشكل موضوع البطاقة المصطلحية. وهذه المعاني 
ليست سوى جزء من المعاني الموجودة في هذا المصنّف. 


1.2 
9 (۲طa)‏ في «المعجم المصطلحي الكبير» (651) 
ARBRE .1‏ / شجرة/ [لسانیات] 
رسم بياني [. ..] 
ARBRE .2‏ / شجرة/ [علم النبات] 
نبته [. ..] 
ARBRE .3‏ [علم الکھرباء] 
مجموعة من الفروع في شبكة إلكترونية [. ..] 
ARBRE .4‏ / محور/ [بحرية] 
لا ل الو دور ا 
تفضل المصتفات الورقية» بشكل عام» تعداد المعاني في المادة 
نفسها. ولكنها تَربَّط هنا أيضاً بمجالات تخصص مختلفة. المثال 
الآتي مأخوذ من معجم مصطلحات علمية وتقنية. 
DUMMY [COMMUN] Telegraphy network... [COMPUT SCI]‏ 


An artificial address... [ENG] Simulating device... [GRAPHICS] A 
preliminary layout... (McGraw - Hill 1994: 624) 


 JNMM¥‏ [الاتصالات] شبكة إرسال البرقيات. [إعلوم 


89 


الحاسوب] عنوان اصطناعي. [هندسة] جهاز محاكاة. [رسوميات] 
تخطيط أولى)624 :1994 (McGraw - Hill‏ . 


تقليدياً » إن المصطلحات ك )۸۸8R٤(‏ و(¥ )0(1U MM‏ في الأمثلة 
أعلاه» أي المصطلحات التي لها شكل متشابه ولكن يمكن ربط 
معانيها بمجالات تخصص مختلفة» تَعرّف في علم المصطلح على 
أنها ألفاظ متحانسة. 

إن مفهوم «المجانسة» بالنسبة إلى المعجمي ليس متصلاً بمفهوم 
مجال التخصص أوء إذا كان متصلا بهء فذلك يكون بشكل 
عرضي. إن الألفاظ المتجانسة في صناعة المعاجم هي وحدات 
معجمية ذات معانٍ بعيدة بشكل كاف ليتم معالجتها في مواد 
منفصلة من المعجم. وليس من السهل دائماً التمييز بين المجانسة 
وتعدد الدلالات. وغالباً ما يتم الاعتماد على أصل الكلمة للبت. 
فإذا لم يكن للكلمات أصل واحد» اعتبرت ألفاظاً متجانسة. 


إن توزيع المعاني وفقاً لمجالات التخصص كما وصفناه أعلاه 
لا يثير أي مشاكل معينة إذا أخذت المصطلحات فى مجال واحد. بيد 
آنه يطرح بسرعة رات ك الات وهو الذي يجب 
أن يعرض مصطلحات متعلقة بعدد كبير من مجالات المعرفة. 

أو اف الخدرة ن الجالات لشم مطلفة فالطب مغ 
يستعين بمصطلحات تستخدم عادة في علم الأحياء؛ ویمکن 
للسانيات أن تلجأ إلى مصطلحات علم الإحصاء وعلم النفس»› 
وحتّى علم الأصوات؛ كما تستخدم الرياضيات مصطلحات 
اللسانيات» وهكذا دواليك. في هذه الحالات» هل يقوم بنك 
المصطلحات الذي يريد أن يصف مصطلحات هذه المجالات بوضع 
فاصل بين هذه العلوم (ينتمي المصطلح إمَا إلى الطب وإمَا إلى 
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علم الأحياء» وليس إلى الإثنين)ء» أو يقوم بتكرار المداخل؟ 

ثانياًء يمكن للمصطلح نفسه أن يكون أساسياً في عدَة مجالات 
مختلفة. لنأخذ مثلاًء /برنامج/ الذي يعني «سلسلة منظمة من 
التعليمات ضعت لتقوم آلة بتنفيذها لإنجاز مهمة معيّنة). و/ برنامج/ 
أساسى فى مجالات الألعاب والأدوات المنزلية الإالكترونية وكذلك 
ا نذكر هنا سوى بعض المجالات). صحيح أن هذا 
المصطلح يتّخذ دائما المعنى نفسه في كل دائرة من دوائر النشاط 
العملي هذه» ولكن غالباً ما يُخْصّص له بنك المصطلحات مداخل 
مختلفة. وبالتالي» سيكون/ برنامج/ موضع أوصاف منفصلة في 
[الإنسالية] و[الألعاب الإلكترونية] و[الأدوات المنزلية]. 

وأخيرأً» يمكن للمصطلح نفسه أن يوصف بطريقة مختلفة وفقاً 
للمجال الذي تتم دراسته فيه» مما يُعقّد عمل من يدير بنوك 
المصطلحات أكثر. إذا أخذنا مثال / فطر/ الذي تكلمنا عنه سابقاًء 
نجد أن الطبّاخ وعالم الحياء يعرّفانه بطريقة مختلفة» رغم أن الشيء 
ما زال هو نفسه. وهناك مصطلحات أخرى يصيبها المصير نفسه. 
ومن الطبيعى التفكير بأن حقيقة (nouvelle technique de Jin‏ 
production)‏ «اتقنية نسخ جديدة) يتم النظرٌ إليها بطرق اة اما 
في علم الأحياء والحقوق وعلم الاجتماع. 

ولئن كان معنى المصطلح يتعلق بانتماءه إلى مجال تخصص 
مدد فهذا المعنى سيتطور بالتأكيد مع تطور معارف هذا المجال. 

التردد والتوزيع 

بالإضافة إلى المجال» هناك مؤشر آخر غالباً ما يُرشد 
اطي کے ا ا ق ا ت ا ا 
وهذا المؤشر هواتردد» ظهور لاا ا في مجموعةٍ من 
النصوص المتخصصة. 
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ينص هذا المبدأً على أن شكلاً لغوياً إذا ظهر عدداً من المرّات 
في مستندات نموذجية فهو على الأرجح مصطلح. ولكي يكون التردد 
ذا معنى» يجب أن يأخذ بالاعتبار عدد ورود الأشكال اللغوية (العدد 
الكامل لظهور المصطلح في النصوص المتخصصة) وتوزيعها في 
النصوص التي تَكرّن المُدوّنة. يمكن لشكل ما أن يكون مُكرراً كثيراً 
ملاحظة هذا التردد في عدة نصوص متخصصة مختلفة› فان الوحدة 
في الأغلب مهمه بالنسبة إلى صناعة المصطلح. 

في مُدوّنة نصوص قانونية مثلاًء يظهر أيديولوجية 95 مرة» 
وفرض ضريبة 85 مرة» وقانون 1643 مرة. من الممكن التفكير بأن 
المصطلحات الثلاثة مهمة فى النصوص القانونية. بيد أن أيديولوجية 
تظهر في أربعة نصوص مختلفة» واستعملت فرض ضريبة في ثلاثة 
نصوص مختلفة» وتوزع ال 1643 تردداً ل قانون على 33 نصاً (في 
الواقع» على كل نصوص المدونة). يعرض الجدول 1.2 هذه النتائج. 

بالرغم من آنه يجب آخذ عناصر أخرى قيد الاعتبار» تشير هذه 
الدراسة الصغيرة إلى أن قانوناً يدل على معنى أكثر أهمية من معاني 
المصطلحات الأخرى في مجال القانون. 


جدول 1.2 
تردد الأشكال وتوزيعها 
ورود توزيع في النصوص 
95 4 
فرض ضريبة 85 3 
قانون 1643 33 


کل التردد والتوزيع مؤشرين مهمين في صناعة المصطلح› 
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ولكنهما لا يُمكن أن يُستعملا بصورة عمياء من دون تطبيق معايير 
إضافية. إذ يمكن لشكل لا يظهر سوى مرة واحدة أن يكون 
مصطلحا. وبالعكس» هناك وحدات لغوية متكررة ليست كلها 


التردد وعلم المصطلح 

إن المعطيات الكمَيّة هي في صميم العديد من أعمال علم 
لمصطلح وصناعة المصطلح المُمعلمة. 

تسمح المعطيات الرقمية بالكشف عن ميول» حيث فشلت مؤشرات 
أخرى. ولأن المصطلحات لا تَمَيّز عن غيرها من الوحدات 
لمعجمية لا على صعيد الشكل ولا على صعيد سلوكها في 
لجُمل» فإن المعطيات الكمية تشكل إضافةٌ مفيدة لتفريقات مبنية 
على مؤشرات خارج اللغة أو دلالية» كالتي نعالجها في هذا 
لفصل. 

ويمكن تفسير أهمية المعطيات الكمية كذلك بواقع أن الأدوات 
المعلوماتية تسمح بالحصول عليها بسرعة. 


آنواع المصطلحات 
تعرض المفاهيم الموجودة في المعاجم المصطلحية على شكل 
أسماء في أكثرية الأحيان؛ فالمفاهيم التي يُعبّر عنها لغوياً بواسطة 
نعوت وأفعال في اللغات التقنية غالباً ما توجد في المعاجم فقط في 
الصيغة الاسمية التي تتوافق معهاء كما ينفي بعض المنظرين وجود 
مفاهيم صفات وأفعال (58 :1990 إمعهS؟).‏ 
المصطلحات ذات طبيعة اسمية. وهى عبارة عن «أسماء» بكلّ معنى 
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الكلمة أو «م رکب اسمي» (نض الجدول 2 هذين النوعين من 
المصطلحات). 


جدول 2.2 
أسماء مصطلحية ومرکبات اسمية مصطلحية 


غاز الاحتباس الحراري 


متجرة حنفية ذات صَمولة بأجنحة 

من الآن فصاعدأً» سيُستخدم مصطلح بسيط للدلالة على 
الوخفات الععج هة الو فة فن كيان كاي واجاك وت هاه 
المجموعة المصطلحات المكوّنة من قاعدة رة (مثلاء | حنفية/ و/ 
مفتاح/ و/ سوق/)» بالإضافة إلى المشتقات» أي المصطلحات التي 
تتألف من أصل الكلمة ومن مرفيم اشتقاقي واحد أو أكثر (مغلاء 
MARCHANDIS-AGE‏ )nتlاجرټ(«‏ ورCHAR-ANT1T1I‏ (م_ضاد 
للدبlبIت(<«‏ وA11IONg MICRO- ڇy (7ã) NAV16G-‏ 
RDINATEUR‏ (حاسوب شخصي)). وسیُستخدم «مصطلح مرکب» 
للدلالة على المصطلحات المولفة من عدة كيانات كتابية تفصل بينها 
فراغات أو علامات مميزة كعلامة الوصل أو علامة الحذف (مثلا 
pli) SYSTEME-EXPERT‏ - خر(« POISSON-CLOWNg‏ 
n)‏ مرج( ڪوRÊMANENTE MÊEMOIRE NON‏ (ذاکرة غیر 
ثابتة) وJO]N1-SERRE‏ (مشد الوصلة)). 


تتضمن المعاجم المتخصصة عدة مصطلحات مركبة (في بعض 
المعاجم» تُشكل المصطلحات المركبة الجزء الأكبر من المداخل). 
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أضف إلى ذلك آن غالبا ما يكون للمضطلحات المركبة معنى مركباء 
آي أنه يمكن فهم معناها عبر جمع معاني الوحدات البسيطة التي 
تکونها. 


وحدات مركبة ومعاجم عامة 

لا تُعالج المعاجم العامة الوحدات المركبة كما تُعالجها المعاجم 
المتخصصة. فللوحدات المركبة النادرة المُدرجة في المعاجم العامة 
معنى لا ينتج مباشرة من جمع معاني الوحدات التي تكونها (مثلاً 
(CHEMIN DE FER)» « /lbl, / (POMME DE TERRE)‏ 
/سكة حديدية/ )» وهي تبلغ مكانة الوحدات المعجمية بصفتها غير 
مركبة. 


تحتوي المعاجم المتخصصة أيضاً على رموز (مثلا 777 
وR۸۷1])‏ وعلى مختزلات نحتية (مغلاء (rهله٠)‏ (رادار) و(هلاء) 
(إيدز)» وفي بعض الأحيان على شعارات أو صيغ أو تسميات لاتينية 
تشکل مصطلحات فى بعض المجالات. وبعض هذه المصطلحات 
الآخيرة يعطي ما E‏ كوكوريك (94 :1991 urekەءەK)‏ باسم 
الوحدات المختصرة (مثلاء : الرقم بي؛ 1040: طراز جرار؛ *۸4: 
أيون صوديوم). وأخيرأء تنتقي بعض المعاجم مرفيمات اشتقاقية 
تستخدم بكثرة في تكوين المصطلحات الخاصة بمجال محدد (مثلا 
-0 في مجال المعلوماتية أو -٠١‏ أو - في مجال الطب). 


الاسم : فئة نحوية أساسية في علم المصطلح 
أحياناً تستخلص المعاجم المصطلحية الأسماء ذات الطبيعة 
الاسمية فقط» وتستبعد كل الفئات النحوية الأخرى. إن هذا التحديد 
الذي رر إذا تم وصف المصطلحات من منظور مفهومي › يؤدي 
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دلالی. 

ولا يؤدي الانتقاء الحصري للأسماء ال احتواء معجم 
متخصص في الطب على فيروس وبروتين › ولكن ليس على النعتين 
يحتوي على الاسم مدير (مدیر النظام»› مدير الموقع) ولکن ي 
يحتوي على الفعل أدار. 

إضافة إلى ذلك لا يتوافق الاختيار الحصري للأسماء مع ما 
يمكن مراقبته في النصوص المتخصصة. فمدونة النصوص القانونية 
متلا تحدم دورياً تقديم وقڌم من دون آن يکون الأول بالضرورة 
أكثر تكرارا أو أكتر أهمية من الثاني وكذلك نسحم مدرة 
نصوص طبية دم ودموي من دون أن تعطي بالضرورة الأولوية للاسم. 
(يُظهر الجدول 3.2 ثغرات آخرئ يكن أن تنثح سن _الاختيار 
الحصري للأسماء في بعض المجالات). 

لم يكن هنالك تحقيق تمهيدي عند تقديم قرار الاتهام. 

إن المدة بين تقديم التبليغ وبداية المحاكمة كانت معقولة. 

دم تبليغ ثانِ على إثر سحب الأول. 

1[ متغلق بشکوئ فدمت. ضده. 

إن وجود سيلان دمي داخل المحفظة [. ..] 


[. ..] سيلان الدم في المساحات تحت الغشاء العنكبوتي 
الموجود حول الدماع. 
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جدول 3.2 
مصطلحات ذات طبيعة اسمية ومصطلحات تنتمى 
إلى فثات نحوية أخرى 


جال أسماء آفعال ونعوت وظروف 
صيغة» إصاغة أصاغ» مُصاغ» قابل للإصاغة» 


مُصاغ مسبقاًء أعاد إصاغة 


حقوق قانون» شرعنة قانوني» شرع» شرعاً 
علم المصطلح مصطلح» علم مصطلحي› اصطلاحي› حول إلى 
الصطلح» صناعة | مصطلحء حول إلى مصطلح 


وحدات غير اسمية 

سيكون من الخطأ القول بأنٌ المصطلحات التي تنتمي إلى فئات 
نحوية أخرى لم تتم دراستها في علم المصطلح. 

لقد استرعت هذه المصطلحات الانتباه من خلال توافق 
المصطلحات. قام بعض المصطلحيين بدراسة وتعداد الوحدات 
المعجمية التي تتوافق معها المصطلحات بشكل مميّز (مثلاًء أوجَدَ 
رابطاء في مجال الإنترنت» وحمل برنامجاء في مجال 
المعلوماتية» وهبطت الأسعارء في مجال الأعمال). 

بيد أن الأعمال التى تتناول مسألة الفئات النحوية الأخرى ومقامها 
عل افع اجا 
تقوم بعض المعاجم المتخصصة بفهرسة أفعال ونعوت (مثلاً 

مَنَع التسرّب ومُلولّب» في مجال الصنابير؛ ومُشتضاف ومُتصل في 
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مجال الإنترنت). بيد أن عددها ما زال أقل بكثير من عدد 
المصطلحات ذات الطبيعة الاسمية. 

إضافة إلى ذلك» يبدو آنه لا يتم فهرسة الأفعال والنعوت إلا 
إذا كانت تستَعمّل حصرياً في مجال التخصص من دون سواه (مثلاًء 
افدال تحمل قرا رالتارمان ويها ان ر 
الاهتمام إذا كان معناها ا ف اا ا ا 
الأحيان (مثلاء تَصَمَح في مجال الإنترنت). 

هذه المقاربة» وإن كانت أقل جذرية من الأولى» فإنها تحمل 
المصطلحي على وضع جانباً وحدات غير اسمية ذات أهمية في 
المجال الذي يقوم بدراسته» وذلك إذا لم يكن معنى هذه الوحدات 
ملفا عن امعان الف تحط لها فى البياقات الأخر: أا المشكاة 
الأخرئ التي تراجهها هذه المقاربةء فهي. أنه يبدو أنها لأ طيق على 
E O O‏ المفاتيح» مثلاء سيظهر 
فى مجال الحاسوبيات» وإن كان معناه لا يختلف عن المعنى الذي 
ينخذه عادة. إلا أنه لن يعم وصف دحل أو بح رغم أنهما يدلان 
على عمليتين تتمان بواسطة لوحة المفاتيح. 

N E E E E 
E E OTE 
أو ا أو الظروف ا بالاهتمام مشابهة دلالية لمصطلح ذي‎ 
طبيعة اسمية. وينطوي هذا المنظور على ثغرات أيضا. فبعض‎ 
الوحدات يحمل معنى محدداً وفقاً لأحد مجالات التخصص» ولكنه‎ 
لا يشابه آي اسم. وهذه هي حال الأفعال استضاف (يستضيف هذا‎ 
الخادم)» وعَمل (برنامج يعمل)» ونَمْذّ (نَف برنامجاً) في مجال‎ 
ال ا‎ 
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مسندات دلالية وفواعل دلالية 

يمكن لمناقشة القسم السابق أن تبدو» من عدة نواح» تافهة 
ومُدنّقة. ولكن الأمر ليس كذلك. فالمسائل التي طرحها إدخال 
الأفعال والنعوت والظروف - وحتّى بعض أنواع الأسماء - في 
المعاجم المتخصصة أو بنوك المصطلحات تَبيّن بشكل واضح 
المتطلبات المنهجية التي يفرضها المنظور المفهومي. 


لقد رأينا في الفصل الأول أن المفهوم يُعرّف على آنه تصور 
ذهنى لمجموعة أشياء لديها خاصيات مشتركة. والتفسير الذي سيُعطى 
عن هذا المفهوم سيمر عبر تعداد خصائص هذه الأشياء التي يسمح 
بجمعها. أي» بمعنى آخر» يتقَيّد تمييزه بإدراك العالم الحقيقي. 
فلوصف مفهوم اليمونة» مثلاًء يجدر القول بأنه عبارة عن «فاكهة»» 
کالمفهومین «تفاحة) وابرتقالة). وسیتم فی م بعد تمییز «ليمونة) عن 
سائر الفواكه وفقاً لخاصياته ولتقسيم الحقائق الذي نقوم بها («شكل 
مُدوّر»» ولون أصفر»» و«طعم مر . .. إلخ). 

هل الطرقة الاولي مفدة لز مان الط ات الى ندل 
على انات مكل لاا المادة الوا كه رما بهار الى 
الكيانات بواسطة أسماء. 


بيد أن العديد من الوحدات المعجمية الأخرى لا يمكن وصفها 
باستخدام» كنقطة معلم وحيدة» تنظيم العالم الحقيقي أو الفكرة التي 
نکونها عنه. لتفسير معنى هذه الوحدات› یجب ربطها بمعان اخری. 
فشا لمر مح الفعل أورت يجب جما ذكر الشخفن الذي 
یورث› والشيء الموروث› والكائن المستفيد. (لماذا الكائن وسن 
أف ورتا ككل الغا الأخرئ الش.تطلب وضفها معا 
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مُكمُلة» هو مسند دلالي. لقد اقترح اللغويون عدداً من الصور لشرح 
مفهوم «المسند الدلالي» يتحدث ملتشوك وآخرون [.41 )Me1 uk ]e†‏ 
(1995 عن معنى فيه ثغرات هدفها استقبال عناصر لنْكمله. وهذه 
المعاني التي تشارك في الوضع المشار إليه تدعى فواعل دلالية (في 
المثل السابق» «الشخص الذي يورث» و«الشيء الموروث» و«الكائن 
الا ر قو ا 
المسندات الذلاة. ۰ 


الرسم 2.2 عرضاً بيانياً ل «أورث». 


رسم 2.2 
عرض بياني للروابط بين «أورث» وفواعله الدلالية 
"أورث" 
1 3 
2 
الفاعل الأول الفاعل الثالث 
الفاعل الثاني 


أما المصطلحات التي يلجا معناها إلى الفواعل الدلالية» فسيتم 
تسميتها مصطلحات ذات معنى إسنادي .وهي تتميّز عن المصطلحات 
ذات المعنى غير الإسنادي" ‏ مصطلحات مثل /ليمونة/ - التي لا 
تضم فواعل دلالية. 

صحيح أنه يتم ربط مفهوم المسند بالفعل بشكل أكثر تلقائية» 


(1) تتوافق هذه الصطلحات مع تلك الَقسّرحة في (1995 a1.[‏ )] ياة”إه۷) الذي 
يتكلم عن «لفظة ذات معنى إسنادي» والفظة ذات معنى غير إسنادي». 
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ولكن يمكن للمصطلحات ذات المعنى الإسنادي أن تكون نعوتاً 
وظروفاً. أضف إلى ذلك أن الأسماء التى لا تدل على كيانات - 
كالسماء الي تذل على اعمال رد تعليق وإدارة) أو على 
خصائص (مثلاً» مردودية وسّعة) - تشكل جزءاً من هذه المجموعة. 


يمكن للمصطلحات ذات المعنى الإسنادي أن يكون لها فاعل 
واحد. على سبيل المثالء /توقف/ (في مجال المعلوماتية) يتطلب 
فاعلاً واحداً (مثلا توقف الحاسوب). وهناك مصطلحات أخرى لها 
أكثر من فاعل واحد. ف/ثبّت/ (فى مجال المعلوماتية أيضا) يتطلب 
ثلاثة فواعل هى : «العامل الذي بُثبْت» و«العنصر المثبّت» و«الشىء 
الذي يتم عليه تثبيت هذا العنصر». 1 


معايير للتعرف على المصطلحات 


سنُسلّم إذاً بأنه يمكن للمصطلحات أن تنتمي للفغات النحوية 
الآتية: الاسم والنعت والفعل والظرف. غالباً ما تكون النعوت 
المصطلحية مشتقة من الأسماء (مثلاء دستوري وصوامتي) أو من 
الأفعال (مثلا» مجموع وقابل للاشتقاق). وغالباً ما تكون الظروف 
المصطلحية ظروفا تنتهي ب «» (مثلاء سريريا ووراثيا). 


سسلّم أن المقام المصطلحي لوحدة معجمية يُحدّد وفقاً للرابط 
الذي يمكن إنشاؤه بين معناها ومجال تخصص مُحدد» وذلك لكل 
الفئات النحوية. وبالتالي» نذكّر بتعريف المصطلح الذي أعطي سابقاً 
مات عديدة في الصفحات السابقة. ونصيغه في ما يأتي كأول معيار 
اختيار : 


أ) للوحدة المعجمية معنى متصل بمجال تخصص؛ ويُحدّد هذا 
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إن إنشاء الرابط بين مجال التخصص سيكون أقل صعوبة فى ما 
تغل :الا سا2 إذ يمكن ربط معنى محفوظات وبطاقة وجامع 
وبرنامج مثلا بمجال المعلوماتية» ولن يعترض أحد على هذا الربط. 
بيد أن الإجماع سيتلاشى عند البت في وضع الوحدات الأخرى» لا 
سيما تلك التي كانت موضع دراسة الأقسام السابقة. 

نقترح إذاً إضافة ثلاثة معايير معجمية دلالية إلى المعيار أ) وهذه 
المعابر ليست تراق المسء» أكثر هما أا هى ترباق .> وإتما:آدذلة 
يمكن أن تستخدَم لتأكيد حدس لدى المصطلحي حول الطبيعة 
المتخصصة لوحدة معجمية. 

ب) يمكن استخدام طبيعة الفواعل الدلالية كمؤشر لتأكيد 
المعنى المتخصص لوحدة معجمية ذات معنى إسنادي. فإذا كانت 
فواعلها مقبولة مسبقاً كمصطلحات وفقاً للمعيار أ)» فإن هذه الوحدة 
ذات المعنى الإسنادي هى فى الأغلب متخصصة أيضاً. بُظهر المثال 
الأول أدناه أن الفعل عنوَنَ يقبل مصطلحين كفاعلين» وهما ذاكرة 
ونظام تشغيل. وكذلك يُظهر السياقان الآخيران أن الاسم عنونة 
والنعت قابل للعنونة يرتبطان مع ذاكرة مرتبطة بالمعلوماتية. 

إن نظام التشغيل هذا ليس مصمماً ليُعنون أكثر من 1024 
كيلوبايتاً من الذاكرة. 

تستخدم الذواكر الترافقية أو الذواكر القابلة للعنونة منهجاً 

كانت قدرة عنونة الذاكرة الرئيسة تنتقل من 1 إلى 16 ميغابايتاً. 

ولكن يجب على هذا المعيار الثاني» لكي يكون مقبولاًء أن 
يأخذ قيد الاعتبار معياراً إضافياً وهو أن الوحدة ذات المعنى 
الإإسنادي لا تتخذ هذا المعنى إلا عندما تكون مرفقة بفواعل دلالية 
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ذات معنى متخصص. فإذا حملت الوحدة ذات المعنى الإسنادي 
المعنى نفسه مع فواعل غير متخصصة» فإنها ليست متخصصة. تظهر 
الأمثلة الآتية» المأخوذة من مدونة معلوماتية» أن الفعل تضمَن يحمل 
المعنى نفسه مهما كانت الفواعل التي يرتبط بها. 

[. ..] أظهرت المحاولات أن ذاكرة القراءة تتضمن عدداً كبيراً 
جداً من الأخطاء! 


[. ..] هذه الصفحة لا تتضمْن سوى سطرين. 

[. ..] لوحة أساسية تتضمن عدَة دارات كهربائية دقيقة. 

[. ..] صور أو مستندات تتضمن ألواناً. 

بالمقابل» إذا تفخصنا سياقات أخرى يظهر فيها الفعل عنون» 
نلاحظ آنه يرتبط مع فواعل أخرى» ولكن معناه ليس المعنى نفسه 
الذي يتعخذه عندما يظهر مع ذاكرة أو نظام تشغيل. 

لقد عنونت الرسالة إلى شخص مجهول. 

ج( التشابه الصرفى - الذي يرافقه بالضرورة تشابه دلالی - هو 
بموجب المعيارين أ) وب)» تكون مشتقاتها بالتأكيد متخصصة. مثلا 
سنقبل من دون صعوبة أن مُصرَفا يؤدي دور مصطلح في مجال 
المعلوماتية إذ إِنّه يعني «برنامج وظيفته تحويل شفرة المصدر إلى 
شفرة الآلة». سيكون علينا بالتالي القبول بجَمَعَ وجَّمْع (اللذين يدلان 
على عمل یتم بواسطة هذا الجامع)» وبإعادة جمع (الذي يعني «جمع 
مرة أخرى») وقابل للجمع (الذي يصف برنامجاً يمكن أن يُجمع). .. 
إلخ. 
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وكذلك» إذا قبلنا ب دستور في مجال الحقوق» سيكون علينا 
القبول ب دستوري ودستوریاً ولا دستوري ودستر ؛ وهكذا دواليك. 

د) إن كل علاقة استبدالية أخرى»ء أي غير تصريفية» تربط 
وحدة معجمية بمصطلح مقبول مسبقاً وفقاً للمعايير الثلاثة الأولىء 
طهر ست ممصا متلا إذا اترتا واجهة رفا للمعان آ) مجحب 
الأخذ بالاعتبار قائمة ونافذة وهما عنصران يشكلان جزءاً من 
الواجهة. وكذلك. إذا تم إدخال الفعل اتهم في معجم حقوق» يجب 
أن يرد فيه الفعل داقع كل تأكيد. 


التحقيقات فى النصوص المتخصصة 

طبعاً من الممكن الاحتجاج بضرورة اعتماد التنظيم الذي من 
شأنه تأمين الفعالية فى التواصل» وذلك للاعتراض على بلبلة 
اللات السا ا كر ها الات وال دو ها 
اا و ا ا ی ا ا 
تخصّها. إن الانتباه للوضع لا يمنع التدخل الحذر في الاستعمال. 
ولک الات ا و و الین ا د اا 
.(Dubuc 2002: 15)‏ 

يجب على المصطلحي › عندما يتعرّف على مصطلحات مجال» 
أن يقوم بذلك ابتداء من نصوص مجموعة لهدف الوصف. وبالتالي» 
حتى لو كان معنى مصطلح معرَفاً في البداية وفقاً لنقطة معلم خارج 
اللغةء أي وفقا لمجال من مجالات التخصص» فؤإن إدراكه الملموس 
يحصل في وسط لغوي» أي في النص. هناك يتعايش المصطلح مع 
وحدات معجمية أخرى ويخضع لعدد من التغيّرات. 

إضافة إلى عزل الوحدات المعجمية ذات المعنى المتخصص › 
غالباً ما يُضطر المصطلحي إلى القيام بعدد من التمييزات بالنسبة إلى 
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الوحدة نفسها. سنتناول هذه التمييزات في ما يأتي. 


ا ر ا م 
أول مرتبط بمجال الدراسة» ومعنى آخر (غير متخصص أو متعلق 
بمجال نشاط). ل مءuه»‏ فى سلسلة الجمل المنقولة أدناه والمأخوذة 
جميعها من مدؤنة نصوص قانونية» معنى قانوني في الأمثلة الثلاثة 
الأخيرة فقط. د 
de toute personne acquittée pour cause d’aliénation mentale‏ ]...[ 

[...[ 
[. ..] کل شخص تمت تبرئته پسیب اختلال عقلي [...] 


La cour suprême a mentionnéê qu'il faut généralement prendre en 
considération toute autre cause de délai. 


ذكرت المحكمة العليا أنهء بالإجمالء يجب الأخذ بالاعتبار 
أ بت اشر لاخر 
Les franco-catholiques portêrent leur cause devant les tribunaux.‏ 
رفع الفرنسيون الكاثوليك قضيتهم أمام المحاكم. 
Aprês avoir lui-même entendu la cause, le juge [...]‏ 
بعد أن سمع القاضي بنفسه القضيةء قام [. ..] 


La question traitée dans cette cause portait sur l'article relatif au 
droit du plaideur dQ’ utiliser la langue officielle de son choix [...] 


كانت المسألة المعالجة فى هذه القضية تتناول المادة المتعلقة 


بحق المترافع باستخدام اللغة الرسمية التي يختارها [. ..] 

ب) ثانياً» يمكن لوحدة ما أن يكون لها عدة معان ترتبط كلها 
بال التخ ههن لش فى الل السك ةه من مدوة صوصن 
قانونية» يتخذ E‏ مختلفين. فهو فى الجملة الأولى 
يعني أن ينهم شخص ما. أما في الجملة الثانيةء ا 
قانونية. 
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ACCUSATION,‏ / اتهام/ 


Quant au temps écouléê avant accusation, si, parce qulil est 
excessif, il cause préjudice a laccusê, ce sont l'article 7 ou Ialinéa 
11d) de la charte qu’il faut invoquer pour déêmontrer une violation 
des principes de justice fondamentale ou une atteinte au droit de 
Iinculpéê a un procès équitable. 


آما بالنسبة إلى الوقت الذي يمضي قبل الاتهام» إذا كان يُلحق 
ضرراً بالمتهم لأنه طويل جداً» فيجب الاستناد إلى المادة 7 أو الفقرة 
1) من القانون لإثبات الخرق لمبادئ القضاء الأساسى أو التعدي 


۸C€CUSATION»2‏ / شکوی/ 


Dans le deuxiême cas, le seul obstacle entre le suspect et le dépöt 
d’une accusation est la décision ex parte de la poursuite. Il serait 
absurde d’accorder une protection pendant la période d’appel ã 
laccusê qui a été acquittéê et non au suspect qui attend le dépöt 
dune accusation qui, il le sait, ne dépend que de la décision de la 
poursuite. 


في الحالة الثانية » إن العائق الوحيد بين المشبوه به وتقديم الشكوى 
هو قرار الملاحقة من طرف واحد. سيكون من السخيف تأمين الحماية 
خلال فترة الاستئناف للمتهم الذي تمت تبرتته وليس للمشبوه الذي ينتظر 
تقديم شكوى تتعلق» كما يعرف» بقرار الملاحقة فقط. 

تظهر سلسلة الجمل الآتيةء المأخوذة من مدونة نصوص 
معلوماتية› أن ل ١6١1ء‏ أربعة معان مختلفة. تذل entrée‏ فی أول 
جم هل كان اني بن مات معلرماة فى الجملين 
التاليتين › يدل E‏ جهاز مادي معد لاستقبال e‏ ما في 
زوج الجمل الثالث» فتدل الوحدة نفسها على عمل يتم بواسطة 
المعطيات. وأخیراً تتضمّن الجملتان الأخيرتان معنى ل ٤١۸1ء‏ يدل 
على عمل يقوم به المستخدم. 


106 


/ Jخدم‎ / ENTREE; 


Les sous-répertoires sont des fichiers qui contiennent un certain 
nombre d’ entrées (fichiers et repertoires). 


الفهارس الثانوية هي ملفات تحتوي على عدد معيّن من 


Pour éditer cette entrée, placez le curseur ã la cellule D2 et suivez 
les étapes suivantes |...] 


لتحرير هذا المدخلء ضع المؤشر على الخانة 2 واتبع 
المراحل التالية 1...] 


/ مدخل‎ / ENTRÉÊE» 


Certains modêles d’imprimantes sont équipês d’ une entrée série et 
configurable en monochrome. 


للإعداد بلون واحد. 


Un modêle du genre est la Brother HL-8e qui propose Brother HL 
[...] des tables traçantes, avec pour cela une entrée série a Parriere 


1..[ 
نموذج من هذا النوع هو Brother HL-8e‏ الذي يُقدم Brother‏ 
في الجهة الخلفية [. ..] 


/JIخ|‎ / ENTRÉE; 


La gestion nécessite, au contraire, un três grand volume d’ entrées 
et de sorties pour relativement peu de calculs. 


على العكنة إن النظي ط لت عدا كيرا من الإقال 
والإخراج من أجل حسابات قليلة نسبياً. 
Dans le cas des micro-ordinateurs, ce sont généralement des‏ 


systemes monoprocesseurs, avec un seul processeur réalisant tour ã 


107 


tour des fonctions de traitement, d’entrée et de sortie. 


فى حالة الحاسوب الشخصى» هى عادة عبارة عن أنظمة ذات 
وحدة معالجة مركزية واحدة تقوم دورياً بوظائف المعالجة» والإدخال 


والإخراج. 
ENTRÊE,‏ / |aخJl/‏ 


Le clavier constitue le moyen d’entrée classique des données et des 
commandes. 


تُشكل لوحة المفاتيح الوسيلة التقليدية لإدخال المعطيات 
والأوامر. 
N’oubliez pas de presser {Rt} apres Uentrée de chaque commande.‏ 

N ROE 

على المطل ذا أف تخار الفعانى الحضصصة (وتلك 
المتعلّقة بالمجال الذي يقوم NE‏ وهو» بالإضافة إلى 
ذلك» غالباً ما يُضطر إلى التمييز بين عدة معان ضمن مجال 


نوع آخر من الالتباس 

إضافة إلى مسألة تعدد المعاني المتصلة بالشكل اللغوي نفسهء لشر 

إلى أن بعض الأشكال a‏ تنتمى إلى عدة فئات نحوية. نعطى 

بعض الأمثلة فى ما ياتى : ٤ ٠‏ 

gla) informatique‏ ماتية): Eon‏ اسم 

La réêvolution informatique a transforméê radicalement les 
systêmes manuels. 

لقد غيّرت الثورة المعلوماتية الأنظمة اليدوية بشكل جذري. 

Ces baisses de prix ont permis une péênétration 

véritablement massive de [informatique dans tous les 


domaines de la vie économique. 
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لقد سمح الهبوط في الأسعار بدخول المعلوماتية بشكل جد هائل 
إلى جميع مجالات الحياة الاقتصادية. 
86 (سَبّب/ قضيّة): فعل أو اسم 
Encore faut-il qu’il soit raisonnable de conclure‏ ]...[ 


qu’ une activitê donnée cause un tort quelconque ou 


qu’elle est susceptible de le faire. 
كذلك يجب أن يكون من المنطقي استنتاج أن عملا معيَناً‎ ].. .[ 
يُسبّب ضرراً لشخص ما أو أن بإمكانه أن يقوم بذلك.‎ 
Les franco-catholiques portêrent leur cause devant les 
tribunaux. 
رفع الفرنسيون الكاثوليك قضيتهم أمام المحاكم.‎ 
0م (بوابة/ حمل): اسم أو فعل‎ 
La porte logique est un composant essentiel des circuits 
électroniques. 
البوابة المنطقية هى مُكرّن أساسي فى الدارات الإلكترونية.‎ 
Cette partie du systeême epilation porte le nom de 
module de gestion des entrées-sorties. 
يحمل هذا الجزء من نظام التشغيل اسم وحدة إدارة الإدخالات‎ 
والإإاخراجات.‎ 
لا تشكل هذه الظاهرة التي تدعى التباساًء عقبة حقيقية للمصطلحي‎ 
الذي يقوم بفرز المصطلحات يدوياًء ولكنها تشكل مشكلة حقيقية‎ 
للمعالجات الالية.‎ 


تمييز المعاني في النص المتخصص 
صحيح أن المصطلحي يعتمد على المعارف التي يملكها عن 


الاختبارات التي تي وضعها في علم الدلالة المعحمية لتأكيد معارفه 
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أو لإلغاء الالتباس. والسياقات التي وؤجدت في النصوص المتخصصة 
ستكون :له دات فائدة عظبمة لاسنخمال هذه الاختارات: 

تستَخدَّم هذه الاختبارات المعجمية الدلالية لتأكيد معنى خاص 
بمجال الدراسة (بالنسبة إلى معنى غير متصل بالمجال) أو كذلك 
للتمييز بين المعاني المتخصصة. سنتفخص خمسة معايير في ما يأتي. 

(Mel uk يسمح التلازم المتلائم والتلازم الخلافي [.1 ء]‎ (i 
بتحديد ما إذا كنا نتعامل مع المعنى نفسه أو مع معانٍ‎ 1995: 64-66( 
الوحدة التي يتم دراستها مځ‎ E مختلفة» وذلك عبر محاولة‎ 
متلازمات لفظية مختلفة.‎ 

یسمح تطبيق هذه المعايير الأولى ييز عنمن للفعل «charger‏ 
تم استخراجهما من مدونة معلوماتية» ومعنيين للنعت 1ء14۸11ءط»ي» 
تمت ملاحظتھما في مدونة قانونية. 


Le systême d’exploitation est chargê en mémoire lors du 


lancement de ordinateur. 

يحمل نظام التشغيل في الذاكرة عند انطلاق الحاسوب. 

Le papier est ensuite chargê dans 'imprimante. 

ثم حمل الورق في الطابعة. 

*Charger le systeme d’exploitation et le papier 

# حمل نظام التشغيل والورق. 

Il s’agit dun événement ayant des conséquences sur les 
droits procéduraux et substantiels [...] 

هو عبارة عن حدث له نتائج على الحقوق الإجرائية والأساسية 
]...[ 

[...] ayant fait une partie substantielle de instruction dans 


la langue de laccusé [...] 
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[. ..] الذي شكل جزءاً أساسياً من التحقيق في لغة المتهم 
]...[ 
*droit et partie substantielle‏ 
#حق وجزء أساسي 
وتسمح هذه المعايير نفسها بتمييز معنيين د ا6 تم أخذهما 
من مدونة قانونية. 
Cela doit être fait avant le dépöt de accusation.‏ 
يجب أن يتم هذا قبل تقديم الاتهام. 
Précisions d’abord que le mot cautionnement vise toutes les‏ 
conditions posées a la liberté provisoire: promesse, engagement‏ 
de payer avec ou sans caution, dépêt d’argent.‏ 
لنوضح من البداية أن كلمة كفالة تقصد كل الشروط المقررة 
للإفراج المؤقت: وعد وتعهد بالدفع مع كفالة أو من دونهاء 
*Dépûöt d’ argent et de accusation‏ 
#إيداع المال والاتهام 
يمكن تأكيد الاختلاف الدلالى عبر التحقق من توافق متلازمات 
فة أخرى ت إلى اة الد اة مها ٠‏ أى رمات لدا 
کات و رک 
Charger le programme, le systême d’exploitation, le logiciel,‏ 
application (CHARGER)‏ 
حمل البرنامج» نظام التشغيل» برمجية» برمجية تطبيقية 
(CHARGER)‏ 
Charger le papier, le transparent (CHARGER)‏ 


حمل الورق« الورق الشفاف )2 (CHARGFR‏ 
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Partie, portion, modification substantielle (SUBTANTIEL,) 
(SUBSTANT1EL,) jساسأ جزء» حصة« تغيير‎ 
Droit, cause, jugement, fait Rubetanliél (SUBSTANTIEL)) 
(SUBSTANT1EL») حقّ قضية« حكم« واقعة اة‎ 
Dépêt de la plainte et de accusation. (DEPOT) 
)5٤٥01,( تقديم الشکویى والتهمة‎ 

Dépöt d’argent, dune somme, d’ une indemnitéê (DEPOT) 

إيداع مال» مبلغ» تعویض (د۲01٤5)‏ 

ب) يثبت «الاستبدال بمترادف» إمكانية استبدال مصطلح بوحدة 
معجمية أخرى في سياق مُعيّن. ويسمح هذا المعيار بتأكيد المعنيين 
الأولين ل ١4ء‏ المُبيَنَيْن فى السياقات التالية. فى السياق الأول» 
یمکن استہدال ٤۸1۲٤٤‏ ب Ê‏ فی حين أن لن الثانی لا يقبل 
اللاستيذال: ۰ ۰ 


Le clavier constitue le moyen d’entrée classique des 


données et des commandes. 
Le moyen de saisie classique des données 
تشكل لوحة المفاتيح الوسيلة التقليدية لإدخال المعطيات‎ 
والأوامر.‎ 
الوسيلة التقليدية لطباعة المعطيات‎ 
Dans le cas des micro-ordinateurs, ce sont généralement 
des systêmes monoprocesseurs, avec un seul processeur réalisant 
tour a tour des fonctions de traitement, d’entrée et de sortie. 
des fonctions de traitement, de *saisie et de sortie 
فى خال:الخاسوب الشخضي: هى غالا ما تكرن أنظمة ذات‎ 
جه ی کر راح وروا ر ت اناا وان‎ 
والإخراج.‎ 
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بوظائف المعالجة» و#الطباعة والإخراج 

وهذا المعيار نفسه يسمح بتمييز معنيين للفعل ١ء‏ ا۷ء٤x×ء‏ 
مستخرَّجين من مدونة نصوص معلوماتية. 

Le micro-ordinateur exécute une tãche. 

يمذ الحاسوب الشخصي عملا 

accomplit une tãche 

يقوم الحاسوب بعمل. 

L’utilisateur exécute un logiciel. 


*accomplit un logiciel 

#يقوم المستخدم ببرنامج. 

ج) يُثبت «الاشتقاق الصرفي التبايني» إمكانية استخلاص 
المعيار بتمييز معنيين ل Pr gram mation‏ في مجال المعلوماتية» وهما 
يظهران فى الأمثلة الآأتية. يتصل المعنى الأول بالمشتقّين 
way ‘reprogrammabley programmable‏ الأمر كذلك بالنسبة إلى 
المعنى الثانى. ولكن هذا الأخير متصل ب progra "e1۲‏ 


programmation de la méêmoire 
mémoire programmable 
mêémoire reprogrammable 


برمجة الذاكرة 


ذاكرة قابلة للبرمجة 
ذاكرة قابلة لإعادة البرمجة 
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programmation d’ une application 
? application programmable 
? application reprogrammable 


؟ برمجية تطبيقية قابلة للبرمجة 
؟ برمجية تطبيقية قارلة لإإعادة البرمجة 
بعض المشتقات› بما آنها متصلة بمصطلح› ليس لها وجود 
حقیقی إلا ضمن مجال تخصص محدد. هذه هى حال المشتقات 
المتصلة ب ۴۸۸158۴ فى مجال الميكانيك. 
Ces deux efforts agissent comme pour le fraisage en opposition [...]‏ 
هذان المجهودان يعملان كما فى التفرير المعاكس [. ..] 


La fraiseuse doit donc être munie d’ un dispositif de freinage 
d’avance. 


يجب أن تكون الفريزة إذاً مزوّدة مسبقاً بجهاز فرملة. 
On dit que la denture est fraisée lorsque la taille des dents est‏ 
obtenue entietrement par fraisage.‏ 


يقال إن الأسنان مفْرَّزة عندما يتم تشذيب الأسنان بالكامل 
بواسطة التفريز. 

د) ثبت «وجود روابط استبدالية تباينية» التضادات الدلالية 
والتشابهات الدلالية التى تدخل على «المستوى الاستبدالى) . 

لقد استخرجنا سابقاً العلاقات الاستبدالية عبر استخدام 
المشتقات الصرفية. بيد أن هذه الروابط لا تظهر دائماً صيغاً متشابهة. 
سمح تطبيق هذا المعيار الجديد بتمييز معنيين من معانى ١٤٤۸ء‏ 
المستخرجة أعلاه. يتعارض المعنى الآول مع ء0۲1» في حين أن 


Dans le cas des micro-ordinateurs, ce sont généralement des 
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systemes monoprocesseurs, avec un seul processeur réalisant tour ã 
tour des fonctions de traitements, d’ entrée et de sortie. 
entrée et sortie de données 


فى حال الحاسوب الشخصى» هى عادة عبارة عن أنظمة ذات 
INANE N Eg E‏ 
والإخراج. 

إدخال المعطيات وإخراجها 


Le clavier constitue le moyen d’entrée classique des données et des 
commandes. 
*moyen classique de sortie des données 


تُشكل لوحة المفاتيح الوسيلة التقليدية لإدخال المعطيات 
والأوامر. 

ات 

وكذلك» يؤكد هذا المعيار معني 1ء المستخرَجُين من 
مدوّنة نصوص قانونية. يتعارض المعنى القضائي مع procédur al‏ ¢ 
ويتعارض المعنى غير القانوني مع partie‏ واsuperficie.‏ وكذلك 
يدخل المعنى الأول ل١ءامه»ء‏ فى مجال المعلوماتية فى نمطية استبدال 
coupe‏ وeااەc‏ نفسها؛ في أن المعنى الثاني ا في نمطبة 


استبدال upp ٣ ٤۲‏ نفسها. 
droit substantiel ou procéedural‏ 


حق أساسي أو إجرائي 
modification substantielle ou partielle; modification superficielle‏ 
تغيير آساسي او جزئي؛ تغيير سطحي 
copier, coller, couper une image, un paragraphe.‏ 
نقلً» ألصقَ» قص صورة» مقطعاً. 
copier un fichier sur disque; supprimer un fichier.‏ 


تقل ملفا على فرج متا ماقا 
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المصطلح في الجملة وفي النض 

شَدَدّت الأفسام السابقة على النواحي الدلالية للمصطلح 
وأظهرت كيفية تمييزه عن سائر الوحدات المعجمية. لقد صرفنا النظر 
حتّى الآن عن واة قع أن المصطلح»› > في النص المتخصص» لا 
يُستعمل لوحده. فهو يظهر في جمل ويخضع في هذه الأخيرة لعدد 
من التغيّرات التي يجب على المصطلحي أن يأخذها بالاعتبار. 


تخضع المصطلحات في البداية الى تغيرات إعرابية» آي تغيرات 
الشكل الناتجة عن الجنس والعدد» في حالة الأفعال» عن الشخص 
والعدد والزمن والصيغة والبناء (مغلا حاسوب خوت کو 
محمولة؛ افتراضي» افتراضية؛ أده تخا لحد دون 
سيعدون. .. إلخ). وهي تخضع أيضاً لنوع آخر من التغيرات الأقل 
انتظاماً من التغيرات الأولى» إذ يمكنها أن تسم في الجملة أو أن 
تكرّر في شكل آخر يكون أحياناً جذ مختلف عن الشكل الأول. 

سنقوم بدراسة بعض هذه التغيّرات في الآقسام التالية. وسنرى 
أن بعضاً منها أكثر إشكالية من بعضها الآخر عندما يتعلق الأمر 
بإيجادها لأهداف مصطلحرة. 


شكال تختلف 
أنت تقول «ماسح ضوئي مُسطح ملوَنٌ»» وأنا أقول «ماسح 
ضوئي ملوَنٌ مسطح» (1997 «ke‏ 80). 


کن لحد اکال هة ن واه ی صن او ان تین فی 
مجموعة نصوص مختلفة › CTT‏ 
الآتية المأخوذة من مدوَّنة ا آنه يتم التعبير عن | ل نفسها» 
أي «حقوق الشخص وحرياته»» بأربع طرق مختلفة في النصض نفسه. 
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طبعاً» يعرض المثل التغيّرات التي تخضع لها عبارة طويلة نسبياًء 
ولكننا سنرى كذلك أن الوحدات البسيطة تخضع هي أيضاً للتغيير. 

ولكن القول آنه لا يمكن فصل حقوق الشخص وحرياته عن 
الزاعة الخامة يع يا أنه لا كن لجماعة أن الى من ممازسة 
الحقوق والحريات الفردية [. ..] 

وکانت مدد ضنمتيا براسطة الحريات والحقوق الأخرى 
لاان 

وهذا ما تعبّر عنه بوضوح ال «حيثية» الرابعة من المقدمة» 
مؤكدة أنه لا يمكن فصل حقوق الإنسان وحرياته عن حقوق الغير 
وحرياتهم والراحة العامة. 

[...] لا يمكن للجماعة أن تعاني من ممارسة الحقوق 
والحريات الفردية وأن هذه الأخيرةء بالتالى» تجد حدودها ليس فةط 

فى هذه الحالة» يجب على المصطلحى أن يُقَرّر ما هى 
التغيّرات التي ستظهر فعلياً في مادة المعجم الذي يقوم بتحضيره أو 
في البطاقة المصطلحية. ويمكنه أن يحتفظ بها كلها أو بجزء منها. 

إن التغيّر الشكلي للمصطلحات في النصوص يُسمَى تغيراً 
مصطلحياء وهو يسترعي انتباه علم المصطلح الحاسوبي منذ بضع 
سنوات. بيد أنه يجدر تمييز التغْيّر المصطلحى عن الترادف بحصر 
المعنى. 


التغير المصطلحى والترادف 

يدل تغيّر مصطلحى وترادف على أشكال مختلفة مُستخدمة للدلالة 
على المعنى نفسه» ولكنها عبارة عن ظاهرتين مختلفتين. 

يتعلق التغيُر المصطلحي بالتغيرات التي تطرأً على المصطلح في 
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النصرص المتخصصة. وهذه التغيّرات مرتبطة باستخدامه فی السياق 
اللغوي. 


الترادف هو رابط موجود بين شكليْن أو أكثر» يكون لهما المعنى 
نفسه. وهو لا يمس سوى الوحدات التي تم الاعتراف بها على أنها 
مصطلحات (سنعطي تعريفاً أكثر تفصيلاً لهذه العلاقة في الفصل 
الثالث). يقوم المصطلحي» عندما يُحضر وصفاً مصطلحياً» بجمع 
المترادفات فى مادة واحدة أو فى البطاقة المصطلحية نفسها. بيد أنه 
ارو ی ارات المصطلحية» إذ سيسمح له 
بعضها فقط بالحصول على معارف حول معنى محدد. 


وأخيراًء يربط الترادف مصطلحين ينتميان إلى الفئة النحوية نفسها 
في حين أن التغيّر المصطلحي يمكن أن يؤدي إلى تغيّر نحوي» 
کما سنری فی هذا القسم. 


من السهل تبيْن أن العثور على أشكال مختلفة للمعنى نفسه 
تشكل .هة ضعة اللنصطلحى: :خاصة: وان الكير من اترات غير 
متوقعة. وتصبح مسألة التغيّر المصطلحي أساسية في سياق يَستخدم 
فيه المصطلحى المعالجات الآليةء أي مُفهرس المتوافقات أو 
مُستخرج اا ا بيد أنه عبارة عن ا ا نخد ادها 
بالاعتبار» فوفقا ل جاكومين (2001 «iصمuوءه[).»‏ فإن ثلث ورود 
المصطلحات تقريباً هي بدائل. 


صحيح أن من الصعب توفع شكل الكثير من البدائل قبل تناول 
نص متخصص» ولكن بعضها يبدو أكثر انتظاماً ويمكنه بالتالي أن 
يكون موضع استدلال. ونعطي في ما يأتي لائحة بهذه التغيّرات» 
مستوحاةً من تلك التي أعطاها داي (1995 ماانةط). وهناك بدائل 
آ ا ا ا 
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أ) بدائل كتابية: وهي تقوم أساساً على إضافة علامة إعجام» 
كعلامة الوصل (مثلاًء نظام خبيرء نظام - خبير؛ كارتر مُحرّك» 
كارتر - محرّك) أو تعاقب حروف كبيرة وحروف صغيرة (طwe‏ ,ط7e).‏ 

ب) بدائل إعرابية: وهي تجمع مختلف الأشكال المتصرّفة من 
المصطلح؛ ويمكنها أن تكون كذلك عبارة عن بدائل إعرابية موجودة 
في مصطلح مرکب» لا سيْما في المعدل imprimante Q jet «n)‏ 
encre, imprimante d jets dence,‏ (الطابعة النافثة للحبر)). 

ج) بدائل تركيبية ضئيلة: في بعض المصطلحات المركبة 
الفرنسية» يختلف حرف الجر الذي يساهم في ربط العناصر (مثلاء 
siege d bébé‏ (كرسى أطفال)» ie pour é٤‏ (كرسى للأطقال)) ؛ 
و ا فی a‏ الآخر (مثلاً ها E HE Q‏ (طابعة 
بالليزر) moteur 4 cylindres «(رjqd ãةعzçl |b) imprimante Dr‏ 
(محرك 4 آسطرانات)». e‏ irdrارc‏ 4 ۵ eurاmo‏ (محرك ذو 4 
أسطوانات))؛ وأخيراًء إن استعمال أداة التعريف هو الذي يتير 
ÎحÎil traitement de «(qمںكS ةحJlan) traitement de parole cn)‏ 
ماp»ro‏ ا (معالحة الكلام)). 


د) بدائل صرفية تركيبية: وهي تقوم بتناوب الفئات النحوية 
وتؤدي إلى تغيّرات في الجمل. تسّخدم مصطلحات بسيطة تنتمي إلى 
فئات نحوية مختلفة لنقل المعنى نفسه»ء أو يخضع مصطلح مركب 
لتغْيّرات. يعرض الجدول 4.2 بعض حالات التغيرات الصرفية 
التركيبية في اللغة الفرنسية. 
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جدول 4.2 


تغيرات صرفية تركيبية 
lautomate peut être programmêé‏ < م رة الا ن الآ ان 
automate est programmable‏ > ا E‏ 
اللإنسان الال قابل للبرمجة قائمة 
menu déroulant‏ ۰ ۳ 
un fichier qui peut être formatê‏ | إصاغته ملف قابل للإصاغة قضية 
yl | Þ un fichier formatable‏ کک الدفاع ESTE‏ تز 
.ı s .&, «=, | Une cause qui ne peut être défen-‏ 
قابلة لأن يدافع عنها 


un menu qui se déroule un 


due > une cause indéfendable 
ظط ل توسع ر 5 و‎ 1 J توسع‎ dilatation du ventricule Bè dila- 
تو‎ E ان الدم‎ tation ventriculaire 

مشكلة فى الأجهزة مشكلة أجهزة 


êpanchement de sang BÈ épan- 


chement sanguin problême de 


matériel þ problêème matériel 


traiter des données > traitement‏ عالج انت ما مخ ط انت 
des données‏ 
دخا ! قع الانترنت دخول 
accéder au site Internet BÈ accês‏ خل إلى مر E‏ د 


Î au site Internet‏ ^ الإنترنت 


j „J| | les données sont compatibles >‏ ت متوافقة توافق ١‏ لات 


la compatibilitê des données‏ الخیر | ارت الخیر 
4 8 
٣ 1 le bien est durable > la durabil-‏ 


ité du bien 


نعت هه ظرف numérique þ numériquement‏ رقميٰ رقمیاً وراڻيٰ وراثا 
génétique BÈ génétiquement‏ 


مصطلحات مركبة يجب إيجادها 
إن تصرف المصطلحات في الجملة» وإن كان يطرح إشكاليات 
قليلة للإنسان» ينطوي على صعوبات يجب على المعالجات الآلية أن 
تحاول تفاديها. هذا هو حال بعض (المصطلحات المركبة» خاصة. 
لقد رأينا سابقاً أن عدداً كبيراً من المصطلحات مكوّنة من عدة 
وحداتوأن لها معت سرا افا للكلمات المركة الحو جروةة فى 


120 


المعاجم الشائعة. هذه الميزات تجعل من الصعب العثور على هذه 
المصطلحات في النصوص وتمييزها عن التركيبات الحرة الأخرى. 

ف ك ا ات اة أن شل وغ اة اة 
أو أن تدخل ضمن مجموعة اسمية أخرى. تظهر الأمثلة الآتية كيف 
يستخدم المصطلح المركب نفسه في جمل مختلفة؛ إن إدخاله في 
مجموعات نحوية أطول يؤذي إلى مشاكل في تقسيم المصطلح. 
Les systêmes de gestion de bases de données sont particulierement‏ 


utiles pour gerer des donnêees lexicales et terminologiques. 
groupe nominal autonome 


إن أنظمة إدارة قاعدات البيانات مفيدة بشكل خاص لإدارة 


مجموعة اسمية مستقلة 


Les systemes de gestion de bases de données génériques sont plus 
flexibles que les logiciels de terminologle. 
groupe nominal + adjectif 


إن أنظمة إدارة قاعدات البيانات العامة أكثر مرونة من برمجيات 
علم المصطلح. 
مجموعة اسمية + نعت 


Les ensembles de systêeme de gestion de bases de données sont 
conçus pour permettre aux utilisateurs d’ organiser, de gérer et de 
rechercher de information. 
groupe nominal faisant partie d’un syntagme 
prépositionnel rattaché a un nom 


إن مجموعات آنظمة إدارة قاعدات البيانات مصمُمة لتسمح 
ومجرور متصلة باسم 
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Les utilisateurs de systemes de gestion de bases de données de type 
gênêrique sont de plus en plus nombreux. 

groupe nominal modifiê par un syntagme prépositionnel et faisant 
partie dun syntagme prépositionnel rattachéê a un nom 


إن مستخدمي أنظمة إدارة قاعدات البيانات من النوع العام هم 


مجموعة اسمية غيّرتها مجموعة جار ومجرور وتشكل جزءا 
من مجموعة جار ومجرور متصلة باسم 
يُظهر المثل التالى أن من الصعب إبداء رأي عن الطبيعة 
المصطلحية لمنظومة لفظية من دون معارف فى مجال الطب. هل 
المصطلح الحقيقى هو وريد آم وريد المادة البيضاء آم وريد المادة 
البيضاء الموجودة تحت قشرة الدماغ آم المادة البيضاء الموجودة 
تحت قشرة الدماغ؟ 
Les démyélinisations ischéêmiques s’observent dans le cadre de la‏ 


microangiopathie qui touche les vaisseaux de la substance blanche 
sous-corticale. 


يمكن مراقبة تلف النخاع في الدماغ ضمن إطار مرض وعائي 
يُصيب آوردة المادة البيضاء الموجودة تحت قشرة الدماغ. 

يُظهر مثال أخير مأخوذ من مجال الميكانيك أن تداخل 
المصطلحات المركبة في جملة يؤذي إلى عدة تفسيرات ممكنة. في 
السياق التالي» أي شكل يتوافق مع المصطلح الحقيقي؟ هل هو 
محرك سيارة آم محرك ذو تبريد بالهواء آم محرك سيارة ذو تبريد 
بالهواء؟ من الصعب الاجابة عن هذا السؤال من دون شك» إذ إن 
كل هذه المنظومات اللفظية موجودة في مكان آخر في المدونة. 


On le trouve sur certains moteurs d’ automobiles ã refroidissement 
par air et sur des moteurs de motos ou de hors-bord. 


نجده على بعض محرکات السيارات ذات تبريد بالهواء وعلی 
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محر كات الدراجات النارية أو القوارب السريعة. 

© قد يحدث أن تكون المصطلحات المركبة معطوفة أو 
متجاورة فى جملة. إن عناصر المصطلحات فى عطف أو تجاور 
ليست كلها بالضرورة مكرّرة .يعرض المثل الآتى هذه الملاحظة 
الأخيرة: فقد عَدَدّت المُعدّلات» ولكن البداية ليست مُكررة. 


L’injection directe de diazoxide dans les artêres fêmorales, réenales 
et coronaires élêve le débit [...] 


أن ال الاش دار رك ف الاين الفخدية والكلرة 
والتاجية» يرفع صَبَياً [. ..] ۰ 

نلاحظ أن الجملة تتضمن ثلاثة مصطلحات محتملة (شريان 
فخذي وشریان کلوي وشریان تاجي). ولکن وحده شریان فخذي 
بُشكل تسلسلا كنابيا؛ آما المنظرمات اللفظية الأخرى» فيجب إعادة 
جمعها. تظهر المشكلة نفسها مع عثرة القلب البطينية والتسارع 
البطيني فى المثال الآتى. بيد أن المُعدّل هو الذي لا يظهر هنا سوى 
E‏ 


Elles [étiologies] sont identiques da celles des extrasystoles et des 
tachycardies ventriculaires. 


وهى [المسببات] مشابهة لمسببات عثرات القلب والتسارعات 
البطنية. 


أحياناً يكون التعداد موزعاً فى مكوّنات نصّية مختلفة. وهذا ما 
يحدث فى المثال الآتى» حيث محرك أحادى الأسطوانة ومحرك 
ثنائي الأسطوانة ومحرك ثلاثي الأسطوانات ومحرك 4 أسطوانات لا 

تظھر بدا فعلاً کما هی. 
La disposition des cylindres diffêre suivant les types de moteurs:‏ 
Monocylindre: un seul cylindre, en général vertical.‏ - 


- Bicylindre: deux cylindres qui peuvent être «en ligne», c’est-a-dire 
accolés et parallêeles en un seul bloc, ou bien en V, composé de deux 
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monocylindres formant un angle entre eux; si le V fait 180°, on 
parle de Flat-Twin. 

- Tricylindre: trois cylindres, en général «en ligne», accolés et 
parallêles en un seul bloc. 

- 4 cylindres: le plus rêpandu est le bloc de 4 cylindres «en ligne», 
accolês et parallêles [...] 


إن تنظيم الأسطوانات يختلف وفقاً لأنواع المحركات : 
أحادي الأسطوانة : أسطوانة واحدة أفقية بالإجمال. 
- ثنائي الأسطوانة : أسطوانتان يمكن أن تكونا «على خط»» أي 


متجاورتین ومتوازیتین في كتلة واحدة» أو على شکا «V‏ مکوْن م 
أحاديى الأسطوانة يشكلان زاوية بينهما؛ إذا كان ۷ يساوي 180ء 
تكلم عj Flat-Twin‏ . 


- ثلاثى الأسطوانات : ثلاث أسطوانات» «على خط» بالإاجمالء 


متجاورة ومتوازية فى كتلة واحدة. 


س ا کرک من 4 انات عل 


خط)» متجاورة ومتوازية [...]. 


© اعانا تظهر وحدة معجمية أو عدة وحدات معجمية ص 
المصطلح المركب. وإدخال عنصر يجعل الاستدلال عليه صعباًء أو 
على الأقل الاستدلال الآلي. وهذا ما يمكن ملاحظته في ما يأتي مع 
ذاكرة افتراضية ووعاء حشوى. 

Il s’agit alors de méêmoire dite virtuelle. 

وبالتالى هى عبارة عن ذاكرة تُسمّى افتراضية. 

Ce récepteur est situê dans les vaisseaux, notamment ceux qui sont 


splanchniques. 
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وهذا المُستقبل موجود فى الأوعية» وخاصة الحشوية. 

6 ومقابل المسألة السابقة توجد مسألة الترخيم .قد يحصل أن 
يُحدّف أحد مكوّنات مصطلح مركب» مشكلاً بالتالي منظومة لفظية 
أقصر عادة من تلك المُتوفعة. التهاب في المجاري البولية المُكرَّرة 
بواسطة التهاب بولي هو مثال عن الترخيم. 


۵ في بعض الحالات» لا يمكن إيضاح الروابط التركيبية بين 
مختلف مكزنات المصطلح العا من دون شلكه ونشكل كذ 
المسألة التى تسمى التباس التركيبة إشكالية» بخاصة عند استعمال 
یاف ا م اا هآ و مو ا ات د 
في ما يأتي بمثال تقليدي» یستشهد به کوكوريك (1991 )٥اهءه)).‏ 
gardien d’asile de nuit‏ 


S’agit-il dun gardien de nuit ou dun gardien qui s’occupe dun 
asile de nuit? 


حارس ملجاً ليلي 
هل هو عبارة عن حارس ليلي أو عن حارس يهتم بملجأً ليلي؟ 


أي بعبارة أخرى» هل ليلي مرتبط ب حارس أم ب ملجاً؟ 


تعقید آخر 

في اللغة الإنجليزية» يمكن حتى تبديل عناصر مصطلح مركب» 
وهذا بالتالى ما يزيد من تعقيد الاستدلال. إن الأمثلة التالية قد 
أخذت من جاكکومین (163 :2001 ۸نطJc»ue).‏ 


cell in blood blood cell خلية دم‎ 
culture of blood blood culture ثقافة الدم‎ 
flow of blood blood flow تدفق الدم‎ 
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المصطلحات من جملة إلى أخرى 


المتخصص. أحياناً لا ثكرّر المصطلحات إلا جزئياً. وبين الأمثلة فى 

ما يأتی هذه الظاهرة: ف برنامج تجمیع مکرّر بواسطة برنامج ؛ ولغة 

الآلة مكرّر بواسطة لغة؛ وأخيراً تعود أوعية إلى المنظومة اللفظية 

الأكثر طولا أوعية المادة البيضاء. 

Un programme d’assemblage est nêcessairement écrit avec beau- 

coup de détails. Par conséquent, ces types de programmes sont 
rarement clairs. 


يكتب برنامج التجميع بالضرورة مع الكثير من التفاصيل. 
وبالتالی» نادراً ما تكون هذه الأنواع من البرامج واضحة. 
On appelle langage machine un langage dans lequel chaque‏ 
instruction est reprêesentée par un nombre binaire. C’était d’ ailleurs‏ 


le seul langage dont on disposait sur les premiêres générations 
dQ’ ordinateurs. 


E a O E SE 
ٿنائي. وکانت هله اللغة اللغة الوحيدة المتوافرة في أجيال الحاسوب‎ 
الآول.‎ 


Cette micro-angiopathie se traduit par un épaississement des 
parois vasculaires des vaisseaux de la substance blanche. Ces 
vaisseaux deviennent tortueux. 


ويْترجّم المرض الوعائي بثخانة الجدران الوعائية لأوعية المادة 
البيضاء. فتصبح هذه الأوعية متعرّجة. 


ركز التك ران فى عفن لالات عدا جدا ن المطرعة 
الأصلية. وهذا ما يیحصل فى ما یأتی : يرجع (حق) إلى droit‏ 
مع (حق لغوي) الذي يظهر عدة سطور قبله 
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إن الشيء المشترك بين كل الحقوق اللغوية المُعتَرَّف بها 
ES‏ الكندي هو أنها رط E‏ 
وأنهاء بشکل غام» جر الحكومة 


از» يجب على الحكومة أن ورد 
غتين الرسميتين أو على الأقل أن 
ن مع الحكومة أن يستعملوا هذه اللغة 
نة [نفضل عبارة «حقٌ سلبي»ء إذ إِنها 
أكثر وضوحاً]ء إن الحقوق التي نتكلم عنها لا تضمن لفرد حرية 
اختيار طريقة تعامله الخاصة ضمن نطاق مجال واسع من النشاطات 
الخاصة. 


إن التكرار الجزئي لمصطلح بواسطة شكل آخر يحمل اسم 
تكرار إحالي. إن برنامج (هذا النوع من البرامج) ولغة (كانت هذه 
اللغة الوحيدة) وأوعية (هذه الأوعية) وحقوق (الحقوق التي نتكلم 
عنها)» في الأمثلة السابقة» هي إحالة تكرار برنامج تجميع ولغة الآلة 
وأوعية المادة البيضاء وحقوق لغوية على التوالي. يصاحب الإحالة 
اانا مشر لغوي سو الرابط مع العائد. وهذه هي قصدية هذا 
النوع الذي نتكلم عنه في الأمثلة أعلاه. 

أحياناًء تتّخذ الإحالة شكلاً مختلفاً تماما عن المصطلح الذي 
يُفْتَرَض بها أن تكرره. في المثل أدناه» يُكرّر حاسوب محمول 
بواسطة اسم جنس» آي جهاز. 


Le portable a fait son apparition dans les années 1980. Toutefois, 
ce type d’appareil n’a connu une vêritable popularitê qu’ au cours 
des années 1990. 


ظهر الحاسوب المحمول في ثمانينيات القرن العشرين. بيد أن 
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هذا النوع من الأجهزة لم يعرف شعبية حقيقية إلا خلال تسعينيات 
القرن العشرتن: 


وغالبا ما قم التگراز بواطة مير كما نه الئل التالى 
المستنبط من مدوّنة نصوص ميكانيك. 


إن الجزء ء الأسفل من كارتر محرك متين بشكل خاص› 
ويتضمّن عدداً متفاوتاً من المحملات تسمى محملات في ( «خط 
شجرة)» وهي مخصصة لحمل ناقلة الحركة. وهو مغلق في جزئه 
الأسفل بواسطة كارتر» مركب على وصلة مساكة» ويْستخدم كخزان 
زیت ضروري لتشحيم المحرّك. ولديه في الداخل تجويفات مخصصة 
لاستقبال مقابض الصمامات (عمود الحدبات» ودافعات الصمامات› 
وآذرعة القلابات. .. إلخ)» ومقبض ورباط مضخة مغمورة بزيت 
الكارتر السفلي ومخصصة للقيام بتشحيم القطع المتحركة. ولديه في 
الخارج الأجهزة العامة لتثبيت المحرك على الهيكل. 


إن الإحالة ظاهرة معقّدة» ومن الصعب صنع نموذج لها في 
المعالجة الآلية بشكل خاص» بسبب عدم إمكانية توفعها. وعدم 
إمكانية توقعها يجري على مستویین إِذ لا يمکن توقع بشکل موكد لا 
الشكل الذي يمكن أن تتخذه ولا المكان الذي يمكن أن تظهر فيه 
في النصض. 

لم تكن الإحالة موضع العديد من الدراسات في علم 
المصطلح» رغم أنها ا معرفتها أكثر ووصفها إذ يمكن 
لمعلومات مهمة حول المصطلح أن تتواجد في جملة تكرر مصطلحا 
في شكل إحالي. 
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خاتمة 

المصطلح هو وحدة معجمية تستخدم في مجال تخصص. 
والرابط الموجود بين الوحدة المعجمية والمجال أساسي في المنهج 
تنتمي إلى الفئات النحوية الآتية : الاسم والفعل والنعت والظرف. 

صحيح أن إدراك المصطلح يتم وفقاً لمعلم خارج اللغة (ألا 
وهو المجال)» ولکنه يتجسّد في النصوص. وفي الواقع»› هله 
العناصر التي تسمح له بالقيام بو صفه. 

يمكن للمصطلحي أن يلجا إلى اختبارات ضعت في علم 
الدلالة المعجمى لتأكيد حدسه عن معنى المصطلحات. وقد رأينا أن 
معايير کالتلازم المتلاءم والتلازم التبايني واستبدال المصطلح 
بمرادف» يمكنها أن توجه خياراته. ومن ناحية أخرى» غالباً ما 
يستخدم التردد كدليل على الوضع المصطلحي لوحدة معجمية. 

وأخيراً» يصطدم الاستدلال على المصطلحات في النصوص 
المتخصصة بعدد من الصعوبات التى أعطينا لمحة عنها» وهى : 
الدراسة؛ وتعايش عدة معان فى النص نفسه أو مجموعة النصوص 
فسا والتخ رات الشكلة + والتكرار الأحال: 


اقتراحات للقراءة 

إن المعنى اللغوي هو موضوع العديد من المؤلفات. انظر: 
الفصل الثالث من کروز (1986 عیںuا٣)‏ والفصل السادس من بولغير 
(2003 ueeع1ە۴)‏ لاایجاد تعریفات ومعاییر متعلقة بالمفاهيم المعروضة 


في هذا الفصل. 
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يتناول مولّف كوكوريك (1991 ekإuهءهK)‏ الخصائص اللغوية 
ااه ر ا فى فهر اح و اي 
الفصل الثالث. ويعرض ساجيه (1990 إءعه5) الخصائص الشكلية 
للمصطلحات الإنكليزية في فصل عنوانه «البعد اللساني). وقد اهتم 
الباحثون في علم المصطلح بصياغة الفرق بين المصطلح والوحدات 
المعجمية الأخرى. وهناك العديد من المقالات التى تتناول هذا 
الموضوع› ومن بينها المقال المعروف لغيلبار )1973 .(Guilbert‏ 
وتقوم لوم (2003 ;1998 0٣1١۴‏ 183) بعرض وضع المصطلحات التي 
تنتمي إلى الفثات النحوية غير الاسمية» وتقديم المعايير التي تسمح 
بالتعرّف عليها. 

تقوم إستوبا (2001 4ط10ء8) بدراسة تعريفات المصطلح من 
وجهة نظر المترجمين والاختصاصيين وعلماء المصطلح. وحول 
موضوع التغير المصطلحي› انظر : ,)1995 (Collet 2003), (Daille‏ 


.(Jacquemin 2001) yg (Daille [et al.] 1996) 


10 


(لنصل للتالك 


[. ..] إن مسرد المفردات شبكة ضخمة يتماسك فيها كل شىء. 
يكفي «سحب» لفظة من هذه الشبكة لكي يأتي معها سلسلة كاملة من 
ملاحظتھا أحياناً )85 :2003 .(Polguère‏ 


أهمية البنيات المصطلحية 

لقد عرض الفصل الثاني كيف يقوم المصطلحي بالاستدلال 
على المصطلحات» وتوقف عند صعوبات هذه العملية. ولكن تحليل 
المصطلحات لا يتوقف هنا. فالمصطلحى يأخذ بالاعتبار مختلف 
الا الد ا ا فا کا اا 
استخلاص البنيات التي تشكل قاعدة لهذه العلاقات. 

يعتمد هذا البحث على القناعة بأن مجموعة مصطلحات مجال 
ما هي منظمة»ء وأنها ليست عبارة عن وحدات لغوية مرتبة عشوائاً 
ومن دون أي رابط بينها. وهذه القناعة يتشارك فيها أغلبية اختصاصيى 
نالرات التي وة بان عرد هرات ل ما م كبا 
ينه مقولة بولغير المذكورة في بداية هذا الفصل. ولكن» ونظراً إلى 
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أن فهم البنيات المصطلحية يتم ضمن مجال مُحدّد» وبالتالي ضمن 
عالم مغلق نسبياًء فإن إدراك هذه البنيات هو بلا شك أسرع بكثير 
وتصؤرها أقل صعوبةً. 

سيشكل هذا الجانب من التحليل المصطلحي موضوع الجزء 
الآكبر من الفصل الحالي. سنرى أن المصطلحي يحلل أنواعاً مختلفة 
من العلاقات بين المصطلحات. 

ولكن»ء قبل ذلك» سنرى آنه يوجد طرق تنظيم لا تهتم 
بالمصطلحات بشكل مباشر» إلا آنها رغم ذلك مهمّة جدأ للتطبيقات 
المصطلحية. تهتم أول مجموعة تنظيم التي نسمَّيها تصنيفات 
موضوعية» بتنظيم مجالات التخصص. وتقوم المجموعة الثانية التي 
تعطي ما نسميه ب التصؤرات المفهومية» بفهم المعارف ضمن المجال. 

التصنيفات الموضوعية 

نّم التصنيفات الموضوعية مجالات التخصص وترتبها وفقاً 
لتسلسل مُحدد. لقد أشرنا مراراً إلى الرابط الوثيق بين المصطلحات 
ومجالات المعارف الإنسانية. كما برهنّا حتى إن المفهوم مصطلح 
يرتكز على الرابط الذي يمكن إقامته بين معناه ومجال ما. 

يستند المصطلحي إلى تصنيفات موضوعية لاختيار المصطلحات 
والقيام بوصفها. فَكَلَ مصطلح يرتبط حتماً بمجال ما أو ب مجال 

يعرض الرسم 1.3 تنظيم مجال عنوانه [إلكترونيات ومعلوماتية]» 
يقترحه بنك المعلومات 18۸۷10۷ (يتعلق الأمر بالفئات الرئيسة 
المُقَسّمة إلى فئات أصغر). إن المصطلحات التى تنتمى إلى أحد 
حقول المعارف هي TESS bG‏ الفا مغلا 
يرتبط المصطلح /طابعة ليزر/ ب [أجهزة معلوماتية]» وهو مجال 
فرعي متعلق بالمجال [إلكترونيات ومعلوماتية]. 
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رم 1.3 
تصنيفات تحت [إلكترونيات ومعلوماتية[ فى TERMIUM (Pavel et‏ 
Nolet 2001: 2)‏ 


[إلكترونيات ومعلوماتية] 
[أنظمة سيبرانية] 
[معلوماتية] 
[مجموعات إلكترونية] 
[أجهزة معلوماتية] 
[برمجیات] 
[آلي] 
[إلكتروني] 
إن التصنيفات الموضوعية مفيدة بشكل خاص لإدارة تقسيم 
البطاقات فى بنك المصطلحات. ولكن هذه ليست غايتها الوحيدة» إذ 
ب الج إليها أيضاً في المعاجم المتخصصة من أجل ترتيب 
المواد. مثلاًء يمسم مسردٌ مفردات أدوات التركيب (1994 )00111S8‏ 
المداخل إلى أقسام عناوينها [المفاتيح] و[الملاقط] و[مفكات 
البراغي]. كما تستّخدم أيضاً في المنظمات التي تُضطر إلى معالجة 
عدة مجالات مختلفة. وأخيراً E‏ التصنيفات الموضوعية فى 
إدارة مخزونات مستندات. 
يمكن للمصطلحي أن يضع بنفسه التصنيف الموضوعي لمشروع 
معيّن. إن التقسيم في مثال أدوات التركيب بسيط» ويمكن أن يتم بشكل 
مدد یك آنه نخدت أخيانا أن يستخدم المصطلحي تصنيفات مُستَكَدية» 
أي طرق تنظيم المستندات. وتستّخدم هذه التصنيفات لاحقاً كمقاييس 
يجب على المنظمات أن تتبعها. بُظهر الرسم 2.3 الحقول الأساسية 
لتصنيف مستنديٰ في مجال الطب يُدعى (2003) 1٥1®‏ وهو متوافر عبر 
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.(MeSH (متصقح‎ (MeSH Browser) J| « (Web) mg واج‎ 


رم 2.3 
الحقول الأساسية فى ®طءء" 


تقسیم حقل بنية الجسم في Mesh®‏ 


بنية الجسم 
أجزاء الجسم 
بطن 
إبط 
ظهر 
صدر 
مۇخرة 
أطراف 
رأس 
اُذن 
وجه 
رقبة 
0 إلخ 
ه الجهاز الحركي 
ب) كائنات حية 2 
ء۶ جي لهضمو 
ج) آمراض ا 
ا 
جھار ۴ 
وعلاجية 
6 ز القلبى الوعاً 
6 الطب التفسائي :وعالم لتقن TS‏ 
ز) علوم الأحياء 
eG‏ © النسائح الحيوية 
ط) علم الإنسان والتربية وعلم و ر 
الاجتماع والظواهر الاجتماعية لسوائل ا 
وکوا ب 
© البنية الحيوانية 
6 الجهاز المعوي 
6 البنيات الجنينية 
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تصؤرات مفهومية 

وهكذا» يتكوّن مسرد مفردات اللغة من وجهة نظر علم 
المصطلح من الأنظمة الفرعية المختلفة العديدة التي تمتّل بنية المعرفة 
مرتبطة بعضها ببعض (13 :1990 إمعهS).‏ 

لقد رأينا في الفصل الأول أن علم المصطلح الكلاسيكي بعتبر 
أن المصطلحات تعكس إمًا تنظيم المعارف في مجال وإما بنيته 
المفهومية. غالباً ما يَّنظر المصطلحى إلى العلاقات بين المصطلحات 
من هذا المُنْطلق. 


تطبيق دقيق للمنظور المفهومي في المعجم 

بالنسبة إلى مؤسس علم المصطلح» أوجین فوستیر 86۸ا۴) 
Wise‏ » يتصدر اعتماد الروابط المفهومية كل مشروع مصطلحي 
ويجب أن يظهر فى الأوصاف التى يُقدمها المصطلحيون. لقد 
Ea E E OC e Ea‏ 
مصطلحات هذا المجال. وقد أذى عمله إلى معجم متعدّد اللغات 
حيث تظهر المصطلحات المتصلة بالمصطلح المُعرّف في 
التعريفات. في ما يأتي مثال عن مادة مأخوذة من هذا المعجم. 
مؤشر سرعة: أداة قياس (3) ذات تصميم مشابه ل عذاد الدوران 
(76) ولكته مُقَسّم إلى أمتار في الدقيقة (م/د) أو إلى وحدات 
سرعة خطية )22( )1968 .(Machine-outi1‏ 


صحيح أن العلاقات نفسها ليست مُوضّحة - أي أنه لا يتم وصف 
طبيعة العلاقة الموجودة بين /مؤشر سرعة/ و/أداة قياس/ - »› 
ولكنه رغم ذلك يتم إبرازها بطريقة منهجية وفي المعجم بأكمله. 


لاستخراج البنية المفهومية للمجالء غالباً ما يعتمد المصطلحي 
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على نماذج التصورات المُعتمدة في بعض المجالات العلمية» مما 
يوصله إلى استخراج روابط تراتبية» وهي : الروابط بين أسماء الجنس 
وأسماء النوع - كالرابط بين «ثديى» من جهة و«ستورى» و«كلبيات» 
وابقريات» من جهة أخرى - والروابط بين كل وأجزائه - كالرابط بين 
«محرّك) من جهة واعمود» و«أسطوانة) من جهة أخرى. الأمثلة 
التقليدية هي تراتبات الأجناس الحيوانية والنباتية. يعرض الرسم 3.3 
الأقسام الرئيسة لتصنيف الحشرات (2002 1845-4۷158). لا يعتد 
هذا التصنيف إلا بنوع واحد من الروابط» هو الروابط بين أسماء 
الجنس وأسماء النوع. وهناك تصوّرات أخرى أكثر تعقيدا بكثير. 


رسم 3.3 
تفصيل جزء من تصنيف الحشرات 
الحشرات 


رجيات 

حشرات الرّلول (يأفوفات) 

رَعاشات (يعسوب» أبو مغازل) 

جدیدات الأجنحة 

متعددات جديدات الأجنحة 

دیکتیوبتیرا: بنت وزدان» سُرْعوفة 

إيزوبتيرا: اة (أو دودة الخشب) 

زورابتیرا: حشرات صغيرة لا يتعدى طولها 2 مم 
بليكوبتيرا: ذباب الحجر 

نوتوبتيرا: حشرات صغيرة غير مجتّحة» عشرة أصناف 
Chéleutoptêres‏ : عَصَوية› وَرَقَية 

مستقيمات الأجنحة: جراد حراثة» جدذجد 
إيمبيوبتيرا: ناسجات الشبك 

جلديّات الأجنحة : أبو مقض 

شبه جديدات الأجنحة 


قهبليّات : سرفة 
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Mallophages‏ : خزوع› طمُْر 

آنوبلورا: قَمْل 

Hom p6‏ : زيز الحصاد» أرَقة كاذبة» بق دقيقى» قَرْمزيّة أو حشرة المغافير 
مختلفات الأجنحة: عقرب الماءء ك#إنهصةء ا المناقع» بقَ» قَمَّص 
hysanoptê es‏ : برغوث الکرّاث 

Oligonéoptêres 

مُغْمدات الأجنحة : جُعْل» ذُرّاح» يراعات» نطاطة» عة دُغسوقة 
كبيرات الأجنحة : ساليس 

Raphidioptêres: raphididêés 

عصبيات الأجنحة : لف عفرّين»› pes‏ s0ءchry‏ 

طويلات الأجنحة : ذباب عقرب 

مشعرات الأجنحة: جارّة الحطب 

حُرْشفيّات الأجنحة: فراشة 

ذوات الجناحَيْن : ذباب» بعوض»› تُعرة 

عديمات الأجنحة: بُرغوث 

غشائيات الأجنحة: زُنبور» نحل» نمل 

Strepsipteres: stylops 


إن الرسم 4.3 مسن Unified Medical Language System jn‏ 
(2001 0M1Sا)‏ وهو يشكل نموذجا لتصوّر المعارف فى مجال الطب. 
وهو يعرض جزءاً من العلاقات الموجودة بين ال «خلية») 
ومفاهيم أخرى في هذ المجال. بالإضافة إلى ارتباط «خلية» بفئات 
عامة» أي ب «فئة تشريحية كاملة التكوين» المتصلة بدورها ب بنية 
تشريحية»» إِنه يتشارك روابط من طبيعة أخرى مع مفاهيم أخرى. فهو 
يُشكل جزءآً من اعضوا» كما أنه يتضمّن هو نفسه أجزاءء أي 
«جين» و«مُكرّن خلوي». .. إلخ. أما المفاهيم الأخرى» ك «مساحة 
جسدية أو مفصل» و«نسيج حيوي»» فإنه يتصل بها بواسطة روابط 

محاذاة. 
مهما كانت طبيعة العلاقات الموصوفة أو عددهاء يرتكز التصوّر 
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المفهومي على معايير تُحدّد قبل وضعه. وفي بعض المجالات» 
تكون هذه المعايير موضع مقاييس صارمة اتفق عليها المتخصصون. 
مثلاء لقد جُمعّت الأجناس الحيوانية في فئات وفقاً لبعض خصائصها 
التشكلية. غير أن المسكن أو طريقة التنقًل لا يعتبران معيارين مقبولين 
لتفسير القرابات بين الأجناس. وهذا يمسر لماذا لا تنتمى الحيتان إلى 
فئة الأسماك رغم أنها تعيش في البحر؛ ولاةا ن الطر اسع طيوراً 
وإن كانت لا تطير. يحدث أحياناً أن يُعيد المتخصصون تقييم معايير 
التصنيف هذه» مما يودي إلى إعادة تنظيم المعارف. 


رم 4.3 
«خلية» وروابطها م جزء من المفاهيم المحاورة لها )2003 (UMLS‏ 


کیان 


5 


بنية تشريحية كاملة التكوين 


/خلية/ 
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إضافة إلى ذلك» لقد رأينا في الفصل الأول أن نوع التنظيم يفرض 
اختيار مُعرّف فريد وأنه يجب أحياناً وضع أسماء لفئات تهدف إلى تصنيف 
أفراد. ولكن يمكن لهذه الأسماء ألا تتوافق أحياناً مع أي حقيقة لغوية. 
يعرض الرسمان 3.3 و 4.3 العديد من هذا النوع من الحالات. فلتصنيف 
الحشرات > تم وضع تسميات ابتداءٌُ من مقاطع يو نان « ک (dermap1êres)‏ 
و(5٠۸0p16۲اا)‏ . وكذلك» ضعت التسميتان بنية تشريحية كاملة 
التكوين أو مساحة جلدية أو مفصل فقط لتسمية فئات عامة. 

حتى ولو كانت الروابط التي يتم تقديمها في أغلب الأحيان هي 
الروابط بين أسماء الجنس وأسماء النوع وبين الكل والأجزاء» يمكن 
التفكير أحياناً ب علاقات مفهومية أخرى. من بين هذه العلاقات 
الأخرى» هناك اثنتان قد استرعت الانتباه منذ بعض الوقت» وهما: 
الرابط الذي يجمع شيئاً محسوساً (أداة في أغلب الأحيان) ووظيفتهء 
والرابط الذي يجمع السبب ونتيجته .يعطي الجدول 1.3 بعض الاأمثلة 
عن هڏين الرابطين. ٍ 

يمكن للائحة العلاقات المفهومية الممكنة أن تمت أكثر وفقا 
للمفاهيم التي يتم اختيارها لعرضها ضمن مجال ما. وأوضح ساجيه 
(1990 إمعهS)‏ هذه الظاهرة عبر تعداد سلسلة من الأمثلة نقلناها فى 
الجدول 2.3 (تمّت ترجمة جزء من الأمثلة التى اقترحها 5 

جدول 1.3 


أمثلة عن روابط مفهومية 


شيءَ وظيفة 

حاسوب هر معالجة تخزين إدارة مراقبة 
دواء تخفيف الألم 

مبيد الفطريات القضاء على الأمراض 
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يمكن لهذه العلاقات المفهومية أو لجزء منها أن تتضح مهمْة 
في بعض المجالات المتخصصة» ولكن أقل أهمية في مجالات 
أخرى. أضف إلى ذلك أن من الممكن أن يتم تعديل اللائحة أو 
إغناؤها وفقاً للمجال الذي يتم تصوره أو وفقاً لتطور المعارف في 
جدول 2.3 
لائحة العلاقات المفهومية التي وضعها ساجيه )1990 (Sager‏ 


علاقة مثال 


عملية صناعية إنتاج حياكة : قماش 


عملية صناعية أداة شق : مبضع 
عملية صناعية ‏ |طريقة eA E‏ 


ظاهرة قياس ضوء: واط 

شيءَ عامل مضاد سم : تریاق 

شىء نوعية نفط : نسبة أوكتان مرتفعة 
شي ء عملية بريمة : تفتیل 

شىء ميزة زیت الوقود: من دون دخان 


شي ء شکل کتاب : غلاف طري 
العلاقات المعحمية الدلالية الكلاسيكية 
لقد وصفت الآأقسام السابقة ينات لا تتعلَق مباشرة بمعنى 
المصطلحات. وكما رأينا للتو» تهتَمّ التصنيفات الموضوعية 
بالمجالات» وتهتم التصورات المفهومية بنقطة الوصل بين المعارف» 
وهي غالباً ما تكون توافقية. 
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في القسم الحالي والآقسام التالية» سنقوم بوصف عدد من 
العلاقات الموجودة بين المصطلحات نفسها والتي سنجمعها تحت 
عنوان علاقات معحمية دلالية. 


النقاش الأبدى: علاقات مفهومية 

أم علاقات معجمية دلالية؟ 

بعض العلاقات المعجمية الدلالية قريبة جداً من العلاقات التى 
تدخل ت ا ا ع واا ان اتات 
آل فف فى الت اف را ال الكل ن اناف 
تتعلق» فی ا الأحيان» بمصطلحات تدل على كيانات. 
وبالفعل» إلّه لمن الصعب» في هذه الحالات» القيام بفصل حقيقي 
بين ما هو مفهومي وما هو معجمي. 

اك ا ی می اقات ہے کل اک می :د 
إا رب ا اجات فيإ قات تحر اة 


العلاقات التصنيفية 

كل إنسان زائل. سقراط إنساد. إِذاً سقراط زائل. 

تقوم العلاقات التصنيفية أولاً على واقع أن للمعاني مكؤنات 
مشقركة غلا سيار ة1 و« حافلة ا :و اطاتر ة6 لها مكرتان مشقركان هما 
(مركبة) ومُجهَّزة بمحرّك». وكذلك الأمر بالنسبة إلى «سياسي» 
و«أستاذ» و«امترجم» التي تتشارك العنصرين «إنسان» وامهنة». وهذه 
العلاقات ترتكز أيضاً على مبدأ يقول بأن بعض المعاني هي أكثر 
E E E E‏ 
E a a‏ 
إن کل المُكوّنات الدلالية ل «سيارة» صالحة ل ا مكشوفة) . 
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المكوّنات الدلالية 

المُكرّنات الدلالية هى العناصر الأكثر صغراً التى تدخل فى المعنى 
العام لوحدة معجمية. يُستعمل المعجميون وعلماء الدلالة كذلك 
وحدة معنوية صغرى أو وحدة دلالية. 


ومن المُسلَّم به أنه من الممكن تقسيم معنى وحدة معجمية إلى 
أجزاء. فلا يقم معنى «سيارة» إلى «شيء محسوس» وامُجهز 
بمحرّك» واله عجلات». .. إلخ. 

إننا لا نقترح هنا تقسيماً قاطعاً لمعاني المصطلحات إلى مُكوّنات 
دلاليةء وإنما نستعين بالحس الداخلى الذي لدينا عن التشابهات 
والتباينات بين المصطلحات التي ا أن تُوّكدها أحياناً اختبارات 
اة 


قق الت على الائ ا شالا واا سمرلا 
«الاسم الاس هو المصطلح الذي یدل على اسم الجنس ؛ و«الاسم 
المشمول» يدل على اسم النوع (إن المصطلح الآول في /فاكهة - 
تفاحة/ مثلاً هو الاسم الشامل؛ والمصطلح الثاني هو الاسم 
المشمول). يملك الاسم ا ا الدلالية للاسم 
الشامل» كما يملك مكونا واحداً إضافيا أو بضع مكونات إضافية 
(مثلاًء يملك مصطلح/ تفاحة/ كل مكونات /فاكهة/ » ولكنه يملك 
مكوّنات خاصة به). 


يمكن إعادة صياغة هذه العلاقة بين المصطلحين بإحدى 
الطريقتين الاتيتين : 


آ) كل ال × هي (نوع من» صنف من) ۷. 
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هو الاسم المشمول و× الاسم الشامل. 

مثلا: كل التفاحات هى فواكه. ولكن: #كل الفراكه هى 
تفاحات. 

تماحات وفواكه أخرى. ولكن: #فواكه وتفاحات أخرى. 

هناك طرق أخرى لعرض الرابط بين الاسم الشامل والاسم 
المشمول عرضاً بيانياً. يُفْصّل علم المصطلح التصرر العمودي لترجمة 
«التراتب» الموجود بين المكوّنات. يعرض الرسم 5.3 الاسم الشامل 
/فاكهة/ وأحد أسمائه المشمولةء /نَمَاحة/. والرابط قد عُلون 
<هو> . 

إن للاسم الشامل عادةٌ أكثر من اسم مشمول واحد. وهذه 
الأسماء المشمولة تدخل في علاقة أفقية وتسمَى أسماء متشاركة 
المشمول. بُظهر الرسم 6.3 أن |/مقعد/ و/ خزانة/ و/سرير/ تدخل 
في علاقة تشارك في الشمول» إذ إن لديها الاسم الشامل نفسه» وهو 
/ أثاث/. وكذلك» پدخل | كرسي / و/ كرسي ذو ذراعين/ و/مقعد 
صخر في حلاف شارك في الشمول بالمبة إلى معدا ماك 
الأسماء المتشاركة المشمول كل مُكونات الاسم الشامل» ولكنها 
تتميّز في ما بينها بواسطة مُكون واحد أو أكثر. 
رسم 5.3 
عرض بياني للرابط بين الاسم الشامل والاسم المشمول 


فاكهة 
تفاحة 
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يمكن إعادة صياغة العلاقة بين أسماء متشاركة المشمول على 
النحو الآتي : 

× هو - هو نوع من»› هو صنف من - ۲۷؛ و أيضاً. 

هو الاسم المشمول ل ۷ 

× و2 هما أسماء متشاركة المشمول بالنسبة إلى ۷ 

قلا الكرسى هو اتات السرير أبضا. ولكن الكرسي هو 
مقعد؛ #الخزانة أيضاً. 

يمكن أن يكون للتصنيف عدَة مُستويات» كما في مثال الرسم 
3 الذي بُظهر الروابط بين /آلة موسيقية/ و/آلة موسيقية وترية/ و/ 
كمان/. إن الرابط بين / كمان/ و/آلة موسيقية وترية/ هو الرابط 
نفسه الموجود بين / كمان/ و/آلة موسيقية/. ويُطلق على العلاقة 
اسم علاقة متعدية. 
رم 6.3 
أسماء متشاركة المشمول 


كرسي 
كرسي ذو ذراعين 
مقعد صغير 


أله سرير 
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رسم 7.3 


تصنيف ذو عدة مستويات 


ماذا عن الفئات النحوية الأخرى؟ 

لقد تم الاهتمام حى الآن بالعلاقات التصنيفية الموجودة بين 
الأسماء (ومن بين هذه الأسماءء الأسماء التى تدل على كيانات). 
د آذ آتراعا آخرئ ن المطلجات تفا راط افغبال 
واندراج. 

مثلاً يُعَبّر / طط / و رَحَفَ/ و/طار/ وا سبح/ اللأسماء 
المشمولة ل /تنقَلً/ › إذ إن لديها معانى محذدة أكثر من معنى / 
تنقّل/ (إنها تتضمن معنى «تنقل» بالإضافة إلى «بطريقة ما»). 


ترادف وشبه ترادف 
بيد أن من الممكن التأكيد أن لا وجود للمترادفات الحقيقية» 

أن لا وجود لكلمتين لديهما المعنى نفسه بالضبط. وبالفعل» يبدو من 
قير افخ الكلعن لدهها تاها الع به أن عقا فلاا 
حتَيْن فى لعْة (60 :1976 .)Palmer‏ 

إن العلاقة المعجمية الأكثر شيوعاً هي بالطبع علاقة الترادف. 
يُشكل هذا الأمر تناقضاً إذ إه لم يتم الاتفاق على تعريف هذه 
العلاقة. 
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إن علاقة «الترادف» هي جوهرياً العلاقة التي تربط وحدتين 
E N Tg‏ 
ولكن كيف يمكننا القول بأن لوحدتين معجميتين المعنى نفسه؟ نقترح 
جوابين على هذا السؤال. الأول هو ا يتلاءم مع المنظور 
المفهومي» والثاني يتوافق مع المنظور المعجمي لدو ٣‏ 

إن المترادفات» فى المنظور المفهومى» هى مصطلحات تدل 
على المقهوة نفسة. ؤهى-بالتالى, تنشارك 'المكرنات الدلالبة ها 
وتَعرّف بالطريقة نفسها. تَعتَبّر المترادفات حقيقية أو تامة. 

مثلأً إù‏ الnصbطlulات IMELLEg COURRIELyMêL‏ )/ بريد 
إلكتروني/ و/ برال/ و/إيميل/). .. إلخ. مُعرَّفة على آنها مترادفات إذ 
تعني كلها «مراسّلة في صيغة رسائل ترسل بين أطراف مستخدمين 
عبر شبكة حواسيب». وهى مجموعة فى المادة الوصفية نفسها 
٤ E‏ 


CÊ COURRIEL 

C. ELEC MESSAGERIE ÉÊLECTRONIQUE 
MEL. MEL 

IMELLE 


«مراسّلة في صيغة رسائل ترسّل بين أطراف مستخدمين عبر 
شبكة حواسيب» 3 : 2001 .(Pavel et Nolet‏ 

ولقد رأينا أيضاً أن «علم المصطلح الكلاسيكي» يُعتبر أن 
الترادف ليس ظاهرة مرغوب فيهاء رغم أن الحقيقة نادرأ ما تتوافق 
مع هذا المثال. 


«شبه ترادف» 
ف 2 انها غل ا نفسه» ل 
تستّخدم من دون أي تميُر في کل السياقات. 
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مثلاًء إن M۴1‏ قد أصبح يُستعمل في فرنساء واستُخدم 
0R R11٣‏ في البداية في كيبك. تتكلم صناعة المصطلح عندئذِ 
عن شبه ترادف» وتعتبر أن الاختلافات لا تدخل على المستوى 
المفهومي وإنما تمسر بواسطة مسائل خارجية عن المفهوم نفسه» 
کمښتوی ال وار الجغرافي أو الزمني. يتم إيضاح أشباه 
المترادفات أحيانا بواسطة مؤشرات استعمال. 

يختلف المعنى الذي يعطيه علم المصطلح لشبه الترادف عن المعنى 
الذي بُعطى له في صناعة المعاجم حيث يُعتَبّر شبه مترادفين 
وحدتين معجميتين تتشاركان في ما بينهما جزءاً من مكرناتها 
الدلالية وليس كلها. 


إن مفهوم «الترادف التام» كما عرَفه علم المصطلح الكلاسيكي 
يُخالِف الفكرة الشائعة التي تذهب بالأحرى باتجاه مقولة بالمير 
المذكورة في بداية هذا ال أي أن لا وجود للمترادفات التامة. 
وتتجسّد هذه الفكرة في المعاجم العامة ومعاجم المترادفات التي» 
بينما تشير إلى الكلمات ذات المعاني المتشابهة» تبذل جهوداأ كبيرة 
لتفسير الفوارق بينها. 

اقرح بعضهم آن على مُصطلحَيْن» لكي يکونا «مُترادفين 
تامين»» أن يكونا قابليْن للتبادل في جميع السياقات. ولكن عددا 
قليلاً من أزواج الكلمات يمكن أن ينطبق عليه هذا الأمر» إذ سيتمْ 
العثور دائما على سياق سيقوم بهدم بناء كامل يهدف إلى إثبات 
إمكانية تبادل مصطلحيْن. 

ولكن من المستحيل نكران أن لبعض المصطلحات معاني 
متشابهة جدأً. ويمكن التأكد من هذا التشابه باستبدال مصطلح بآخر 
من دون أن يتغْيّر معنى التعبير. 


L’entrée de données se fait gênéralement au moyen du clavier. 
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غالبا ما يتم إدخال المعطيات بوساطة لوحة المفاتيح. 
La saisie des données se fait géênéralement au moyen du clavier.‏ 
غالبا ما یتم طباعة المعطيات بوساطة لوحة المفاتيح. 
L’ordinateur accomplit une tache.‏ 
پنجز الحاسوب عملا 


L’ordinateur exécute une tache. 


يد الجاسشوت عملا 

وهكذاء لتعريف آزواج جديدة من المصطلحات على أنها 
مترادفات» يجب جعل التعريف المقتَرّح من قبل المنظور المفهومي 
أكثر مرونة. عبر أن مصطلحين هما مترادفان إذا كانا ينتميان إلى 
E O N TT‏ 
المُعرّف بواسطة المعايير المعجمية الدلالية الموصوفة في الفصل 
الثانى. 


تضاد وتعارض 

كلمات ليس لديها أي شيء مشترك في ما بينهاء لديها مع ذلك 
شىءٌ مشترك وهو أن ليس لديها أي شىء مشترك (80 :1990 ںاء6) . 

لقد رأينا في الأعلى أن المصطلحات المتعلقة بالاسم الشامل 
نفسه هي أسماء متشاركة المشمول. مثلاًء إن /سيارة مكشوفة/ و/ 
عربة مغلقة/ و/سيارة عائلية/ و/ليموزين/ هي أسماء متشاركة 
المكرل و انها الاعل هو اسا 

تتشارك الأسماء المتشاركة المشمول مُكرّنات دلالية (خاصة 
تلك الموروثة من الاسم الشامل) وتتمىز عن بعضها بعض بواسطة 
عدد من المُكرنات. ولاستئناف مثال الأسماء المتشاركة المشمول 
المذكورة أعلاه» نجد أن المشترك بينها هو أنها تدل على مَركبات 
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مجيرة بمحركء ولکها نس فقا لشكل :الم ر كات وعدد أبوانها 
وسقفها (يمکن سحبه أو ل ... إلخ. 

أحياناً» تَسَخدَم التسمية تعارُض للدلالة على العلاقة الموجودة 
بين الأسماء المتشاركة المشمول. وتدخل المصطلحات المُتعارضة فى 
علاقة استبعاد يمكن إعادة صياغتها على النحو الآتي : ا 

إته × وبالتالي ليس ۲۷. 

× و ۷متعارضان. 

مثلاً: إنها ليموزين» وبالتالي إتها ليست سيارة عائلية. 

تدخل بعض المصطلحات في علاقة تعارض أقوى ت 
بالاسم العام «تضاد». وهذه العلاقة هي تلك الموجودة بين 
مصطلحين بُنظر إليهما على أنهما «متضاذين». إذا كانت العلاقة 
نفسها متمق عليها بالإجماع ومعروفة من الجميع» إن وصمَها الدقيق 
يثير مشكلة. لقد رأينا للتو أن الاتفاق لم يتم على تعريف واحد 
لعلاقة دلالية أخرى معروفة جداًء ألا وهي الترادف. 

أو ان لد مک تات وة م ك و غاا ا وتک 
الا ا E o‏ 
ا عن ا لا ےک ا ا ت 
أا المكرة اهار ر قرا اة ا اف ,برت 
بالإجمال على نوعين من الأضداد. ۰ 

رظ رل غاد فان مفطان كل ادها ف الاج 
وهذا هو القضاد المتناقض .هذه العلاقة ثنائيةء بمعنى أنها لا تقع 
سری من مظان کیا آنا عة أي أن نفيّ المصطلح الأول 


يؤذي إلى تأكيد الثاني ؛ ونفي المصطلح الثاني ودی من :دوت شك 
إلى اکل الأول. 
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يمكن إعادة صياغة هذه العلاقة بإحدى الطريقتين التاليتين : 

آ. إله ×» وبالتالي فهو ليس ۷. 

ب. إنه ليس × وبالتالي فإنه ۷. 

× و۷ هما ضذان متناقضان. 

يمكننا تطبيق هذين الاختبارين على الفعلين برأ وآدان في 
المجال القانوني. 

إذا برأ القاضي المُتّهم» فإنه بالتالي لا يُدينه. 

إذا لم بُبرّئ القاضي المتهم» فإنه بالتالي يدينه. 

تستلزم علاقة التضاد الثانية مصطلحاتِ يمكن لتناقضها أن 
يُدرّج. کلم عندها عن «أضداد متدرجة). تسمح الاختبارات الأتية 
باستخراج هذا النوع من الأضداد: 

هذا ×» ولكنه أكثر ۷ من ذلك. 

× و۷ هما ضدذان متدرٌّجان. 

مثلاً: هذا الجرح طفيف» ولكنه أكثر خطورة من ذلك الجرح. 

يمكن للأضداد المتدرّجة أيضاً أن تَعدّل بواسطة ظرف تدرُج. 

هذا الجرح طفيف جداً. 

هذا الجرح خطير جدا. 

خلافاً للأضداد المتناقضةء غالباً ما يوجد للأضداد المتدرجة 


مصطلح واحد أو أكثر يدل على معان متوسطة أو محيطية (سطحي 
رطف وخر ا 
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شکا ثالث من التضاد؟ 

إن عكس فواعل مصطلح ذي معنى إسنادي يؤدي أحياناً إلى علاقة 
تضاد (تسمّى تضاداً متبادلا) .إذا أعطى إبدال فواعل مصطلحين 
(اللدين يم امعبارعا كصدين) اين مترادتين: بكرن 
المصطلحان قيد الدراسة ضدين. 

إل اورت ووَرّث» مثلاًء ضدان متبادلان» إذ لو × أورّث Z‏ ¥ 
فإ Z‏ يرث ¥ من ×. الجملتان مترادفتان» ولكن مكان فواعل 
الفعلَيْن قد تَعَيّر. 

تورث ماري جولیان کل ممتلکاتها. 

بيد أن إبدال الفواعل لا يودي دائماً إلى علاقة تضاد. 


إن علاقة التضادء أكانت تضاداً متناقضاً أو متدرّجاً أو متبادلاأً 
ليست مجالاً تردّد عليه علم المصطلح غالباً. وهذا يمسر جزئياً بواقع 
أن الأضداد غالبا ما تكون مصطلحات تنتمى إلى الفئتين النحويتين 
الفعل والنعت» وهما فئتان غائبتان في أغلب الأحيان من المُصنَفات 
ال 

العلاقات الحزئية 

لنأخذ خبزاً كاملا ولنقطع منه بضع قطع. هل ما زال عبارةٌ عن 
خبز کامل؟ (39 :1999 kں1ء‌6)‏ 

إن العلاقات الجزئية مبنيَةٌ على مفاهيم غامضة هي التقارب في 
المكان أو الارتباط ضمنه. وهي تربط مصطلحا يدل على كل 
بمصطلح او عة مصطلحات تدل على أجزاء. 

نعطي في البداية وصفاً موجزاً وجزئياً لهذه العلاقة» وسنرى أنه 
يوجد أنواع مختلفة من العلاقات الجزئية. 
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E 


تتضمّن علاقة الجزء بالكل اسم کل يدل على الكل؛ واسم 
جزءٍ يدل على الجزء (في /مُحرّك - مكبس/ ٠‏ مثلاًء الأول هو اسم 
الكل والثاني» اسم الجزء). 

يمكن إعادة صياغة العلاقة بين هذين المصطلحين بالطريقتين 
الآتيتين : 

E E KÎ 

ا 

مغلاً: ی یُشکا المكبس جزءاً من المحرّك. ولكن: يث یُشکا 
المحرّك جزءاً من المكبس. 

إن المحرّك كل يتضمّن المكبس. ولكن: #المكبس يتضمن 
المحرّك. 

وكما في التصنيف» غالباً ما تصوّر العلاقة الموجودة بين اسم 
الجزء واسم الكل بشكل عمودي لترجمة البعد التراتبي الذي يُشكل 
ساسا لها. في تصور الرسم 8.3» يدل / قلب/ على الكل» و/ أذين/ 

يمكن لاسم الكل أن يكون له أكثر من اسم جزء واحد. للعودة 
إلى المثال المأخوذ من بنية الجسم» يمكن ل «اجسم الإنسان» أن 
قشم على الشكا الآتى: «ذراع» و«(ساق» واجذع» و«ارأس». يدخل 
/ذراع/ و/ساق/ و/ جذع/ و/رأس/ في علاقة أفقية ونّسمَّى أسماء 
متشاركة الكل. 
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يمكن لعلاقة الجزء بالكل أحياناً أن يكون لها عدة مستويات»› 
کیا بظهر فى الرسم 93 بيد أن ال تعدية» الموجودة في كل 
تصنيف» نادراً ما يكون من الممكن التحقّق منها في علاقة الجزء 
بالکل. 


رم 8.3 
علاقة الجزء بالكل 


أظهر كروز (165 :1986 #ءuإ٤)‏ بواسطة أمثلة ننقلها فى ما يأتى» 
آھ بک مان الا ی می علاقات الجن اکل ف حه 
AE e‏ 
لم كان وسو ارين مآد إ6 كاد اكان الترل ن للبت با 
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فإنه من غير المألوف القول بأن هذا البيت له أكرة. 
السترة لھا کَمّان 
الان ا وان 
الستزة لھا سواران 


البيت له باب 
الباب له أكرة 
؟ البيت له أكرة 


لا يمكن ل «علاقات الجزء بالكل» كلها أن توصف بالطريقة 
نفسها. صحيح آنه يمكن إعادة صياغة عدد منها بواسطة (× جزءٌ من 
٠)۲‏ ولكن هذا التعميم بُمْسّر بإبهام هذه الصياغة المختارة. يمكننا أن 
تُميّز أربعة أقسام أساسية لعلاقة الجزء بالكل. 

ااج 

إن الكل في هذه العلاقة موْلّف من أجزاء يمكن فصلها 
وتختلف الواحدة عن الأخرى. إضافة إلى ذلك من الصعب إلغاء 
جزء من دون أن يضر ذلك بأداء الكل. وبالتالي يؤدي هذا الجزء 
دوراً وظيفياً. إن أمثلة بنية الجسم المستعملة أعلاه تنتمي إلى هذه 
الفئة الأولى. ويْببّن مثال «مَقَسّم الهاتف» أيضاً العلاقة الموجودة بين 
الكل والأجزاء الوظيفية. 

ب) عنصر - مجموع 

فى علاقة الجزء بالكل الثانية» يتكوّن الكل من أجزاء منفصلة 
تخد و الا ا كا ها على عك ااا 
الوظيفية التى تختلف عن بعضها بعضا. بعبارة أخرى»ء كل الأجزاء 
نسَح مختلفة من الشىء نفسه. مغلا الكل «تشكيلة» مُكوّن من 
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«سلع». وكذلك الآمر بالنسبة إلى «مكتبة البرامج» التي تتكوّن 
بالکامل من «برمجیات) . 


کل وأجزاء وظيفية: مَنّل م مقسّم الهاتف (Pavel et Nolet‏ 
(16 :2001 
6 مقسم الهاتف 

© سماعة 

e‏ حبل 

6 جهاز استقبال 

6 مكبر الصوت 

6 شاشة الإعلان 


6 ضبط شاشة الإعلان 
6 لوحة الأزرار 
6 منتق الوظائف 
۵ ضابط حجم صوت الرنة 
6 ضوء يدل على التشغيل 
ج) قطعة - كتلة 
ا الا مخ الج كل خان لك 
«قطعة»» مثلاًء يظلَ «خبزاً» فى المثل المأخوذ من القط ukاء6)‏ 
(1999 والمنقول في بداية هذا المقطع› وذلك حتى عندما يتم قطعها. 
د( مکوّن - 
تقع علاقة الجزء بالكل هذه بين شيء ومادة. وهي تتميّز بأن 
المُكرّن هو المادة التي يتكوّن منها الكَلّ» ولا يمكن أن يُفْصَلَ أو 
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مرق عنه. هذه هى العلاقة الموجودة مثلاً بين «مطاط» و«عجُلة»» أو 
بين «(خشب» و(طاولة». 

إضافة إلى هذه الآقسام الأربعة» يتم أحياناً توسیع هذه 
العلاقات لتشمل مجموعات أخرى من المصطلحات. وهذه 
المصطلحات ذات معانٍ مختلفة عن تلك التي نجدها عادة في علاقة 
الجزء بالكل. 

ه) مرحلة ‏ نشاط 

تعلق علاقة الجزء بالكل هذه بنشاطات» ولم تعد تتعلق فقط 
بالكيانات. يمكن للنشاطات أن تَقَسّم إلى أجزاء مختلفة تدعى 
مراحل. وتترابط هذه الأخيرة عادة في تسلسل زمني» أي أنها تتوالى 
الواحدة تلو الأخرى. 

مرحلة - نشاط 

دورة الماء 

1. تبخر 

3. تساقط 

و) مكان - منطقة 

العلاقة الأخيرة التي توصّف أحياناً على أنها علاقة جزء بكل» 
تتعلّق بمكان جزءٍ داخل الكل. مثلاًء «دماغ» موجود داخل 
(اجمجمة) . 

علاقات معحمية دلالية أخرى 
يتم الاهتمام - في أعمال صناعة المصطلح المُمعلمة وعلم 
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المصطلح الحاسوبي - بعلاقات معجمية دلالية جديدة» سواء لأنه 
يمكن إدراكها بسرعة أكثر أو لأنها تشكل مشكلة خاصة عند القيام 
بمعالجة معلوماتية. وغالباً ما تربط هذه المعلومات مصطلحين ينتميان 
إلى فئتين نحويّتين مختلفتين وتلجأً إلى مفهومَي المُستد الدلالي 
والفاعل الدلالي اللذين تمت معالجتهما في الفصل الثاني. 


تملك بعض المصطلحات المعنى نفسه ولكنها تَحقّق لغوياً على 
شکا مص طلحات تنتمو إل فئتين نحویتین مخت مختلفتين. نعطو هذه 
العلاقة التي تربط هذين المصطلحين اسم اشتقاق تركيبي - وهي 
تسمية نقتبسها عن ملتشوك وآخرون (1995 .Mel'ëuk [et a1.[‏ 

يدخل فى الاشتقاق التركيبى مجموعات مختلفة من الفئات 
النحوية. يُظهر الجدول 3.3 ما هي آنواع المصطلحات المرتبطة 
ومختلف التسميات التي تعطى لهذه الأنواع من الاشتقاقات. 

سنعكف على اشتقاقين تركيبيين موضخين فى الجدول 3.3 إذ 
إّهما استرعيا الكثير من الانتباه في علم المصطلح. يجدر تذكر أنه 
تمت دراستهما في سياق التغير المصطلحي (انظر: الفصل 2). 

جدول 3.3 
آنواع الاشتقاقات التركيبية 


فئات نحوية أمثلة نوع الاشتقاق 


ا عالج؛ معالجة ری الل ل 
اسم نعت دم؛ دموي تحويل الاسم إلى نعت 


نعت اسم ملائم؛ ملاءمة تحويل النعت إلى اسم 
غرف r‏ کراں ایت ال ا 
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أل اشتقاق تركيبي يهُمنا يُسمَى تحويل الفعل إلى اسم وهو 
بل ا امنا بكرن له ى هدا الل تمه آى مي يدل 
على نشاط. بيد أن استعمال مصطلحات ذات طبيعة مختلفة يؤدي إلى 
ترات داخل الجملة الى تظهر فيا وهذة التغترات ضرورية 
لد ف اة ار كا ته رك اة 


Les données sont traitées par ordinateur. 
Le traitement des données par ordinateur. 


تعالج المعطيات من قبل الحاسوب 

معالجة المعطيات من قبل الحاسوب 

نکن اكد مى التشاة الالال بق ريل الل رل اس 
وبين الفعل بواسطة إعادة الصياغة الاآتية : 

× هو النشاط الذي يقوم على ۲ . 

× هو تحويل الفعل إلى اسم 

۷ هو الفعل 

Le traitement est activité qui consiste a traiter CEE 
(المعالجة هي النشاط الذي يقوم على أن يعالج).‎ 

ةaعاlٍبطل|(‎ Limpression est [activité qui consiste ã imprimer 
هي النشاط الذي يقوم على أن يطبع).‎ 

ولما كان لتحويل الفعل إلى اسم وللفعل المعنى نفسه»ء فإنهما 
يتشاركان الفواعل الدلالية نفسهاء كما نرى في ما يأتي مع الفعلين 
عالج وطبَعَ والاسمين معالجة وطباعة. 

L’ordinateur traite les données. 


Traitement des données (par ordinateur). 
L’utilisateur imprime le document (au moyen de limprimante). 
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Impression du document (par IDutilisateur) (au moyen de 
Iimprimante) 


معالجة المعطيات (من قبل الحاسوب) 

يطبع المستخدم الوثيقة (بواسطة الطابعة) 

طباعة الوثيقة (من قبل المستخدم) (بواسطة الطابعة) 

يمكن للعديد من الأفعال أن تحوّل إلى أسماء. بيد أنه يجب 
تجنّب تعميم هذه الإمكانية بتحويل كل الأفعال. فالفعل ٠/1۲‏ 
(غادر)» مثلا (کما فی اعاicعہا‏ م انس (غادر برمجية)) لیس له 

أضف إلى ذلك أن الأفعال والأسماء المتشابهة شكلياً ليس لها 
دائماً المعنى نفسه. فالاسم configuration‏ )إalg(«‏ مثلا له معنیان 
فى النصوص المعلوماتية. الأول هو معنى الفعل (Ie) configurer‏ 
(مثشلا La configuration de cet appareil nécessite quelques‏ 
minutes‏ (يتطلب إعداد هذا الجهاز بضع دقlئق((؟ Configurer cet‏ 
appareil nécessite quelques minutes‏ (إّ إعداد هذا الجهاز پتطلب 
بضع دقائق)؛ المعنى الثانى» بالمقابل» ليس له معنى النشاط هذا 
و إٹما معنى نتيجة (مغلاً Cette configuration de base comporte‏ 
une imprimante, un modem, etc.‏ (هذا الإإاعداد الأساسى يتضمن 


أحياناً» يكون شكل الاسم مشابهاً للفعل» ولک ا 
الدلالى قد فُقد. مثلاًء برمجية تطبيقية يدل غالباً على «برمجية) فى 
اشتقاق تركيبي آخر» يُدعى تحويل الاسم إلى نعت» يربط اسماً 
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ونعتاً يحمل معنى الاسم نفسه. ويحمل النعت الذي يدخل في هذا 
النوع من العلاقات اسم نعت علائقي .إن تشابهه الشكلي والدلالي 
مع الاسم يمسر السبب الذي جعله يسترعي الانتباه في بعض أعمال 
علم المصطلح. 

إن النعوت العلائقية هى غالبا تلك التى تدخل فى تكوين 
المصطلحات المركبة التي سيعتبر المصطلحي من المفيد انتقاؤها. 
أحياناً» يتواجد مصطلحان مركبان فى الوقت نفسه: فيكون الأول 
اسماً مُعدَلاً بنعت علائقي (مثلاً: / تمذد بُطّيني/)؛ ويكون الثاني 
الاسم نفسه ولكن معدل هذه المرة تمر کات جار ومجرور يتضمن 
اسماً آخر (مثلاً: / تمدد في البُطين/). 

يملك النعت العلائقي» في أغلب الأحيانء رابطاً صرفياً مع 
اسم (مثلاء برکاني مشتقَ من برکان؛ عصبوني مشتق من عصبون). 
إن التشابه الشكلي› وإن کان متکرراء لمق بنظامي. فبعضص 
المجالات المتخصصة تلجأ إلى الجذور اليونانية واللاتينية (عuيا؛»مغ‏ 
(کبدي) مُتّصل دلالیاً ب ٥ه‏ (کبد)» ولکنه غير متصل به صرفیاً؛ 
congénitalg‏ (خلقي) يتصرف كکنعت علائقي ولکنه لا پشبه آي اسم 
معروف). 

إن التحت العلائقى › بخکم تشابهه م الاسم» يتصرف بطريقة 
ا ا فهو لا يعبر عن | «صفة» أو e‏ 
النعوت العلائقية a‏ المذكورة فى هذا ر 

ب) جزءان من الخطاب» معنيان مختلفان 

تدخل مجموعة أخرى من العلاقات المعجمية الدلالية بين 
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مصطلحين ينتميان إلى جزأين من الخطاب مختلفين» ولكن 
الوط خو قل كفي ا اق ال ك ا مان فاد 
المعنى نفسه. فهنا يملك المصطلح الثاني BS‏ غير موجود في 
الأول. نعطي في ما يأتي بعض الأمثلة عن هذه العلاقات. 
8 فعل - نعت تعني «حيث يمكن للفاعل الأول أن يكون» + 
معنى الفعل 
CONFIGURER (un logiciel) - (un logiciel) CONFIGURABLE‏ 
/ أعدَّ/ (برمجية) - (برمجية) / قابلة للإعداد/ 
DÊFENDRE (une cause) - (une cause) DÊFENDABLE‏ 
/دافع/ (عن قضية) - (قضية) / يدافع عنها/ 
8 فعل - نعت «حيث يكون الفاعل الثاني» + معنى الفعل 
COMPILER (un programme) - un programme COMPILÊ‏ 
صرف (برنامجاً) - برنامج | مُصَرّف/ 
ARCHIVER (un document) - un document ARCHIVE‏ 
اوا دم ا 


8 فعل - نعت تعنى «حيث الفاعل الأول أو الثاني الذي» + 


Êvoluer (maladie évolue) - (une maladie) EVOLUTIVE 


اتور (نطرن الر )2 مرف رر 
DÊROGER (une clause déroge) - (une clause) DÊROGATOIRE‏ 

/ خالف/ (بند يُخالف) - (بند) / مُخالف/ 

8 اسم - نعت تعني «حيث يمكن للفاعل الأول أن يكون له» 


أن يكون مميَزاً ب» + معنى الاسم 
CANCER - CANCEREUX‏ 


: ٍ سرطان/ - / سرطاني/‎ / 
DEFAUT - DEFECTUEUX 
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/عيب/ - /معيب/ 


6 نعت - فعل تعنى «جَعَلٌ» + معنى النعت 


INFORMATIQUE - INFORMATISER 


e 


/مسيك/ - /مسّك/ 

ت) علاقات فاعلية وظرفية 

غالباً ما تتشارك المصطلحات ذات المعنى الإسنادى فى علاقة 
دلالية وثيقة مع الفواعل الدلالية التي تستعين بها. تعطي اللائحة الآتية 
أربع علاقات نموذجية يمكن أن يتشارك فيها بعض الفواعل مع 
مصطلح ذي معنى إسنادي» وتجتمع تحت عنوان علاقات فاعلية. 

6 عامل : فاعل يكون أساس الفعل الذي بُعبر عنه مصطلح ماء 
أو الفاعل المسؤول عن وجود كيان 

PROGRAMMER - PROGRAMMEUR 


ÊTANCHE - ETANCHÊIFIER 


| برمج/ - /مبرمج/ . 
ENCHERE - ENCHERISSEUR‏ 
A‏ 
© جامد: فاعل يخضع لفعل» يتم عليه فعل 
VENDRE - BIEN, MARCHANDISE‏ 
أباع/ - /مُلكية/ » | سلعة/ 
TRAITER - DONNEES‏ 


/عالْحَ/ - /مُعطيات/ [ 
ADMINISTRER - MEDICAMENT‏ 
/ أعطى/ - / دواء/ 
6 وجهة الاستعمال: فاعل يكون نشاط موجْهاً له» يكون كيان 
مُخْصَصاً له 


LOUER - LOCATAIRE 
اسا > مقا خر‎ 
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PUBLICITÉ - CONSOMMATEUR 
/إعلان/ - /مستهلك/‎ 
آلة: فاعل يدل على العنصر الضروري لتأدية نشاط‎ 6 
NUMERISER - NUMERISEUR 
رفا )مرا‎ 
CLIQUER - SOURIS 
/نَقَر/ - /فأرة/‎ 
هناك مصطلحات أخرى ذات صلة وثيقة بمصطلحات ذات‎ 
بي اماو ن ون ان ا ن د ا اسا‎ 
الظرفيات. أي مصطلحات تدل على ظروف (كالمكان أو الزمان أو‎ 
: النتيجة) وتنتج علاقات سنسمَيها ظرفية .في ما ا بضعة أمثلة‎ 
المكان: هو الموضع الذي يحدث فيه تحديداً نشاط أو‎ 
٤ الموقع الذي يوجد فيه كيان‎ 
PROCES - COURS DE JUSTICE 
محاكمة/ - / محكمة العدل/‎ | 
MAGASIN - CENTRE COMMERCIAL 
/محل/ - / مركز تجاري/‎ 
النتيجة : النتيجة النموذجية التي سيعطيها نشاط معين‎ © 
IMPRIMER - IMPRIME 


اا ارا 


/أعلنْ/ - / إعلان/ 

إن التمييز بين الفاعل الدلالي والاسم الظرفي» وإن كان معترفاً 
به بشكل عام» ليس دائماً سهل التحقيق في الوقائع. الفاعل الدلالي 
هو الذي يدخل في معنى المصطلح ذي المعنى اللإسنادي والذي 
يجب أن يُذكر في تعريفه. الاسم الظرفي» وإن كان بإمكانه أن يرتبط 
بمصطلح وأن يؤدي دور المفعول في جملة» لا يدخل في تركيبة 
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AFFICHER - AFFICHAGE 


المعنى. إن حذفه» مثلاًء لا يؤر بشيء على معنى المصطلح. 
شکل ومعنی 


غالباً ما يوحي شكل المصطلحات بجزء من معناها. وهذا ينْنْحٌ 
ليس فقط من طبيعة المفردات بالإجمال» ولكن أيضا من عقلنة اللغة 
التقنية العلمية. فالعلماء يضعون المصطلحات عادةً بإعطاء تفسير 
منطقى للشكل المختار )173 :1991 .(Kocourek‏ 

E‏ ما يكفي شكل المصطلح لتمييزه عن الوحدات المعجمية 
الأخرى. صحيح أن هنالك أشكالاً لا تتواجد إلا في بعض المجالات 
المتخصصة (مثلاًء مصطلحات علم الأحياء تستعين بعناصر مركبة 
a REE ES NS SLE‏ 
بالإجمال اللجوء إلى معايير كتلك التي عددناها في الفصل الثاني 
لتقرير الوضع المصطلحي لوحدة معجمية. 

بيد أن النصوص المتخصصة تنطوي على خصائص يمكن 
للمصطلحي أن يستفيد منهاء بخاصة عندما يقوم باستخدام الآدوات 
المعلوماتية. 

ألا غالباً ما يتم اختيار شكل المصطلح وفقاً ل مركبات دلالية 
يجب التعبير عنها. ويقال» للتحدث عن هذه الخاصبّة» إن للمصطلح 
معئّى تأليفياًء أي أنه يمكن فهم معناه بجمع معنى العناصر التي 
تكوّنه. ولقد عرَّفنا هذا المفهوم سابقاً عندما تحدّثنا عن المصطلحات 
المركبة في الفصل الثاني. 

إضافة إلى ذلك» توؤذي جهود التقييس المذكورة في الفصل 
الأزل إلى العظام وتكرار في بعضى أنماط النكرين في المجالات 
المتخصّصة. أحياناً يكون وضع المصطلح موضع قواعد (الأسماء 
التى تعطى للأصناف النباتية أو الحيوانية أو للمكرّنات الكيميائية 
مغا. وهذا يعني أن على المصطلحات الجديدة أن تحترم القواعد 
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الي انش 


عليها المتخضصون. وتؤذي هذه القواعد إلى زيادة عدد 


الجصطاات الط أو الكركة الغا كردلل 

لننظر فى بادئ الأمر إلى التشابه الشكلى بين بعض 
المصطلحات البسيطة .في الواقعء لقد أعطينا سابقاً أمثلة عن هذه 
الظاهرة في الأقسام السابقة المخصصة للاشتقاق التركيبي وللعلاقات 
E‏ ولكننا سنتفحصها هنا من وجهة نظر مختلفة. 

ر بستخدم المورفيم - إيت nop me- -ite)‏ مصلا بمصطلح يدل 


على قسم 


من الجسم» > مثلا في المصطلحات التي تدل على أمراض 


التهابية» ا 4.3 الذي يتضمن مثا مأخوذة من مدونة 
نصوص طبية. 


APPENDICITE 
(التهاب الزائدة‎ 
الدودية)‎ 


ARTHRITE‏ (التهاب 
المفاصل) 
BRONCHIOLITE‏ 
(التهاب المُصيبات) 
BRONCHITE‏ 


(التهاب شعيبي) 


CONJONCTIVITE 
(التهاب اللتحمة)‎ 
ENCÊPHALITE 
(التهاب الدماغ)‎ 
ENDOCARDITE 
(التهاب الشغاف)‎ 


جدول 4.3 
مصطلحات مكونة بواسطة اللاحقة 


ARTICULATION 
(مفصل)‎ 
BRONCHIOLE 
(قصيبة)‎ 
ãبa)‎ BRONCHE 
هوائية)‎ 
CONJONCTIVE 
(ملتحمة)‎ 
ENCÊPHALE 
(دماع)‎ 
ENDOCARDE 
(شغاف)‎ 
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-1tC ã 


(التهاب الزائدة الدودية) 


«Inflammation des articulations» 
لتهاب المفاصل)‎ 

«Inflammation des bronchioles 
لتهاب الُصيبات)‎ 
des bronches 
لتهاب الشعبات الهوائية)‎ 
«Inflammation de la conjonctive 
لتهاب اللتحمة)‎ 

Iencéphale 
لتهاب لدماع)‎ 
«Inflammation de Pendocarde» 


(التهاب الشغاف) 


«Inflammation 


«Inflammation de 


٤T!ئOST‏ (التهاب | 08 (عظم) »Inflammation de os»‏ (التھابپ 

عظمي) العظم) 

«Inflammation de os et de la OS; MOELLE | OSTÊOMYÊLITE 

(التهاب النقي) OSSEUSE‏ (عظم؛ moelle osseuse»‏ (التھاب العظم 
نقي) والنقي) 

«Inflammation dun tendon» (îy) TENDON TENDINITE 

(التهاب الوتر) (التهاب وتر) 


يمكن كذلك فهم الرابط الدلالي» ليس ابتداء من مورفيم (كما 
في المثل السابق)» وإنما ابتداء من الجُذر. مثلاًء إن استخراج 
الات مُكوّنة ابتداءً من القاعدتين چrءااه-‏ و١٥٤۲ه-‏ من مدوّنة 


تشوض طبيةء. عطي اللإئتين,الاتيتين .عرض عمو السار 
المصطلحات التى تملك جميعها المكونة الدلالية «عنعإء‌ااج» 
(أرجيّة)؛ تضيف اللاحقة معنى إلى هذه المُكونة الأولى. وتقوم 
المجموعة الثانية بالشىء نفسه ابتداءًَ من المعنى١١۲۲۵۲ه»‏ (شريان). 


artêr- allerg- 

(ilıرش)‎ ARTÈRE (ça) ALLERGÈNE 

(5 «ناıرش(‎ A RTEÊRIEL, ELLE (ãجرİ)‎ ALLERGIE 

šã) ARTÉÊRIODILATATRICE (أر جى(‎ A LLERGIQUE 
الشرايين)‎ ٠ 

ALL ERGISANT‏ (مسبب الأرجیة) ۸R" ERI[OGRAPHIE‏ (تصویر الشرایین) 

ARTÉRIOHÉPATIQUE (متع لق بعلم‎ LL ERGOLOGIQUE 

الأرجيات) 


ARTÊÉRIOLAIRE  (تٽlجرÎلl‎ بb)‎ ALLERGOLOGUE 
ARTÉRIOLITE 
(اعتلال الشرایین)‎ AR" ERIOPATHIE 
(متع لق باعتلال‎ RT ERIOPATIQUE 
الشرايين)‎ 


وكذلك» إن سلسلة الكلمات التي تدخل في تركيب مصطلح 
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مركب تجعل بعض مُركباته الدلالية واضحة. فغالباً ما تسمح قراءة 
مصطلح مركب باستنتاج المعنى. أضف إلى ذلك أن غالبا ما يتمْ 
تفسير انتشار طريقة التكوين هذه بالرغبة بجعل المحتوى الدلالي 
للمصطلحات واضحا. ونظهر أمثلة الجدول 5.3 كيف يوضح معنى 
مصطلح بواسطة شکله. 

يبدو إذاً من الممكن إنشاء سلسلة مصطلحات مركبة ابتداءً من 
إحدى مُركباتها مع افتراض أن هذه السلسلة تُظهر تشابهاً دلالياً. إن 
لمن المُغري وضع هذا الرابط» بخاصة عند استخدام أداة معلوماتية 
تسمح بالاستدلال بسرعة على الأشكال المتشابهة وبترتيبها. 

ولكن» وإن كانت أشكال المصطلحات تبدي انتظاماًء فإن من 
النادر جداً أن يكون من الممكن الاعتماد عليها كلَيَاً لتعميم الروابط 
الدلالية. فحتّى في المجالات التي تخضع فيها المصطلحات لقواعد 
تكوين صارمة جداًء غالباً ما لا يتقيّد المْتخصّصون بها. 


جدول 5.3 
معنى المصطلحات المُركبة 
تفسير معنى المصطلحات الصطلح (أو المصطلحات) 
يتضمّن الشىء جزءاً مُيّراً × V1SA SIX PANS CREUX‏ (برغى ذا 


PLANCHE A (ةفj#«lٍıڀlgj ست‎ 
CLAPFT A (ely ãحgل)‎ «VOILE 
(ذسیم ذو طرف)‎ JUPE 
dae Jag) «(EMPENNAGE EN T × الشيء له شکل‎ 
(برغى‎ ۷1S HEXAGONALE شكل)‎ 
(مفتاح على‎ CL EN °٥۸ 01× سداسي)‎ 


بسر اهار وا د «IMPRIMANTE Ã LASER‏ )ط)ãzgçlJ‏ 


لیزر) ۸۲۴ ^ »۴RÊIN‏ (مکبح ھواء) 
LAMPE AU XÊNON‏ (مصباح زینون) 
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ال د OE D”ÊVITEMENT‏ (سکة فرعية) 
PORT DE TRANSMISSION‏ )gصãJl‏ 


إرسال) 
شل الشىء جزءاً من الكل × TÊTE DE ROTOR‏ (رأس دؤار) 
TUYAU DE HOTTE‏ (نبوب کے 

المدخنة) 
يأف الشيء من × DE BITS‏ CHAÎNE.(سلسلة‏ من 


وحدات التعداد) 80158 8۸ ۷18»(برغى 
j»‏ خش( FILTRE EN PAP1IER‏ 
(مصفاة من ورق) 

GRAS DE DÊCOUPE‏ (دهن التقطیع) 
LAMPE TEMOIN‏ (مصباح دلیلی) 


»PAP1ER RZ‏ (ورق ص ینی) 
POISSON-CLOWN‏ (سمك - مھرّج) 


الشىء مصدره × GR|PPE ESPAGNOLE‏ (الانقلونزا 
الإسبانية) 


يتم الإخلال بالنظامية الشكلية والدلالية بطريقتين. أولاًء يمكن 
لأشكال مختلفة أن تحمل المركبة الدلالية نفسها. تَظهر الأمثلة التالية 
أن للإنسان في مجال المعلوماتية أسماء تستخدم طرق تكوين مختلفة. 


(çae) programmeur (مشتَیَ ب‎ -eur )derivê en -eur 
(مستخيٍم)‎ utilisateur (مشتَیَ ب‎ -eur )derivê en -eur 
(layla) informaticien (مَشتَقَ ب‎ -len )dérivê en -ien 
(مستخدم إنترنت)‎ internaute formê ã partir d’ Internet (anglais pour 


Inter-réseaux) et astronaute (dérivé en 


-41e(‏ (مكوّن ابتداءَ من إنترنت ورائد فضاء) 


terme complexe‏ (كلمة مركبة) inf 0rmaticien-lin guste‏ (معلوماتي - لغوي) 
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terme complexe‏ (كلمة مركبة) ça) programmeur-analyste‏ - حلل) 


terme complexe‏ (كلمة مركبة) administrateur systême‏ (مدیر النظام) 
emprunt a "anglais‏ (لفظة مستعارة hacker‏ (متطقل) 
عن الإنجليزية) 


ء 


أضف إلى ذلك آنه يمكن لوحدة تدخل في تكوين مصطلح 
مرک او وزی شل جر سن مکی ان گرا مهدي 
الدلالات. لقد رأينا في المثال السابق أن المورفيم ۷ء- يدخل في 
تكوين أسماء المحترفين في مجال المعلوماتية. ولكنه يساهم أيضاً في 
تکوین مصطلحات ذات دلالات أخرى. 


«professionnel»‏ )»ر«( programmeur‏ (مبرمج) 
«appareil»‏ )«جھاز«( ordinateur‏ (حاسوب) 
traducteur, êediteur «programme, logiciel, langage»‏ (متّر جم ناشر) 


(«برنامج » برخجية» لغة») 


»unitê d information»‏ («وحدة معلومات)) identifica) e11‏ (معرّف) 


فى النتيجة› حتی لو کان من الممكن ملاحظة بعض الانتظامات 
في شكل المصطلحات واستغلالها في التطبيق المصطلحي› إلا أن 
هذه الانتظامات ليست نظامية. 


التركيبية وفئات المصطلحات 
نظریاًء توضح فئات الكلمات في مُدوّنة نصوص مغلقة عبر 
تمييز كل ورود كلمة بواسطة «متلازماته اللفظية». أي الكلمات التي 
کی د را ی ا و و او 
لديه المتلازمات اللفظية نفسها فى فئة واحدة» أو تقريبا المتلازمات 
نفسها. وتعتمد إمكانية إنشاء ااا کا و وو الكلمات 
بالنسبة إلى متلازماتها اللفظية (29-30 :1989 .(Harris [et a1.]‏ 
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تختلف مجموعة كبيرة من العلاقات المعجمية الدلالية عن 
العلاقات التي تم وصفها حتى الآنء إذ إنها تعنى ب تركيبية 
المصطلحات» آي مجموعة الوحدات المعجمية التي تتصل بها 
بشكل مميّز في الجمل. وبالتالي» تحصل هذه العلاقات على 
المستوى النظمي. سنقوم بدراسة هذه العلاقات في القسم الحالي 
و ال الا 


لات المصطلحات مع وحدات معجمية أخرى بشكل 
عشوائي» وإتما وفقا لتناسب دلالي. مثلاء يتصل دواء» في مجال 
الصيدلة» بأفعال ك أعطى ووصف وأزال» ومع نعوت ك عرّضي 
وطبيعي» ولكن ليس بوحدات معجمية ك وضع وأكد ومُقلق ومُتغایر 
(التي تَستَخدَّم بالأحرى مع تشخيص). وهكذا فإننا ننحصل »› لكل 
مصطلح › على نوع من شبكة تأليفية. يبن الرسم 10.3 الشبكة التي 
بی الد وها ل دو وهی 


من افا اران نهان المط حاتف فا ها عا 
وفقاً لتناسب دلالي ‏ إن الأفعال وَصَفً وأزال. .. إلخ» ستقوم هي 
أيضاً باختيار مصطلحات يكون لديها مركبات دلالية مشتركة. فالفعل 
آزال مثلاً یرتہط مع دواء لكن كذلك مع مصطلحات جي دل ل 
آنواع أدوية» ک منظم لنبضات القلب وحاصر بيتا واهاهاء»ام. وهو 
يتصل أيضاً بمصطلحات أخرى تدل على مواد ك منتج وجرعة. . 


إلخ. 
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رسم 10.3 
الشبكة التأليفية ل/ دواء/ ول/ تشخيص/ 


دواء 

أعطى أزال 
وصف 

طبيعي عرضي 
مقلق أزال 
کد وضع 


وكذلك في مجال المعلوماتية» يمكن للمستخدم ان يُطلق 
برمجية» مما يعني أنه يقوم بتشغيلها ليتمكن من استعمالها في ما 
بعد. إذا أخذ أطلق بهذا المعنى» > يمكنه أيضاً أن يتصل بملف (قابل 
للتنفيذ)» وبرنامج» وبرنامج الجدولة» ومضاد الفيروسات . .. إلخ. 
هذه المصطلحات تتشابه دلالياً إذ إنها تدل كلها على نوع من 
البرمجيات. لا يمكن استعمال أطلق مع فأرة أو مودم أو لوحة 
المفاتيح من دون أن يتغْيّر معنى الفعل. 

إن الملاحظات التي أعطيناها في هذا القسم تذهب باتجاه مقولة 


هاريس وغيره المذكورة أعلاه. وتسمح مراقبة التلازم اللفظي 
للوحدات المعجمية بتحديث الفئات الدلالية. من جهة أخرى من 


المسموح التفكير بأن فهم هذه الفئات سيكون أسهل في مُدوّنة 
نصوص متخصصة تعبر عن عالم مفهومي مغلق نسبيا. 
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المتلازمات اللفظية 

يجب أن تعرف كلمةً من الرفقة التی تلازمها (1957 .)۴۲٤۲‏ 

لا يمكن تفسير تركيبية بعض المصطلحات بالتناسبات الدلالية 
فقط» وإتما باعتبارات أخرى متصلة بامتيازات فى بعض المجالات 
المتخصصة. ولبرهنة ذلك» استخدم هايد وفريبوت اء إذه۴) 
(1991 0۲طزه۴ مثالا من مجال المعلوماتية» نقوم بنقله في ما يأتي. 

3 وضع ملفا 

# تخيّل ملفا 

يرتبط ملف ب حَلَقَ أكثر مما يرتبط بأفعال أخرى يكون لها 
بالإاجمال المعنى نفسه» مثل وضع أو تخيّل . يمكن إعطاء أمثلة 
لمجالات متخصصة أخرى. ففي الطب مثلاً من الملائم قول وصف 
دواءٌ أكثر من أعطى دواءٌ .في علم المحاسبة من المُفضّل قول فسخ 
عقداً على وضع حد لعقد أو إنهاء عقد. 

زهك تد تر الط ات اها عل انل او 
اتفاقات يجب معرفتها لإبرازها فى النصوص المتخصصة. 

غالباً ما يُطلق اسم متلازمات لفظية على المجموعة المؤلفة من 
مصطلح ووحدة معجمية أخرى یکون بینهما تناسہبات دلالية مميّزة من 
عدا لر وهي عبار م به عن اختصاضيي غلم المشرذاف 
والمعجميين» وتستخدم للدلالة على ترابطات مميزة» مثل قهوة 
سوداء أو جهل مُطبق. بيد أن اختصاصيي علم المفردات يحتفظون 
بهذه العبارة للترابطات المفروضة دلالیاًء فی حین أن المجموعات 
التي ته المصطلحيين هي غالبا حرة أكثر. 
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تتأف التركيبات التي استرعت الانتباه في علم المصطلح من 
مصطلح ذي طبيعة اسمية ومن مصطلح آخر ينتمي إلى فئة النعت 
والفعل والاسم»ء كما تنه الأمثلة الأتية : 

اسم + فعل (أو فعل + اسم» فعل + حرف جر + اسم): 

وصف دواءٌ ضخط على الفرامل» خلق رابطاًء برنامج یدور» 
يقع في الذاكرة» خف الضغط» تحاور مع برمجية. 

اسم + نعت (أو نعت + اسم): 

تشخيص قاتم» مانعٌ قطعي للاستعمال» آزمة حادة» برمجية 
مُجَلية. 

اسم + (حرف جر) + اسم : 

»dette d oxygêne‏ معالجة معطيات» تنفيذ برنامج» ارتفاع في 
العجز المالي. 

بيد أن الظرف يُشكل» هو أيضاًء جزءً من التركيبات المميزة 
في بعض المجالات المتخصصة. فالفعل دار مثلاً يرتبط» في علم 
الميكانيك» مع ظروف مثل طبيعياً وقليلاً وبشدة. 

إضافة إلى ذلك» يمكن غالباً للمتلازمات اللفظية أن تكون 
موضع تجمُعات دلالية في مجال تخصص ماء إذ إلْها ترتبط 
بمصطلحات تنتمي إلى عدد مُحدد من الفئات الدلالية. مثلاء قام 
معجمْ في مجال البورصة (1986 R8۴‏ 800) بفهرسة سلسلة كاملة من 
المتلازمات اللفظية وبجمعها فى ست فئات عامة من بينها «بداية» 
وانمو» و«اهبوط» وانهاية). ا الجدول 6.3 نتيجة هذا التصنيف 
المُطبّق على المصطلح /رأس مال/. يمكن لمجالات متخصصة 
أخرى آن تؤدي إلى تقسيمات مختلفة. 
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جدول 6.3 
/ رأس مال/ ومتلازماته اللفظية 
/ راس مال/ (2): مبلغ من المال» كبير إلى حدٌ ماء يملكه فردٌ 


أو شركة أو دولة» ومتوافر لمصاريف أو استثمارات. 


أفعال (فاعل) | أفعال (مفعول) |نعوت 


تکوین تسهیل مع ممع بنى| نمو ازداد زاد نما 
تداول کون سل 


تداول 


دول تداولٌ 


متلازمات لفظية | استثمار توظيف | مَلَكٌ امتلك 


ا وت ار 


نظام عرض المتلازمات اللفظية 

ستوحی کوهین (1986 )٤٥٥1٥۸‏ کثیراً من نظام عرض للمتلازمات 
للفظية تم وضعه ضمن إطار علم المفردات التفسيري والتآليفي 
.)Me uk [et a1.[ 1984, 1988, 1992, 1995, 1999)‏ هذا النظام 
لذي يُسمَى الوظائف المعجمية» قد ابتكر لتفسير المعانى المُجردة 
والمُعمّمة التي يمكن أن تعطي عدداً كبيراً من القيم النيخثلفة آي 
لتي يمكن أن تتوافق مع عبارات لغوية مختلفة. 

فالوظيفة المعجمية N۵8‏ مثلاً تعنى «تقوية» . لكنها تولّد عبارات 
مختلفة وفقاً للوحدة المعجمية التي ترتبط بها. فهي مثلاً» عندما 
طب على قوي» نعطي ک تُرکي» وعندما طق على آعزب» عطي 
ممصلا )1995 .(Mel'šuk [et al.]‏ 
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علاقات بينلسانية 

هناك علاقة معجمية أخيرة ستسترعي الانتباه في الفصل الحالي» 
وهي لا تهب سوى صناعة المصطلح الثنائي اللغة أو المتعدد اللغات. 
تربط هذه العلاقة مصطلحين ينتميان إلى لغتين مختلفتين» ولكن 
يملكان المعنى نفسه. ونتكلم في هذه الحالة عن تقابل. 

تكون المصطلحات متقابلة عندما يكون لديها المركبات الدلالية 
نفسها. فى المُصنّفات المصطلحية الثنائية اللغة أو المتعددة اللغات» 
A SCONE E E‏ 
واحد. يمكن مثلاً جمع ORDINATEUR; COMPUTER‏ 
(حاسوب) لأنهما يدلان كلاهما على جهاز وظيفته معالجة معطيات 
رقمية بشكل آلي. 

ORDINATEUR فرنسي‎ 

COMPUTER يjيلlجنإ‎ 

تعريف جهاز وظيفته معالجة معطيات رقمية بشكل آلي 

إضافة إلى ذلك. إن المقاربة المفهومية التي نادى بها علم 
المصطلح الكلاسيكي تسمح بجمع» في مادة وصفية واحدة» مجموع 
المصطلحات التي تُسَخدَم للدلالة على مصطلح» وإن كانت هذه 
المصطلحات تنتمي إلى عشرات اللخات المختلفة. 

بيد أن الدراسة الدقيقة لبعض المصطلحات تَظهر أن الحقائق 
التي تشملها ليست دائماً تماما هي نفسها من لغة إلى أخرى. إذ 
E EN EE‏ 
يتم وصف العلاقة على أنها غير تشاكلية. 


س فان كامبنهود (2001 اoudطnصeءمCamp )Van‏ هذه الظاهرة من 
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خلال مثال مَس من مجال الجغرافيا المائية. إن المصطلح الفرنسي 
ER٤‏ يدل في هذا المجال على «نوع من المنافذ». بيد أنه 
يترجّم بالإنجليزية إمّا بواسطة ENR A N7۴‏ إذا كانت الفتحة تنفذ 
إلى مرفاً أو مستودع أو ممر مائي» وإما بواسطة M001۴‏ إذا 
كانت الفتحة توصل جونا بالبحر. وتقوم اللغة الإسبانية بالتمييز نفسه 
الذي تقوم به اللغة الإنجليزية« إذ ACCESO, ENTRADA jù‏ 
يدلان على المنفذ إلى البحر« ف DESEMBOCADUÛURA iùÎ jz‏ 
B0٥4 EMBOCADURA,‏ تذل على الممر بين البحر والجون. 
يعرض الجدول 7.3 التقسيم في مختلف اللغات. 
جدول 7.3 
تقابل ولا تشاكلية 


الإنجليزية الإسبانية 
ENTRADA AC- ENTRANCE‏ 
CESO‏ 


«فتحة تنفذ إلى مرفأً» ENTRÉÊE‏ 


DESEMBOCA- 
DURA EMBOCA- 
DURA BOCA 


إن الدراسة المقارنة لمصطلحات تنتمى إلى لغات مختلفة 
ووخ ادت هاا ما وان بالط اي العاف سير 
المصطلحات إلى إعادة النظر بالطريقة التي تم بها تقسيم المعاني. 

إن وضع المقابلات يتعمد أكثر بواقع أن المصطلحات تعتمدء 
في بعض المجالات» على وقائع خاصة بجماعات لغوية. وتنطوي 
الات ارىئ لي ص ع زات د شا هة إن 
المعجم(2000) )01S1R180110(۸(‏ الذي تکلَّمنا عنه بضع مرّات» 
يُميّز العديد من المفاهيم الخاصة ببعض الجماعات. فهناك» مثلاَ 
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أنواع من المحلات أو المراكز التجارية التي أنشئت في الولايات 
المتحدة والتى لا نجد بالضرورة لها مقابلاً فى فرنسا أو ألمانيا أو 
أمير كا الجنوبية. 

وأخيراًء غالبا ما يُعقّد وضع المقابلات بواقع أن المصطلحات 
الف تصاحب اکتشافاً ا خا ددا أو تقنية جديدة» يتم وضعها 
أجبانا قى الغة راحدة. ازالمثال:الكلاشسيكى هو المعلوهائية: 
فمصطلحات هذا المجال قد تم وضعها في البداية» في أغلبيتهاء 
بالإنجليزية. أَمّا اللغات الأخرى»ء أكانت الفرنسية أو الألمانية أو 
الإسبانية» فإنها غالبا ما تتأخر بعض الشيء في اقتراح مقابلات. 


حل للثغرات المصطلحية؟ 

لحل جزء من المشاكل المذكورة في المقاطع السابقة» يمكن للجان 
المصطلحات أن تقوم باختيار مقابل (من بين عدَّة احتمالات» إذا 
وُجدّت). ویمکنها حتّى أن تقوم بوضع مصطلحات جديدة تسى 
عندئذ مُوّلدات. 

ترتكز هذه الإقرارات الرسمية على عدد من المعايير (كاحترام النظام 
اللغوي للغة المستقبلة وأهلية المصطلح على إنتاج مشتقات وأخذ 
الاستعمال بالاعتبار - هذا المعيار الآخير هو في الواقع الآكثر 


أهمية)» ويتم مناقشته وسط لجان مولفة من مصطلحيَّين 
ومتحصصين . 
خاتمة 
باختصار» لذكر أن المصطلح يدخل في مختَلّف البيانات 
المصطلحية وآنها كلها مهمّة لوصفه. 
أل طريقتين للتصنيف لا تتعلّقان مباشرة بمعاني المصطلحات› 
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ولكتها تحدم لوضصفها: ركز العصيفات المرضوعهة على نظ 
المجالات المتخصصة. أمَّا التصرّرات المفهومية» فإنها تهدف إلى 
إظهار بأي طريقة تترابط المعارف. 

تأخذ علاقات أخرى المصطلح مباشرة في تفاعلاته مع معنى 
الوحدات المعجمية الأخرى. تجمع مجموعة أولى العلاقات 
الموجودة في التصنيفات وفي روابط الجزء بالكل» وكذلك في 
القراذف والتفاة مجموغا اة من العلاقات) وهي الاشتفاق 
التركيبى والعلاقات الفواعلية والظرفيةء وكذلك العلاقات الموجودة 
ن المتلازمات: اللفظة: هته التجموعة تر فالا ببح ,الب طلات 
التى تنتمى إلى فئات نحوية مختلفة. 

وأخيراً» يمكن الاعتماد جزئياً على شكل المصطلحات للقيام 
بتعميمات دلالية» وتدخل علاقة أخيرة» هي التقابل» بين بين 
الصطلحات التي تنتمي ا لغات مختلفة. 


يختم هذا الفصل عرض المفاهيم الأساسية في علم المصطلح 
وصناعة المصطلح. سننصرف الآن إلى اعتبارات أكثر تقنية» إذ إن 
الفصول القادمة مخصَصة لمختلف الأدوات المعلوماتية التى تدخل 


في صناعة المصطلح. 


اقتراحات للقراءة 

تثير العلاقات الدلالية اهتمام العديد من اختصاصيي علم 
المفردات» ولاسيما کروز (1986 eیں۲)٣).‏ إذ يقوم الكاتب بتحليل 
دقيق للعلاقات المعجمية الدلالية التقليدية (التصنيفات» وعلاقات 
الجزء بالكل» والتضاد والترادف). وكذلك يتناول العلاقات المعجمية 
الدلالية كل من ليمان ومارتان - بړرai (Lehmann et Martin-Berthet‏ 
chapitre 4)‏ ,1998. وبالمر )4 .)Palmer 1976, chapitre‏ ونجد في 
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ملتشوك وآخرون (1999 (Mel’èêuk [et al.] 1984, 1988, 1992, 1995 e†‏ 
وفي الفصل السابع من ملف بولغير (2003 eإ#سعاه۴)»‏ بالإضافة 
إلى العلاقات المعجمية الدلالية التقليدية» لائحة من العلاقات التى 
نادراً ما يتم تناولها في مؤلفات علم الدلالة المعجمي» ولا سيما 
العلاقات الفاعلية والظرفية والمتلازمية. 

للتعمق فى العلاقات بين المصطلحات. انظر : (1990 إمعهS؟)»‏ 
ولا سيما الفصل الذي يحمل عنوان «البعد المعرفىاء وKocourek(‏ 
(1991 في الفصل الذي يحمل عنوان «البنية المصطلحية». إن مؤلف 
أوتمان (1996 «ة".ا0) هو عبارة عن مؤلف كامل مكرّس لوصف 
العلاقات بين المصطلحات ولعرضها. ويهتم بارıير‏ )2002 (Barriêre‏ 
ونيوبونين (1994 081 ممNu0)‏ بعلاقة السبب بالنتيجة. 
(2001 eاانەط).‏ ولتحليل الروابط بين الأفعال وتحويل الأفعال إلى 
أسماء» انظر : كوندامين (1998 sمصنصةك«هع).‏ 

يتناول فان كامبنهود (أل0uطصعم‏ سه٣‏ «ه۷) المشاكل المتعلقة 


بوضع تقابلات بينلغوية. وللتعمَّق بمسألة تركيبية المصطلحات» انظر: 
.(L Homme 2000), «(Heid et Freibott 1991), «(Heid 1994)‏ 
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الفصل (لرابع 


المُدوّنة المتخصصة 


لقد بات مفهوم المدونة في هذه الأيام يهم أكثر فأكثر على أنه 
مُدوّنة محوسبة أو إلكترونية» لذلك فإن البرمجيات الحاسوبية 
مطلوبة» طالما أنه سيكون على المعالجة والتخزين أن يُصبحا هما 
أيضاً آليين أو» على الأقل» نصف لين :2001 (Ahmad et Rogers‏ 
(726. 


النص في صناعة المصطلح 

يرتكز البحث المصطلحي أساساً على محتوى النصرص 
التخصصية. إن جمع وثائق ممثلة للمجال الذي يُرغب وصف 
ا 0 0 يُشکلان آول و من هذا البحث» إذا 
رقيرة في ميغة إلكتروية اة معقولة واسخعمال 
ا mS‏ 
الجا 


النض المتخصْص هو قبل كل شيء خزان كبير من 
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المصطلحات» يستخدمه المصطلحى للاستدلال على الوحدات التى 
يمكن أن تكون جزءاً من المعجم اللىي ت ۰ 

ا المقطع الآتي من مُدوّنة طبّية» وهو يتضمَن عدداً من 
المصطلحات. وستختلف المصطلحات الجديرة بالاهتمام وفقا 
للمعجم الذي يُقصد وضعُه. مثلاًء إذا كان المعجم يتناول الأمراض 
القلبية» فمن المحتمل أن يمّ الاحتفاظ بمرض القلب وانقباضة 
خارجية. أما إذا كان يتناول الأدوات الطبية» ففى الأغلب أن مُخطط 
كهربائية القلب وموجة ۲ سيسترعيان الانتبا. ٠‏ 

عرف الانقباضة البُطينية الخارجية على أنها زوال مُبكر 
للاستقطاب البُطينى» غير مسبوق ب (أو من دون علاقة زمنية ثابتة 
مع) موجة ۲» إذ إن ال البطيني واسع (أكثر من 0.12 ثانية) 
ومُشوّه إما على شكل إحصار الخُرّيمة اليُْمنى إذا كان الآمر عبارة عن 
اة ية جارخ تا من البطن اة واما على شك 
إحصار الحُريمة اليُسرى إذا كان الأمر عبارة عن نوع من الانقباضات 
البطينة' الخارجية الني تنشا امن البطين الأيمن: ويم كس غردة 
الاستقطاب بواسطة موجة 1 سلبية. إن تشخيص الانقباضة البُطينية 
ارج عل اط الفط كه رة لفل مهل فى غل 
الأحيان؛ و«الفخ» الوحيد هو زر عثرة قلبية فوق ا مع 
إحصار الحُريمة الوظيفي. 

تزوّد النصوص المتخصّصة شهادات عن المصطلحات. أي 
إثبات آنها موجودة وأنه بالفعل يتم استعمالها من قبل المُتخصّصين. 
كما أنها تعطى» فضلاً عن ذلك»› معلومات حول تکرار استعمال 
المصطلح. زا أيضاً يكون المصطلح المُكرّر» في أغلب الأحيانء 
ذا أهمية بالنسبة إلى صناعة المصطلح (وخاصة إذا كان من الممكن 


مراقبة هذا التكرار فى عدة نصوص مختلفة). ف انقباضة خارجية»› 
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مثلاًء المذكورة فى المثال أعلاه» يظهر 92 مرّة فى 12 مستنداً مختلفاً 
فى دونه اة مولفة من :500000 کلم هکداء رکد تکراره وتو رغه 
انه عبارة عن مصطلح مهم في مجال أمراض القلب. 

إن النصوص المتخصَصة. بالإضافة إلى تزويد المصطلحات» 
تتضمَن معلومات مصطلحية أخرى ستساهم في فهم معنى 
المصطلحات بشكل أفضل أو في تمييز تصرُفها. تشكل الأمثلة الآتية 
إبانةً لهذه المعلومات. 

6 عناصر تعريفية: غالباً ما تتضمّن السياقات معلومات حول 
الاتطات وها أن تل لر تر ى إن 
بعض السياقات هى عبارات تعريفية؛ فموَلفو النصوص المتخصصة 
غالباً ما يشعرون بضرورة وصف المفاهيم الأساسية بشكل دقيق. 

وهي تور بشبكة العين - النسيج العصبي الموجود في مؤخرة 
العين والذي ينقل الرسائل البصرية إلى الدماغ. 

يسمح نظام الت لتشغيل بتشغيل الأجهزة التي تكوّن نظام 
المعلوماتية المصعّرة خاصتكم» أي : الطابعة ووحدة الأقراص ولوحة 
المفاتيح والموديم وأي وحدة ملحقة أخرى؛ إعداد آجهزتكم ]...[ 

© بدائل مصطلحية: يكشف السياق نفسه أحياناً عن الأشكال 
المختلفة المستعملة للتعبير عن معنى» كما فى الأمثلة أدناه. 

نظام التشغيل بالأقراص (005): يُرسل بشكل فعّال الأعمال 
إلى مختلف المكونات في حين أنه يقوم بنفسه ببعض الأعمال. 

يرتبط استخدام طريقة أوقات القذف البُطيني بقياس المعذل 
البلاسمى» وانخفاض وقت قذف البطين الأيسر. 


إشارات إلى علاقات تصنيفية : تحدّد السياقات أحياناً علاقة 
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بین «اسم مشمول» و«اسم شامل)» كما تقوم به الجمل المنقولة أدناه. 
هذا النوع من التوضيح مهم جداً لاستخلاص جزء من البنيات 
المصطلحة. 


برغي النقل هو قطعة في آلة» تَستَخدَم لتحويل حركة دورانية 
إلى حركة انتقالية. 


يوجد عدة آنواع أخرى من الوصلات 4۸» كموانع تسرب 
ف غ و ا اف ن او کون او 
أكريلات)» الموضوعة على كارتر ا الحلقة. 4 

© إشارات إلى علاقات مفهومية وكتلك التى تربط شيئاً ب 
وظيفته أو سبباً ب نتيجته» ا ا 
معلومات يمكنها أيضاً أن تُستَخدَم كتعريفات. مثلأًء الجملة الأولى 
في ما يأتي تعطي معلومات حول نتيجة تجريع دواء؛ أما الجملة 
الثانية » فإنها تدل على إحدى وظائف نظام التشغيل. 

يؤذي تجريع هذا الدواء بالضرورة إلى آثار جانبية غير مرغوب 
بھا. 

يكلف نظام التشغيل بإدارة الوحدات الملحقة. 

6 مترادفات أو أسماء متشاركة الشمول أو أضداد: يجب 
بالإجمال مراقبة عدَّة سياقات لاستخراج علاقة ترادف أو تضاد بين 
المصطلحات. بيد أن بعض الجُمل تتضمَن أحيانا ذكرأً واضحا 
لإحدى هذه العلاقات» كما تبه الأمثلة الأتية : 


إن الذاكرة الحنة و تسى آخانا داكرة الوصو العشوات 
.)N۸4M(‏ تكون ناشطة عندما يكون الحاسوب موصولا بالكهرباء. 


تتعارض القاطرة مع المخزن التابع. 
ما الأسماء المتشاركة الشمول» فتظهر أحياناً فى تعداد. 
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نُميّز» بالاجمال» الطابعات الليزر والطابعات النافثة للحبر 
والطابعات النقطية. 

إشارات إلى علاقات جزئية: غالباً ما تكون العلاقات بين 
أسماء الكل وأسماء الجزء مُرَضحة فى المجالات المتخصصة حيث 
تكون هذه العلاقة المعجمية مهمّةً. وتشهد الأمثلة الآتية على ذلك : 

إن القرص الوهمى جزء من الذاكرة المُعدة كقرص مرن. 

E‏ ا ا ای 
نكل الا تطزانات وف ههلا خرة تلق المكاس المر صر اقل 
الحركة بواسطة ذراع التوصيل. 

6 مصطلحات ومتلازماتها اللفظية : يكشف فحص عدد كبير من 
السياقات عن وحدات معجمية تكون متوافقة دلالياً مع مصطلح معيّن. 
تظهر الأمثلة في ما يأتي الوحدات المعجمية التي تتوافق مع 
accusation‏ (اتهام؛ شکوی) فی مجال القانون. 


EssJ‏ وقد رر تقديم شکوی أخرى» ولكن للقضية نفسها؛ أو 
حتى عندما يتم الإفراج عن المتّهم على إثر تحقيق أولي. 


وهو يُذكر» مستنداً إلى القانون العام» أنه يتم ضمَّ الوقائع التي 
ردت والقانون الذي تم خرقه بشكل خاص إلى عملية الإتهام. 


ويجري الأمر على النحو نفسه عندما يتم تقديم شکوی جديدة 
بعد أن يكون مُحامى المُلاحقات القضائية قد أمر بوقف الإجراءات. 


[. .. كما في حالة التفتيش وحتى إذا كان الأمر يتعلق باتهام 
خطیر. 


ويمكن لخطورة الاتهام أن يكون لها هذا التأثير أيضاً. 
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يمكن للمصطلحى أن يتناول كل هذه المعلومات أو جزءاً منها 
فقط. لقد رأينا في ال الأول أن طبيعة المعطيات المصطلحية التي 
يتم الاحتفاظ بها تختلف بشكل ملحوظ من معجم إلى آخر. سيعتبر 
الف الاو ساد انه من الد إعطاد اة الأمهاة ال 
فى حين أن مُصنَفاً آخر سيتناول بالأحرى المتلازمات اللفظية» 
وهكذا دواليك. إن طبيعة المعلومات الموضوعة في وصفِ مصطلحيّ 
وعددها يعتمدان على الأهداف التي ت COE‏ ا 
الجمهور الذي يستهدفه الوصف. 

من مُنطلت آخر» تَسكَخدَّم المعلومات الموجودة في السياقات 
المتخصضصة بطرق مختلفة من قبل التطبيقات المعلوماتية» كما سنرى 
في الفصول الخامس والسادس والسابع. ولكن بصورة إجمالية» تُركز 
المعالجات الالية على معلومات واحدة في أن واحد. 

ولكىه قى ان عة الات المصطلحة تخد اساسا عل 
ار مها وتا لار ده و بتر ها ف اقا 
التالبة. 


مدوّنة «عامة) ومدوّنة متخصصة 

بما أن المصطلحات تنتمي إلى مجال مُحدذد» سيحتاج علماء 
المصطلح بالإجمال إلى إنشاء مُدوّنة جديدة كل مرة يشرعون في 
وضع مصطلحات جديدة )732-733: 2001 .(Ahmad et Rogers‏ 

يقوم المصطلحى» عندما سا بحثاًه بجمع مجموعة من 
النصوص التمثيلية لمجال ينوي وصفَ مصطلحاته. والمجموعة 
المُدوّنة من هذه النصوص تَسمَى مُدوّنة .فق بالإاجمال على قول 
أن على مجموعة النصوص أن تستوفى الشروط الآتية لكى تَكرّن 


مدوه : 
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ه إِنّها تُشكل مجموعة من المعطيات اللغوية (كلمات» جُمَلء 
مورفيمات . .. إلخ). 

6 يجب على المُعطيات اللغوية المُشار إليها أن تظهر فى وسط 
«طبيعي» (كلمات مصلة بأخرى» مُتَخدّمة في جُمل» الجُمَل مُطَّمة 
في نص . .. إلخ)؛ وتتميّز المُدونة» على هذا المستوى» عن سائر 
لر ن ي 0 
وتعكس بعضاً من الاختيارات التي قاموا بها. 

8 يجب أن يرتكز اختيار النصوص التى تتضمُن هذه المحتويات 
اللغوية على معايير واضحة» الأمر E‏ 
التعميمات المُحتَمَلة التي تتم انطلاقاً من المدونة. 

٠‏ تُشكل مجموعة النصوص نموذجاً عمَّا يُرعّب مراقبته. يتم 
جمع المُدونة وفقاً للعنصر الذي ستتم دراسته ويجب أن تتضمّن عدداً 
مرتفعاً كفاية من متلازمات هذا العنصر. 

بذلت مجالات مختلفة - صناعة المعاجم ومؤخراً المجالات 
العلمية المعنِيّة بالمعالجة الآلية للّغات (1۸1) - جهوداً كبيرة لوضع 
مدونات يبلغ بعضها أحجاما هائلة (مئات ملايين الكلمات). يمكن 
الحصول على بعض المدوّنات» في حين آنه يمكن استطلاع بعضها 
عن بعد بواسطة واجهة على شبكة الإنترنت. 


مدونات في مجالات علمية آخرى 

تسسَخدَم المُدوّنات من قبل مختلف الجماعات المهنيّة والعلمية: 
الأدباء واللغويون والمعجميون وعلماء المصطلح واللغويون 
المعلوماتيون. فالأدبي يستخدمها للحصول على أقسام النصوص 
التي تتوافق مع موضوع ما. اللغويون والمعجميون والمصطلحيون 
يستخدمونها لدراسة وحدة لغوية (كلمة أو مصطلح» في حالة 
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المعجميين والمصطلحيين). ويلجاأ اللغويون المعلوماتيون إلى 
المُدوّنات لاختيار تطبيقات متعلقة بالمعالجة الآلية للغة (۳۸1) أو 
لتصديقهاء أو كذلك كأداة «تعليم» لللة. 
نلاحظ اليوم رغبةٌ في تحديد مناهج تجميع المدونات وتوحيدها 
لمراقبة المعطيات اللغوية التي تساهم في ما يسمّيه البعض لسانيات 
المدؤنات. 
يوجد عدد قليل من المشاريع المماثلة لتلبية احتياجات صناعة 
المصطلح» وهناك أسباب مختلفة لتفسير ذلك. 
يؤذي كل مشروع مصطلحي إلى وضع مَدوّنة جديدة كما 
يشير إليه أحمد ورودجرز في المقطع المنقول في بداية هذا القسم. 
مثلاًء إن مُدوّنةً ت وضعها لوصف مصطلحات المعلوماتية المُْصعرة 
لن تكون صالحة لوصف مصطلحات شبكات المعلوماتية. 
من الممكن أحياناً استعادة جزء من النصرص التي تم 
استخدامها في مشروع سابق» ولكن يجب بالإجمال البحث مُجدداً 
عن نصوص أخرى لإكمال المدوّنة المتخصصة وإضفاء التوازن فيها. 


6 إن المُدوّنات ذات الحجم الكبير التي تم وضعها من قبل 
المعجميين غالباً ما تتضمَن نصوصاً متخصصة» ولك تمييزها ليس 
دقيقاً بشكل كاف ليت استخدامها بشكل فاعل في علم المصطلح. إذ 
يمكن لمدونة» مثلاًء أن تتضمن بضعة نصوص تتناول الطب» ولكن 
لن يتم فيها بالضرورة تمييز النصوص التي تتناول أمراض القلب عن 
تلك التي تتناول مرض السرطان. بيد أن هذه التمييزات ضرورية في 
صناعة المصطلح. 

يجب على المصطلحيين إذاً أن يقوموا» فى أغلب الأحيانء 
بوضع مدونة قبل البدء بعملية جمع المعطيات المصطلحية وتحليلها. 
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تستعرض الأقسام الثانوية الآتية مختلف المعايير التي يجب أخذها 


قيد الاعتبار عند وضع مدونة متخصصة. 


مدوّنات للجميع؟ 

لقد بدأت منظمات بوضع مُدوّنات ذات حجم كبير في متناول 
الباحثين› نذکر منها: 

aia :Frantext ®‏ نصوص فرنسية» أدبية في غالبیتهاء تالف من 
عدة ملايين كلمة. 

6 مدرّنة صحيفة [e 110۸٤‏ : مدوّنة نصوص صحيفة فرنسية. 

Brown Corpus ®‏ : مدونة نصوص إنجليزية. 

Corpus Reuters ®‏ : مدرّنة نصوص صحيفة إنجليزية. 


من ناحية أخرى» تجمع بعضص المنظمات كل المعلومات حول 
المدزنات الموجودة لكي تقوم بنشرها. مثلاء زود الجمعية 
الأوروبية للمرارد lاlلغرية« ELRA (European Language‏ 
»Resources Association)‏ معلومات من هذا النوع على موقع 
إنترنٽ http: //www. elra. info/‏ 


معايير اختيار النصوص التي تكوّن مُدونة متخصَصة 
ترتبط آهمية بحثِ مصطلحي مباشرة بنوعية التوثيق الذي يستند 
إليه هذا الببحث (51 :2002 „(Dubuc‏ 
في صناعة المصطلح» تتطابق المدونة بشكل ملحوظ مع 
المعايير المذكورة في القسم السابق»ء أي أنه يجب أن تشكل مجموعةً 
تمثيلية من المعطيات اللغوية التي يمكن رصدها في وسطها 


«الطبيعي» . بيد أن مفهوم التمثيلية ا المصطلح يتخذ امتداداً 
لا يملکه بالضرورة في مجالات علمية أخرى. 
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إة الفدرنة مطل أتامس يط ب مه كل الحة 
المصطلحي. لفترة طويلة» ت اعتقاد أن من المهم اختصار تدخل 
المصطلحي. E ES‏ 
ا ارو ی ل که یی ا ی ر ا ونقَرُ 
اليوم أن حرية تصرف أكبر ليست فقط ضرورية وإلّما مُستحسنة أيضاً. 

ومهما يكن الأمر» إن انتقاء دقيقاً جداً للنصوص يضمن نوعية 
البحث الذي سيتم لاحقأًء كما يشير إليه دوبوك في المقولة المنقولة 
في بداية هذا القسم. يجب إذا قضاء بعض الوقت في وضع مدونة 

ألا ينتقي المصطلحي نصوصاً متخصصةًء وخاصّة تلك التي 
تتعلتق بالمجال الذي ينوي وصف مصطلحاته. يمكن للمصطلحي 
أيضاً أن يقوم بإدخال معايير أخرى نعطي لائحة بها في ما يأتي. 
تختلف الأهمية التي تُمح لكل معيار وفقاً للمشروع المصطلحي 
المنوي. 

مجال التخصضص: يجب أن تعكس النصوص المختارة» 
بأفضل شكل ممكن» المجال الذي تم تحدیده عند تعريف أهداف 
المشروع المصطلحي. فمثلاء إذا فكرنا بوضع معجم حول القانون 
الدستوري» ستفضل النصوص التي تتناول بالضبط هذه الموضوعات 
على النصوص العامة للقانون. 

# اللغة (أو اللغات) (وء إن اقتضى الآمرء البديل الجغرافي): 
سيكون من الملائم اختيار نصوص في كل من اللغات التي تكون 
موضع الوصف (مثلاء اللغة الإنجليزية واللغة الفرنسية). وإذا توقع 
المشروع المصطلحي عرض مختلف البدائل الجغرافية (مثلا 
الاستعمالات الرائجة فى الفرنكوفونية)» يجب على النصوص أن 
کی ف و 
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لغة الكتابة: إن النصوص التى تَكوّن مُدونة مُستعملة فى 
ا ی کر ا جال ا ا ا ار 
إليه سابقاً (مثلاً» يجب أن تكون النصوص الإنجليزية مكتوبة باللغة 
الإنجليزية» والنصوص الفرنسية موضوعة بالفرنسية). يتم خرق هذه 
القاعدة أكثر وأكثر مراراً» ولكن الترجمات المختارة يجب أن تعكس 
الاستعمال الحقيقي ف المجال. 


6 مستوى التخصص: غالباً ما يُعرّف التخصَص وفقاً لكاتب 
النص وقارئيه. ميّز بيرسون (1998 «0ءإهه۴) المستويات الآتية: أ) 
مُتخصص لمتخصَص (مقالة مأخوذة من مجلة علمية)؛ ب) 
مُتخضص لمتخصّص في مجال مرتبط (مثلاً» طبيبٌ إلى ممرّضين» 
تقنيٌ إلى مهندس)؛ ج) تعليم (نص يتوجه إلى مُتخصّصين 
مښستفنلیین)» د) تعميم (نص مكتوب من قبل متخصص أو غير 
متخصص ويتوجه إلى شخص لا يملك مسبقا المعلومات المتناولة 
في النض). يمكن لمشروع مصطلحي أن يلجأ إلى جميع مستويات 
التخصّص أو» على العكس» أن يستهدف مستوى معينا. 


6 نوع المُستند: غالباً ما تكون صيغة النشر انعكاساً لمستوى 
التخصضص» ولكن بينبغي ألا بُخلط بينهما. يتم تمييز المستندات 
الآتية: كتاب تعليمي» مقالة تعميم» قاعدة» فهرست» أعمال 
مؤتمر» دراسة» مقالة علمية» إعلانء دليل المستهلك» أطروحة أو 
رسالة» تقرير. ومرّة أخرى» يمكن لمشروع مصطلحي أن يحاول 
مزج آنواع مښشندات مختلفة أو تفضيل بعض منها. 


6 سند: لأسباب عملية» يرتكز البحث المصطلحي بشكل شبه 
دائم على النصوص المكتوبة. ويبقى هذا الميل على حاله بخاصة في 
سياق يلجا فيه المصطلحي إلى معالجات آلية. 
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بيد أن الكتابة ليست الوسيلة الوحيدة لنقل المعارف 
المتخصصة. فالدروس والمحاضرات والأحاديث التى تجري في 
کے ا ی ا ا 
مسألة الول إليها إذا ت التفكير باستعمال الأدوات المعلوماتية 
لمساءلتها. من الملائم إذا تحويلها إلى صيغة إلكترونية. ويمكن القيام 
بهذا التحويل بواسطة برمجيات تعرّف صوتي» ولكنها تستلزم وقتاً 
آطول بکثير من تحويل مستند ورقي. 

6 تاریخ الصدور: غالباً ما فصل النصوص الحديثة في صناعة 
المصطلح. ومرة أخرى»ء كل شيء يتعلّق بالمشروع المُتوقّع. بيد أن 
من الواضح أن حداثة النصوص» في أغلبية المجالات» لا يمكن 
تفادیها. 

6 معطيات تقديرية : يضاف أحياناً إلى المعايير السابقة معايير 
ذات طبيعة تقديرية» خصوصا إذا لم يتم نشر المستندات بشكل 
رسمي. بيد أنها تكون مفيدة في بعض المشاريع المصطلحية التي 
لديها أهداف تقييس. 

حجم وتوازن 

[...] أکبر لجن دائماً أفضل )2002 .(Bowker et Pearson‏ 

بالإضافة إلى المعايير المذكورة في القسم السابق» هناك معياران 
آخران يُؤخذان في الاعتبار عند وضع مُدونة متخصْصة. والمعيار 
الأول هو الحجم. في أي لحظة يمكن للمصطلحي أن يتوقف عن 
جمع النصوص؟ 

ليس هناك توافق فعلي في ما يتعلق بالحجم المثالي لمُدونة 
متخصَصة. فبعض المؤلفين يعتبرون أن بضع مئات الملايين من 
الكلمات كاف. بعضهم الاخر» على العكس» ينصحون باستعمال 
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مدوّنة أكبر بكثير. وهنا أيضاًء يعتمد حجم المدونة على أهداف 
المشروع المصطلحي. وهو يرتكز أيضاً على عدد المعايير المذكورة 
فى القس السابق الى سي استعما0ا: 

هذا وقد قيل» لْشِر إلى أن حجم المدوّنات التي تجمَع لخانة 
صناعة المعاجم» وذلك للأسباب الأتية : 

8 كما سبق ورأيناء يرتكز اختيار النصوص على معايير دقيقة. 
وهذا الاختيار يتم بحيث تحتوي النصوص المنتقاة» على الأرجح› 
على المصطلحات التي ته المصطلحي وعلى معلومات حول هذه 
المصطلحات. 

6 بما أن النصض المتخصَص يتناول موضوعاً محدّداً جِدَأًء فإنه 
و عدداً محدوداً من المصطلحات. ليس على المصطلحي إذا أن 
يطلع على ملابين الكلمات لكي يجد عة ورودات للمصطلح نفسه. 

N‏ وفقاً لعدد الكلمات التي 
تتضمنها. ويْحسب هذا العدد آلاً بإجراء تعداد ل محموعات الحروف 
ال تحدها فراغات أو غلانات رقف ار رمرز, تستري الجا 
ال 2 

وهي / تُوثر / بشبكيّة / العين / - النسيج / العصبي / 
الموجود / في / مؤخرة / العين / والذي / ينقل / الرسائل / 
الع ا 

من الآن فصاعداً» ستحمل سلسلة الحروف المُعرّفة على هذا 
النحو اسم كلمة كتابية» وهي لا تتطابق دائماً مع مفهومَي الوحدة 
المعجمية أو المصطلح المُستخدمّين في علم المعاجم أو في علم 
المصطلح» إذ غالبا ما تقوم الوحدات المعجمية والمصطلحات بخرق 
الوسائط الكتابية التى شرحناها للتو. هناك وحدات تُقلص ,»ه) 
auquel, duquel,‏ رھ تحتوي على رمز كعلامة وصل أو علامة 
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حذف )1عci-r411e£‏ )نblطض>Zة systeme-expert «(lak‏ (نظام ك 
خبیر))»› وأخترا هناك وحدات أخرى تحتوي على فراع mémoire‏ 
vive(‏ (ذاكرة حية(« lampe témoin‏ (مصباح شاهد)). 

إضافة إلى الحجم بحد ذاته» يجب على المصطلحي أن يأخذ 
بالاعتبار توازن مدونة متخصصة. من الملائم» في البداية» اختيار 
نصوص مختلفة لضمان نوع من التمشيلية. مثلاً إن مُدوّنة من 
0 كلمة تحتوي على 20 نصا (كتبها مُوّلفون مختلفون) هى أكثر 
توازنأًء من مُدوّنة ذات الحجم نفسه تحتوي على ثلاثة مستندات 
قنخمة:وباقالى أكثر تة مها بسكل عدة مرتفع من صوصن 
مختلفة معلماً أشد أمانة عندما يتعلّق الأمر بوصف استعمالات ناشطة 
۰ يُحدّد توازن مدؤنة أيضاً وفقاً للمعايير التي تم استخدامها في 
مشروع معيّن لاختيار النصوص. في مشروع ثنائي اللغة مثلاء سيكون 
من الضروري جمع نصوص مماثلة في كل من اللغتين اللتين هما 
موضع الوصف. وكذلك» إذا كان هدف مشروع مصطلحي أن يأخذ 
بالاعتبار كل مستويات التخصص» يجب عليه أن يرتكز على 
فسات تھ کل هذه المستويات. 

البحث عن نصوص في صيغة إلكترونية 

أصبحت عدة نصوص متخصصة متوافرة في صيغة إلكترونية. يمكن 
للمصطلحي إذاً أن يحاول جمع مدونة بالاستقاء 8 مصادر مختلفة. 

من بين المستندات الإلكترونية التى يمكن الحصول عليها 
مباشرة» لنذكر المخزونات المستندية التي تملکها بعض الشركات أو 
الهيئات العامة. وهذه الأخيرة تقبل أحياناً بوضع تقاریر أو كتيّبات أو 
مستندات داخلية أخرى تحت تصرف المصطلحيين. 

تقبل بعض دور النشر أحياناً بيع الصيغ الإلكترونية للمؤلّفات 
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التي تنشرها. بيد آنه ينبغي آلا يتم الاعتماد فقط على هذا المصدر 
لتزويد مُدوّنة» إذ يمكن أن تكون بعض دور النشر مُعارضة 
الاستعمال» حتى النزيه» لمستنداتها من قَبّل شخص آخر. غير أن 
منذ بضع سنوات» يت عرض مجموعات نشرات دورية عامة أو 
متخصَصة على قرص الذاكرة المدمج. وفي بعض الآحيان» يمكن 
استخراج النصوص ثم مُعالجتها بواسطة فهرس المُتوافقات. 


حقوق المؤلف 

إن استخراج المستندات من هنا وهناك يطرح لا مُحالة مسألة احترام 
حقوق المؤلف. 

فشر بعض المُدوّنات على نطاق واسع ولكن يُحدَ استعمالها 
للببحث العلمى. أما بالنسبة إلى المستندات الأخرى»ء يجدر طلب 
إذنِ قبل ضمها إلى مُدونة متخصصة. 

ب ا )2002 e (Bowker et Pearson‏ 
لے د تا وع تل وتات بسع کا و وا 
E CEE‏ سيتم استخدام السياقات. وهناك حل آخر٬‏ أكثر 
صعوبة» يقتضى بذكر المصدر الصحيح لکل من السياقات. 


يستقي المصطلحي اليوم من شبكة الإنترنت مستندات يسح 

ا ا عل فی ا و ا 

غنياً جداً حقيقياًء ذلك لأنها موجودة مسبقاً في صيغة إلكترونية» 

وتتناول موضوعات مختلفة جداً في كل أنواع اللغاث» وهي غالباً ما 

يتم تحديثها. بيد آنه يجب إجراء تقييم حذر قبل إدخالها في مدونة» 
إذ إنها ليست جميعها متساوية في النوعية. 

شكل التقييم دائماً مرحلة مهمّة من جمع الوثائق في صناعة 
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المصطلح. ولكنها مهمة أكثر بالنسبة إلى المستندات المُستخرجة من 
الإنترنت. للمعلومات الموضوعة على شبكة الإنترنت طابعَ فوري 
ينطوي على حسنات إذ إنها أحدث من المعلومات التي تشر في 
موف ورقي. بيد أن هذا الطابع الفوري ا إذ إن 
المعلومات ليست دائماً صحيحة» والمُستَئد لم يتم بالضرورة إعادة 
قراءته أو التصديق عليه من قبل هيئة التحرير. 


طرق بسيطة لتقييم مستند على شبكة الإنترنت 

هل الموقع مُذيّل بتوقيع واضح (هل يظهر اسم مبتكره وعنوانه 
بوضوح)؟ 

هل هو موقع ينتمي إلى سلطة مُعترف بها أو إلى منظمة عامة 
(جامعة» حكومة» نشرة دورية موزعة على نطاق واسع)؟ 

هل يّذكر الموقع تاریخ آخر مرَّة تم تحدیثه؟ 

هل هنالك لائحة مراجع؟ 

هل يتضمَن الموقع روابط نحو مواقع أخرى تديرها سلطات 
هل تشير مواقع أخرى نحو هذا الموقع؟ 

(وفقاً ل أوسترمول )2001 .(Austermühl‏ 


مدوّنات ثنائية اللغة ومتعدّدة اللغات 

إن الاهتمام باستعمال مدونات تجمع نصوصاً فى عدة لغات فى 
تزايد مستمر. لقد ابثكرت المدونات الثنائية اللغة (وء أكثر ندرةً 
المتعددة اللغات) فى البداية لاحتياجات الترجمة» وهى ليست دائماً 
لصناعة المصطلح النائية اللغة أو المتعددة اللغات. 

هذه المدوّنات الخاصة نوعاً ما تسمح للمصطلحيين الذين 
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يعملون على أكثر من لغة بإيجاد المقابلات بين اللغات بطريقة أسهل. 
يتم تمييز نوعين من المدونات المتعددة اللغات» وهما المدؤّنات 
المتراصفة والمدونات المقارنة. سيتم وصفهما في الأقسام الأتية. 
المدوّنات المتراصفة 
تجمع المُدونات المتراصفة نصوصاً من عدَّة لغات يشكل جزء 
عام) مقابلات بين المُكونات الشكلية للنصوص. ويتيَ رصف الأجزاء 
المختارة - جمل في أغلب الأحيان - ووضعها جنباً إلى جنب لتسهيل 
البحث فيها. يُظهر الرسم 1.4 كيف يكون نصان قصيران متراصفين. 


مدوّنات متراصفة للجميع 
تكون بعض المُدوّنات المتراصفة مبنية مسبقاً ومتوافرةً بهذا الشكل. 
وأشهر مثاJ‏ ھgı 1e Hansard Canadien‏ الذي يجمع مناقشات 
مجلس العموم في كندا. ويمكن معالجته على الإنترنت مقابل 
اشتراك بواسطة فهرس للمتوافقات اسمه 11 .15-R۸4‏ 
يوجد عدد قليل من المدؤنات المتخصصة المتراصفة المتوافرة 
مباشرة. استثناءٌ مثير للاهتمام هو مدونة ناتجة من تراصف نصوص 
في الإسبانية والفرنسية والإنجليزية تتناول وسائل الاتصالات 
السلكية واللاسلكية. هذه المدونة التي تّدعى C۸۸۲۴R‏ يديرها ال 
RE1‏ وهو مركز أبحاث تابع لجامعة لانكستر. 
يمكن بناء النصوص المتراصفة آلياً بواسطة برامج مصمَمة لهذه 
الخاية» وهي البرامج المْرصْفة. تعتمد هذه الأخيرة على حدود الجمل 
(أي علامات الوقف الرئيسة كالنقطة وعلامة الاستفهام والعودات) 
أو كذلك» على عناصر شكلية» كحدود المقاطع أو ترقیم الأقسام. 
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بعض البرامج المرصفة التجارية لا تأخذ بالاعتبار سوى هذه 
المعالم» ولكن هذه الاستراتيجية نادراً ما تكون كافية. غالباً ما تتَرجَّم 
جملة مصدر بأكثر من جملة هدف أو» على العكس» تَنقل جملة 
واحدة هدف جملتين مصدر أو ثلاث. يظهر هذا التفاوت في الرسم 
4. الجزء 3 فى اللغة الفرنسية يتضمن جملتين فى حين أن مقابله 
الل و ن فن جا و اة قف ۰ 


Results to date show that ARET participants 
have made significant progress toward the 
goals committed to in their action plans. 
Together, 316 facilities from companies and 
government organisations have reduced toxic 
substance emissions to the environment by 
26,358 tons — a decrease of 67% from base year 
levels to Decembre 1998. Participants also 
commit to further reduce their emissions of 
toxic substances by another 3,052 tonnes by the 
year 2000, for a total reduction of 29,410 
tonnes, a 75 per-cent reduction from base-year 
levels. 

Environnement Canada: 
http://www.ec.gc.ca/aret/homef. html 


AÃ ce jour, les résultats démontrent qu’ils ont 
réalisé des progrès considérables en vue 
d’atteindre des objectifs prévus. L’ensemble 
des 316 installations participant au programme 
ARET ont réduit de près de 26,358 tonnes leurs 
émissions de substances toxiques dans 
I'environnement, ce qui représente une 
réduction de 67% sur une période 
s’échelonnant de l’année de base jusqu’en 
décembre 1998. Une réduction additionnelle de 
3,052 tonnes est prévue d’ici l’an 2000. Par 
conséquent, la réduction totale ã laquelle on 
peut s’attendre de la part des participants au 
programme ARET est de 29,410 tonnes, soit 
une diminution de 75% par rapport aux niveaux 


de l’année de référence. 
Environnement Canada: 
http://www.ec.gc.ca/aret/homef. html 


1. | Ã ce jour, les résultats démontrent qu’ils ont | Results to date show that ARET participants have 
réalisé des progrès considérables en vue | made significant progress toward the goals 
d’atteindre des objectifs prévus. committed to in their action plans 

2. | L'ensemble des 316 installations participant | Together, 316 facilities from companies and 
au programme ARET ont réduit de près de | government organisations have reduced toxic 
26,358 tonnes leurs émissions de substances substance emissions to the environment by 
toxiques dans l'environnement, ce qui | 26,358 tons — a decrease of 67% from base year 
représente une réduction de 67% sur une | levels to Decembre 1998. 

période s’échelonnant de Iannée de base 
jusqu’en décembre 1998. 

3. | Une réduction additionnelle de 3,052 tonnes | Participants also commit to further reduce their 
est prévue d’ici l'an 2000. Par conséquent, emissions of toxic substances by another 3,052 
la réduction totale ã laquelle on peut | tonnes by the year 2000, for a total reduction of 
s’attendre de la part des participants au 29,410 tonnes, a 75 per-cent reduction from 
programme ARET est de 29,410 tonnes, soit | base-year levels. 

une diminution de 75% par rapport aux 


niveaux de I’ année de référence. 
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تلجأ برامج مرصّفة أخرى إلى معالم إضافية» كأسماء العلم أو 
السلاسل الرقمية. بما أن من النادر أن تت ترجمة هذه السلاسل» 
فيمكن أن تستخدمها لرصف الجملتين اللتين تتضمنانها وأحيانا 
لتصحیح تراصف خاطی. 

تقوم طريقة أخيرة على القيام بتقييم كمَيّ لطول الأجزاء 
(محسوب وفقاً لعدد الكلمات أو لعدد الأحرف) مع اعتبار أن لطول 
مصدر وطول ترجمته السب نفسها من أول النصض وحتى آخره. 

رغم هذا الإفراط في الذقة» ليس التراصف الآلي بمنأى عن 
الأخطاءء ذلك حتى ولو لجا إلى استراتيجيات مُحسّنة أكثر. بيد أن 
النتائج مهمة كفاية (حوالي %95 من التراصفات الصحيحة لبرنامج 
مرصّف جيّد) لجعل التراصف الآلي جذابا (بخاصة إذا كان البديل 
يقوم على القيام بالعمل يدويا). 

يتناول التراصف» في أغلب الأحيان» لغتين فقط» كما يظهر 
في مثال ا وهو يُعطي نصا ثنائياً. ولكن» أحياناً تقوم 
منظمات تبظم مسشتذات متعددة اللغات وتملك ترجمات النض 
المصدر نفسه في عدة لغات بإنشاء مدوّنات متراصفة لعدد أكبر من 
اللغات. 


المدوّنات المقارنة 
ظهر مفهوم المُدوّنات المقارنة حديثاً جدَاً في مختلف 


المجالات» وخصوصاً في صناعة المعاجم ولسانيات المُدونة وفي 
المعالجة الآلية للغة. 


إن المُدوّناث المقارنة مؤلفة» بشكل عام من مجموعتين من 
النصوص (أو أكثر) تملكان خصائص مشتركة. في الواقع» يمكن 
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للمدونات المقارنة أن تنتمي إلى اللغة نفسهاء ولكننا لن نهت بها إلا 
في حال كانت عبارة عن مجموعة نصوص مكتوبة في لغتين 
مختلفتين على الآقل. وهي تتميّز عن المدوّنات المتراصفة إذ إن 
التصرص الى تكرها لا نكل رجات لا ف اللعة الأرلى ولا 
فى اللغة الثانية. 
۰ يُحدّد تشابه النصوص في المدونات المقارنة وفقاً لمعايير 
مختلفة» كمستوى اللغة نفسه أو الفترة الزمنية نفسها أو 
الجغرافي نفسه. تخل التشابهء بالنسبة إلى المصطلحي› 
للموضوعات المُتناولة في النصوص» أي مجال التخصص ا 
من مجال عام. 

لقد عمل المصطلحيون» نوعاً ماء دائماً على مُدوّنات مقارنةء 
إذ إن المستندات المجموعة في إطار مشروع تتناول حتماً 
الموضوعات نفسها. يتخذ مفهوم المُلاءمة كل أهميته عندما يتم 
اللجوء إلى معالجات الية» مثلا عند محاولة وضع مقابلات بين 
المصطلحات بشكل آلي» ولكن ليس ابتداء من نصوص متراصفة 
وإنما ابتداء من نصوص مقارنة. والقيام بهذه المهمّة» بلا شك»ء 
أصعب بكثير من القيام بها على مدونة متراصفة. لكي تكون النصوص 
مقارنة في هذا السياق» يجب أن تُظهر عدداً مرتفعاً من التشابهات. 
عنونة 

يمكن للمدونات الأحادية اللغة أو الثنائية اللغة أو المتعددة 
اللغات أن تُستخدَم كما هي» وهذا ما يحدث في التطبيق في أغلب 
الأحيان. يقوم المصطلحي بمعالجتها عبر وضع مقابلات بين سلاسل 
من الأحرف غير المترجمة. تحمل المدوّنات من هذا النوع اسم 
مدونات خام. 

إضافة إلى ذلك» يمكن للنصوص أن تكون موضع إغناء قبل 
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أن يتم سؤالها أو استخدامها من قَبّل أشكال أخرى من المعالجات 
الآلية. يعرض هذا القسم تقنيّة رائجة» العنونة» وهي تقتضي ربط 
O O‏ 
المعلومة تسمل عمل الأدوات المعلوماتية في ما بعد. وئنتج ج العنونة 


نصوصاً أو مدوؤنات معنونة. 


لماذا عنونة المدوؤنات؟ 
كما رأينا سابقاً» يمكن للكلمات الكتابية أن تتّخذ عدَة معان 
وأحيانا أن م دور أكثر من فة هذه E a‏ 
تکون e‏ ا ا نقاطها المعلمية. 
e‏ الأمثلة اوا کک ا يستخدم programme‏ 
n‏ (معلوماتية) كذلك ا اسمية ونعتية. 
Ce programme tourne dans un environnement LINUX. (nom)‏ 


Il a fallu le lancement de JAVA pour qu’ on programme ce genre 
d’application. (verbe) 


. التطبيقة (فعل)‎ 
L’application informatique conçue pour traiter les documents est 
appelée logiciel de traitement de texte. (adjectif) 


إن البرمجية التطبيقية المعلوماتية المبتكرة لمعالجة المستندات 
تدعى برمجية معالجة النْ (نعت). 
L’informatique n’est pas toujours le domaine dans lequel les‏ 


étudiants souhaitent se spécialiser. (nom) 
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الوا لت 65 الال الى رفن طاوت الر 
فیه. (اسم) 

إن سؤال مدؤنة ابتداءً من السلسلة ۳٤‏ ۲۳٠ر‏ سيقود 
المصطلحي حتماً نحو كل وروداته من دون تمييز الفئة النحوية. 
بالتالي» يجب على المصطلحي أن يضع جانبا السياقات غير 
الملائمة. فإذا كان يهتم بالاسم مثلاء سيبعد السياقات حيث يكون 
programme‏ مستعملا کفعل. 


تهدف العنونة بالتحديد إلى حل هذه المشكلة. فالعنونة المتصلة 
بالكلمات تَحدّد جزءاً من خصائصها اللغوية رافعةٌ بالتالي الالتباس. 


تختلف العناوين وفقاً للتطبيق المستهدف أو البرمجية المستعملة 
لوضعهاء ولكنها تدل في أغلب الأحيان على الفئة اللغوية. الرسم 
4 هو مُقعطف قصير يدل كيف تكون الفغة النحوية موضحة. 


رسم 2.4 

مقتطف يحتوي على كلمات معنونة 

Cette/DÉT technique/nc CONSISt®/VERBE ; CONJUG d/PRÉP attacher, 

VERBE; INF d/PRÉP des/DET MOtS/Nc CONtENUS/PART PASSÉ dans/pRÊP 

UN/DÊT tLEXLE/NC Un€/ DÊT étiquette/NC destinêe/pART PASSÉÊ d/PRÊP 

prêCciSer/VERBE; INF UN€/DÉÊT partie/Nc de/pREP SCS/DÉT propriétés, 

NC linguistiqUeS/ADJ-/PONCT 

(تعتمد/فعل مضارع هده اسم اشارة التقنية/ اسم e‏ لی ر أن 

حرف تربط/ فعل مضارع کلمات/ ام جس موجودة/ نىت في/ حرف نص/ اسم 

چن بعنوالٍ/ اسم جنس هدفه اسم جن تحدید/ اسم چقبن جرء/ اسم چن 

من/ رف خصائصها/ ر ج اللغوية/ نعت٠/‏ علامة وقف) 


سنستخدم هذا العرض المَنمط للعناوين»› ى خط مال يتنه 
e EN gr OE E a E I‏ 
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الطرق المستخدمة لتوضيح خصائص الكلمات متنوّعة جداً من ناحية 
شكل التدوين» ولكن كذلك من ناحية المعلومات المزودة نفسها 

غالبا ما نكر الغنارين أكتر دة من تلك .التي استحمتاها ف 
الرسم 2.4. وهي آ ا ی 
وضمائر الملكية وأسماء الإشارة)؛ وصيغ الأفعال - بتصنيفها في صيغ 
مُصرَفة وصيغ مصدرية» أو كذلك بإعطاء عناوين فريدة للفعلين 
المساعدين re‏ (کان) ونه« (مَلّكَ) باجنا تضيف العناوين أيضا 
إيضاحات حول التصريف› مشلا (ordinateur /NC ; mase. plur.‏ 
POUITQÎI/VERBE:; cond. prés.; 3e pers. sing )‏ 

تجمّع التوضيحات التي عددناها للتو تحت اسم الجنس عنونة 
صرفية تركيبية الذي يُشكل في الواقع الصيغة الأكثر شيوعاً للعنونة. 
بيد أن تقنيات أخرى بدأت تظهر» وهي تحاول وصف جزء من البنية 
التركيبية للجملة أو ربط معلومات دلالية بالكلمات. 


إنجاز العنونة 

أصبح من الممكن القيام بالعنونة الآلية لنص أو لمجموعة 
نصوص بواسطة برمجيات ابتثكرت لهذه الغاية تدعى مُعَنونات. يوجد 
عة تقنيات للقيام بهذا العمل والوصف الموجز الذي نعطيه في هذا 
القسم ليس سوى توضيح. 

لإنتاج خروج ممائل للخروج الل ي و 2.4« يقوم 
المعنون أَوَلا بمراجعة فهرس کلمات مرفقة مسبقاً بعناوين. ندل هذا 
E o‏ ل ا التي يمكن 
مباشرة عنونة préciser E‏ )ح3( 1 تھا 8 (VERBE)‏ 
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وكذلك› سر فق الكلمة dans‏ (في) بالعنوان حرف جر (/(PRÉP)‏ بيد أن 
الكلمة ٤11ء»و1‏ (عنوان؛ عنورً) يمكن أن تَرفَقَ بعنوانین» هما اسم 
جنس (NC)‏ وفعل .(/VERBE)‏ وكذلك› contenus‏ (موجودة) يُشکل 
التباسا إذ يمكنه أن یکون اسم مفعول (٤ووہم‏ ٣۸۸م‏ او اسم جنس 
NO)‏ في الجمع. 

بالتسبة إلى الكلمات التي تشكل, التباساء يجب أن يقوم المُعنون 
ب إزالة الالتباس» أي اتخاذ قرار وانتقاء عنوان واحد مثالياً العنوان 
الصحيح. وتتمَ إزالة الالتباس عادة بفحص السياق المباشر للكلمة 
ال حل فاه لكلاف أو اللات اللات الي من الك 
أو الكلمتان أو الكلمات الثلاث التي تتبعها). في الواقع» لكي يكون 
المُعنون أكثر دقة» عليه أن يفحص عناوين الكلمة أو الكلمتين 
المجاورتين وأن بُصخح الاختيار وفقاً لها. 

يرتكز تصور أغلبية المعنونات على مفهوم تدرّب. هذا يعني أن 
وضعها تم ابتداءَ من مُدوّنات مُعنرَّنة مسبقاًء تُغْذڏّي المُصكَّفات 
بكلمات وقواعد. إن المصادر المستعملة لتحقيق التدرّب لها إذاً 
تبعيّات على نوعية العنونة. سنقوم بتفحص ثلاث في ما ياتي. 
استخدامها من طریق التدرّب؛ وهذه المجموعة تختلف من معنون 
الى ار لتبيان ذلك (رسم 3.4(« للق زظرة أو غا حروج معنون 
٤ CD‏ 
فرنسى « WinBrill‏ .. 


يُظهر المثال أن المُعنون اا81«ز۷ يعطي معلومات حول العدد» 


(1) هو عبارة عن مُعنون تي وضعه في البداية من قَبّل (1992 11نا8)» ثم تت ملاءمته 
لاحقاً مع اللغة الفرنسية. تم وضع اللغة الفرنسية ابتداء من جزء من الُدونة )۴۲۵۵٣۲۲۸۵(‏ التي 
تتضمّن نصوصاً أدبية وبضع نصوص علمية (1998 مامإ 0٥ه]).‏ 
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وأنه يُميّز بين أدوات تعريف مجموعة اسمية وأدوات تعريف مُدغمة» 
وأنه یحتفظ بعنوان خاص للفعل ٥۲١١‏ (کان). 

لننظر الآن إلى خروج مُعنوتين للغة الإنجليزية. يُظهر الجدول 
4 كيف أن الكلمات الموجودة في المقطع القصير يتم عنونتها 
بواسطة الصيغة الاإنجليزية ل اانا8اW‏ وصيغتين من 111 مدربين 
على مدونتين مختلفتين. المدونة الآأولى هھ Wall Street Journal‏ 
757 والثانية هي إحدى صيغ مدونة تدعى u4‏ (تم استعمال 
صيغتين من المدونة نفسها لتدريب المعنون). 
رم 3.4 
مقطع مُعلْوّن بواسطة 8۲11« وتفسيرٌ للعناوين 
UN/DTN:sg MOtEUT/SBC:sg d/PREP PiStON/SBC:sg CSL/ECJ:sg constitué,‏ 
ADJ2PAR:sg d/PREP | UN/DTN:sg DLOC/SBC:sg de/pREP fonte/SBC:sg OU,‏ 
.alliağe/sBC:sg lêger/ADJ:sg PEICC/ADJ2PAR:sg de/pREP‏ ر COD d/PREP‏ 
{rOUS/SBC:p1 QU/REL forment/vc3:p1 leS/DTN:p1 cylindreS/sBC:sg-/.‏ 
coulissent/vc3:p1 leS/DTN:pı pistOons/SBC:p1‏ ,د Dans/pPREP CeUX-Cİ/PRO:pI1‏ 


racCOrdéS pan „ı PAT/PREP les/DTN:pı Dielles/sBc:pı aU/DTC:sg vVilebre- 
QUIN/SBC:sg </. 


E CBE ERE 
ترت ل اقات وت هة ااخوة لى اكان‎ 
الموصولة بناقل الحركة بواسطة ذراع التوصيل).‎ 

تفسير العناوين : 

[42: نعت باستثناء اسم المفعول 

PR‏ : اسم مفعول لیس موجوداً بعد فعل مساعد 

۷: ظرف 


0 : عاطف 
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:1٤‏ محدد مدقم 

۸(: محدد مجموعة اسمية 

:8٣۵[‏ فعل كان أو فعل مساعد مُصرّف 

:p1‏ جمع 

۴۴: حرف جر 

0: ضمیر 

REL‏ : موصول 

:B٣‏ اسم (اسم جنس) 

8 مفرد 

:۷٣[‏ فعل مُصرّف 

وإذا ما غضضنا النظر عن أخطاء العنونة» لوجدنا أن العناوين 
ليست نفسها في الأماكن كلها. أضف إلى ذلك أن بعض الصيغ تقوم 
بتمييزات لا تقوم بها صيعٌ أخرى. فعلى سبيل المثال» تميّز الصيغة 
Susanne‏ من 111 النعوت» وهو تمییز لا تقوم به الصيغة 757 أو 
8:1. وأخيراً يدل المعنونان الأولان على عدد الأسماء فى حين 
أن صیغة ٤47ں؟‏ من 111 لا تقوم بذلك. ۰ 

إن نوعية العنونة تعلق أيضاً بعدد العناوين التي يُحاوّل إسنادها 
ليا.. فكلّما زاد هذا العدد» كلما أصبح اال الا د 
زلا الصيغة ٤۸۸»ں5‏ من 1٣١‏ إلى 62 عنواناًء فى حين أن الصيغة 
ا اک ا على ین 
الخاوي 

وأخيرأًء تتأثر نوعية العنونة بغياب بعض الكلمات في المعجم 
الذي بحث فيه المعنون. إن معالجة كلمات غير معروفة يُضرَ حتما 


ا 
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جدول 1.4 


Mot Etiquette TnT - version | Êtiquette WinBrill Etiquette TnT - version 

WSJ Susanne 
in IN prép. IN prép. II prép. gén. 
atherosclerosis NN n. sing. NN n. sing. NN n. com. 
deposits NNS j n. plur. VBZ j v., 3e pers. sing. | NN n. com. 

prés. 

of IN prép. IN prép. IO of 
plaque NN n. sing. NN n. sing. JJ adj. gén. 
build VB v. forme de base NN n. sing. VV v., forme de base 
up RP particule IN prép. RP particule. 
along IN prép. IN prép. II prép. gén. 
the DT dét. DT dét. AT art. 
inner JJ adj. JJ adj. JB adj. attributif 
walls NNS | n. plur. NNS | n. plur. NN n. com. 
of IN prép. IN prép. IO of 
large JJ adj. JJ adj. JJ adj. gén. 
and 22 conj. coord. € conj. coord. CC conj. coord. gên. 
medium-sized JJ adj. (9 conj. coord. gén. JJ adj. gén. 
arteries NNS | n. plur. JJ adj. gén. NN n. com. 
causing VBG | gérond. VBG | gérond. VV v. forme de base 
thickening NN n. sing. VBG Î gérond. NN n. com. 


تتطلب العنونةء حتّى الآلية» بعض استثمار للوقت إذ يجب 
تشغيل برامج إسناد» لكل من كلمات النصض» عناوين توضح الفئات 
النحوية. إضافة إلى ذلك تحتاج المعنونات معالجة أوّلية للنصوص ؛ 
مثلاًء وضع الكلمات على سطور مختلفة أو فصل علامات الإعجام 
وعلامات الوقف لعزل الكلمات الكتابية. 

إن العنونةء إذا تمت آلياًء لا تكون أبداً خالية من الأخطاءء 
ولكن نسبة الأخطاء ضئيلة كفاية لتبرير اللجوء إلى هذه التقنية فى 
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ولعوامل أخرى ا سابقاً تتمحور %95 

تذهب بعض الأآدوات أبعد من ذلك وتقوم ب تجذيع الكلمات 
الموجودة في النصوص. يرتكز التجذيع على رذ الأشكال المُْصرَّفة 
للكلمات المتغيرة إلى شكل معياري. فتّرد الأسماء إلى المفردء 
ا ا 

يُظهر الرسم 4.4 مقطعاً قصيراً من الكلمة المرفقة بجذع. ومرَّة 
أخرى» إن العرض الذي نُقدّمه حيادي» إذ إن التدوينات تختلف من 
مُجَذع إلى آخر. 

يُشكل إسناد الجذع إغناء آخر مُهماً جداً إذ إّه يسمح 
للمصطلحي بالقيام بمعالجة الآشكال المعيارية للكلمات» وبالتالي 
بالحصول على كل الأشكال التي تظهر فيها في النصوص. إن البحث 


عن مصطلحات متغْيّرة في نص غير مدع يجب أن يتم على كل من 
الأشكال على حدة. 


رسم 4.4 
كلمات مرفقة بأجذاع 


LeS/ıe; DET MASCPLUR StIQqUEtteS/étiquette; NC FEM PLUR PeUVent, 
pouvoir; VERBE; IND PRÉS 3e PERS PLUR VAFI@F /varier; VERB INF ©R/en; 
PREP fonctiON/fonction; NC FêM SING derde; PRÉP le; DêèêT FÊM SING 
application /application; NC FEM SING VİSÊ®/viser; PART PASSê FÊM SING 
MaiS/mais; CONJ COORD elles/in; PRON FÉÊM PLUR indiqUeNnt/indiquer; 
VERBE IND PRêS 3e PERS PLUR Séênéralement/ généralement; ADV EN/en; 
pRÉp premier /premier; ADJ MASC SING lieU/ lieu; NC MASC SING late; DÊT 
FÊM SING catêgOri€/catégorie; NC FÊM SING grammatical€/grammatical; 
ADJ FÊM SING derde; PRÉP ÎOUS/tout; ADJ MASC PLUR leS/te; DÊT MASC 
SING MOtS/mot; NC MASC PLUR CONtENUS/contenir; PART PASSE MASC 
PLUR dans/dans; PRÉP lee; DÉT MASC SING İ®Xt€/texte; NC MASC SING 
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(يمكن أن تختلف العناوين وفقاً للتطبيق المُستهدّف» ولكنها أيضاً 
تدلّ في البداية على الفئة النحوية لِكَلّ الكلمات الموجودة في النصض). 
خاتمة 

إن مشروع مصطلحي يرتكز في البداية على مُدوّنة متخصصة 
مبنية بشكل جيّد. وتحتوي هذه المدونة» ليس فقط على 
المصطلحات التي ستكون موضع تحليل ووصف» وإنما أيضاً على 
عدد وافر من المعلومات حول معناها وتصرفها اللغوي. 

يجب أن تؤحَذٌ معايير مختلفة بعين الاعتبار عند جمع 
المستندات. يجب جمع نصوص من مصادر مختلفة والتأكد أن 
المدوّنة ضخمة كفاية لكي تكون تمثيلية للاستعلامات التي سيتم 
وصفها. ويجدر كذلك موازنة المدونات المؤلفة من نصوص ذات 

يضع المصطلحي مدوّنات أحادية اللغة ومتعددة اللغات. وهو 
يلجأ أكثر فأكثر إلى نصوص متراصفة» وإن كانت هذه الأخيرة 
تتعارض مع مبدأً منهجي يقول بأن الوصف يرتكز على نصوص 
مكتوبة وليس على ترجمات. 

وأخيراً» يمكن للنصوص الإلكترونية أن تُستعمل كما هي في 
سلسلة تطبيقات سنتناولها فى الفصول 5 و6 و7. ويمكنها كذلك أن 
تعنوّن» أي أن يتم اغا مات ا و ف اجات 
الية بهذا النوع من الإغناء. 

سوف نرى أن الأدوات المعلوماتية تلقى أضواء مختلفة على 
المعطيات المصطلحية» وتسمح للمصطلحي أن يقوم بدراسة 
المصطلحات من نواح مختلفة. بيد أن من الضروري تذكر دائماً أن حتّى 
المدونة الأكثر إغناء لا يمكنها أن تعطي الأجوبة كلها عن الأسئلة التي 
يطرحها وصف المصطلحات. يجب على المصطلحي أن يقوم دائماً 
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باختيارات من بين المعلومات التي تعرضها النصوص. كما يجب عليه 
أيضاً أن يكمُّل هذه المعلومات عبر قراءة مراجع واستشارة متخصصين. 


اقتراحات للقراءة 

بدأ الاختصاصيون بعلم المفردات بالاهتمام منذ بعض الوقت 
بالمسائل المتعلقة بوضع المدونات واستعمالها. إن مؤلف سينكلار 
(1991 إنةاءمز8) هو من أكثر المؤلفات المذكورة فى هذا المجال. 
ونجد أيضاً فى بارنبروك (1996 ۲00kط«:ە8)‏ وفی ا وويلسون 
)McEnery et Win 1996)‏ عناصر حول اغ المدونات. 

أوسترمول (2001 1٣ت‏ ٣۲ەایAu)‏ هو مؤلّف مخصص 
للمترجمين» ولكن الفصول الأولى تعطي معلومات مفيدة حول كيفية 
إيجاد مستندات مفيدة على الإنترنت. ٠‏ 

يعطی کل من أحمد ورودجرj‏ )2001 «(Ahmad et Rogers‏ 
ومایر رفا و (Pearson dJgw yyy «(Meyer et Mackintosh)‏ 
(1998» أفكاراً حول نتائج استعمال المدونات في علم المصطلح. إن 
الكتيّب الذي قام بتحضيره بوكر وبيرm~ون (Bowker et Pearson‏ 
(2002 مهم جدا لكل من يريد تعلم كيفية استعمال المدونات 
المتخصصة. وهو يعالج من الفصل الثالث وحتى السادس مختلف 
المسائل المتعلقة بوضع المدونات. 

لمناقشة حول النصوص المتراصفة» انظر: اء عاامطهء1) 
et Gaussier 1995), » Warwick-Armstrong 1993)‏ angêا).‏ وی قو م 
الفصل المعنون «من لغة إلى أخرى: المدونات المتراصفة» من 
)Habert ]e 1.[ 1997(‏ بو صف طرق الرصف. 

لتفسير معمَّق لتقنيات العنونة» انظر: (1992 1اأ8۲) و 96) 
(1995 yم0u[.‏ وتعالج لوم وآخرون (2002 [.1ھ 40m ]e†‏ ) مسأل 
أهمية عنونة النصوص المتخصصة ونوعيتها. 
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الفصل الاس 


الب لبحث في المدونة ١‏ لمتخصصة 


اع الا و ی ای جل 
المدونةء أي آنها لم تعد مستخرجة من لوائح سابقة أو من خلال 
أبحاث فرديّة» بل من مدوّنة معلومات (130 :1990 إمعهS).‏ 


التطرّق إلى المدونات من وجهات نظر مختلفة 

عندما تجمع المدونة وتوّق بحسب المعايير التي ذكرناها في 
الفصل السابق» يمكنها أن تخضع لعدد كبير من الاستجوابات التي 
سنتطرق لمعظمها في هذا الفصل. 

إن التقنيات التى ستستدعى الانتباه فى هذا الفصل قد ضعت 
ا هل ال ا الو عر ی م ی 
تستَخدَّم للحصول على المعلومات المطلوبة بسرعة أكبر ولترتيبها 
بطرق شتی. ولکن المصطلحي › في جميع الحالات» هو الذي یحدد 
الأسئلة. سيتناول الفصلان 6 و7 مسألة الأبحاث الآلية. 

سنرى أن أساليب البحث تتعدّد مع اختلاف أنواع المدوّنات» 
أي المدؤنات الأحادية اللغة أو المدونات المتعددة اللغات»› (سواء 
كانت متراصفة أو» كل بساطة» مقارنة) أو حتى المدونات المعنونة. 
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فهارس المتوافقات : البحث عن النصوص» وعرضهاء 
وتنظيمها 

يتم البحث» بشكل عام» في النص المتخصص المتوافر في 
صيخة إلكترونية بواسطة برمجية تدعى فهرس المتوافقات. وقد 
ضعت هذه البرمجية للبحث عن ورود سلسلة أو عدَة سلاسل من 
الأحرف في نص أو عدَة نصوص إلكترونية. وهذه السلاسل هي 
كلمات كتابية (مثل معلوماتي). أو أجزاء كلمات (مثل معلوم) أو 
تركيبة من الكلمات (نظام معلوماتي). 


يقوم فهرس المتوافقات بوضع لائحة من المتوافقات. آي لائحة 
تحتوي على السلسلة التي يتم البحث عنهاء مُرفقة بسياقاتها. يعرض 
الرسم 1.5 متوافقات «٣»‏ (فيروس) التي تم الحصول عليها بعد 
مُساءلة نص قصير. تنم المتوافقات وفقاً لما انمق على تسويته ل« 
anl) (Key Word In Context) (KWIC رشja) KWIC‏ مفتاح في 
السياق)» وهي طريقة العرض الأكثر شيوعاً. يقوم هذا المؤشر 
باستخراج السياقات المباشرة التي تظهر فيه السلسلة التي يتم البحث 
عنها وبرصفها لتسهيل البحث فيها. 
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رم 1.5 
متوافقات المصطلح ۷1۲18 


..s porteurs du virus. Un service équivalent sera ouvert avenue R.. 
..nation par le virus. Une association de soignants en ap.. 
..ansmission du virus; une cibþble en termes de marketing, expliqu.. 
..ettent pas de virus. Une «présence féminine» bien innocente, V.. 
..les stocks de virus variolique conservés ã travers le monde dev.. 
..urs stocks de virus variologique ã Moscou et ã Atlanta. La déci.. 
..s restants de virus variologique d’ici ã décembre 1993 devrait.. 
..rformances du virus vecteur, de manière ã intégrer au sein de s.. 
..e, «un petit virus venu de Hongkong, invisible ã Ûeil nu, in.. 
. que» si le virus vient de rentrer, on peut peut-être le faire.. 
. porteurs du virus VIH. (1) le facteur VIII est le facteur de.. 
..orité par le virus VIH) contre la dissémination du virus du sid.. 
..ficacité dun virus VIH vivant et «mutant». Il est également.. 
..tiosité de ce virus vis-ã-vis de l’espêce humaine. Ils se sont.. 
..û partir dun virus vivant, «atténué» et mutant ? C’est três.. 
..it appel ã un virus vivant atténué le Canarypox, sans danger.. 
. partir dun virus vivant «atténué». Si cette méthode est fré.. 
..û partir dun virus vivant inactivé (alors que les vaccins de t.. 
..û partir dun virus vivant mutant Peut-on envisager de nouveaux.. 
..tilisation de virus vivants atténués. Néanmoins, la publication.. 


.. paisibles en virus-tueurs. Le même virus, alors qu’il cause le.. 


نط ل الاق فی شر W106‏ تست عدو الا حرف 
الارن للك الماع كتا جرت إلى لعن و كا حرف إلى 
اليسار. يمكن إجمالاً لمستخدم البرنامج أن يحدد طول السياق. كما 
أنه يحدث أن بحسب الطول نسبة إلى عدد الكلمات التى ترافق 
الكلمة المفتاح. 

هناك فهارس متوافقات أخرى لا تستخدم كنقطة استدلال عدداً 
معيناً من الأحرف أو الكلمات وإنّما محدّدات للجمل أو المقاطع. 
ويرد هذا النوع من العرض خاصة في فهارس المتوافقات التي تبحث 
في المدوّنات المتراصفة. 
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يوجد كذلك طريقة أخرى لعرض السياق» تدعى عرض النض 
كاملاً. ينقل هذا الأخير المُستخيم مباشرةً إلى الوثيقة المدروسة 


مشيرا إلى السلسلة التي يبحث عنها بواسطة علامة كتابية مثل تلوينها 
أو وضع خط تحتها. بهذه الطريقة يمكن للمستخدم أن يتنقل من 
سياق إلى آخر من دون أن يراها كلها دفعةٌ واحدة. يُظهر الرسم 2.5 
عرض النص كاملا للكلمة البيانية moter‏ (محرك). 


رم 2.5 

المتوافقات فى النض الكامل 
Un MOTEUR a piston est constitué dun bloc de fonte ou d’alliage lêger percé de‏ 
trous qui forment les cylindres. Dans ceux-ci, coulissent les pistons raccordêés par les‏ 
bielles au vilebrequin. Une extrémité du bloc-cylindres est fermée hermétiquement‏ 
par la culasse. C’est elle qui, dans les MOTEURS a 4 temps modernes, porte les‏ 
soupapes et une partie de leur commande, ainsi que les bougies d’allumage.‏ 
Un carter de protection en têle ou en alu coulé ferme embase de façon étanche. Sur‏ 
la culasse, un autre carter de protection enferme les pieces mobiles. Ces blocs et‏ 
carters constituent les éléments fixes du MOTEUR ã piston. Que le refroidissement‏ 
du MOTEUR soit assuré par une circulation Interne d’eau ou par un flux externe‏ 
d’air, les elements qui constituent le MOTEUR ã piston sont similaires. Le premier‏ 
type de refroidissement étant le plus courant, nous analyserons principalement les‏ 
éléments des MOTEURS refroidis par liquide; ceux des MOTEURS a refroidisse-‏ 
ment par air feront objet de paragraphes complémentaires indiquant les‏ 
particularités.‏ 
Le carter MOTEUR ou Bloc cylindres‏ .1.1 
En fonte, ou en aluminium, c’est une piece de fonderie qui constitue le bãti du‏ 
MOTEUR et dont la partie intérieure est usinée pour former les cylindres ou les‏ 
logements de chemises sil s’agit dun MOTEUR ã chemises rapportées. L’eau de‏ 
refroidissemnet circule librement ã lintérieur du carter-MOTEUR (fig. 49 a 52).‏ 
Sa partie suppérieure est dressée pour former un plan de Joint. Le carter-MOTEUR‏ 
comporte un certain nombre de bossages avec des trous filetés pour assurer la‏ 
fixation de la culasse sur le dessus. La partie inférieure du carter-MOTEUR est‏ 
particulierement résistante et elle comporte des paliers en nombre variable appelés‏ 
paliers de ligne d’arbre.‏ 


وتجدر الإشارة إلى أن بعض فهارس المتوافقات تجمع بين 
طريقتي العرض هاتين. فيظهر مؤشر الكلمة المفتاح في السياق ثم 
إذا اختار المستخدم سیاقا من اللائحة المعروضة› يعرض فهرس 
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المتوافقات الكلمة في النص بكامله. يعرض الرسم 3.5 نتائج هذا 
النوع من العرض. فانطلاقاً من مؤشر الكلمة المفتاح في السياق الذي 
ت الحصول عليه لكلمة ١40ط»‏ (بطن)ء يختار المستخدم الانتقال 


إلى السياق المُوسّع للمتوافق الثالث. 


إن الجمع بين طريقتي العرض هاتين هو من دون أي شك 
الحل الأمثل للمصطلحي. إذ يسمح مؤشر الكلمة المفتاح في السياق 
بإيجاد السياقات المهمة بسرعة كبيرة» ولا يُعرض النص كاملا إلا إذا 
أثار السياق اهتمام المستخدم. وقد لا يكون المتوافق الذي يتم 
الحصول عليه بواسطة مؤشر الكلمة المفتاح طويلا بما فيه الكفاية 
ليُعطي فكرةٌ دقيقة عن المعلومة التي يحتوي عليها. 


المدونات بالطريقة نفسها. فمن الممكن أن تؤدي خيارات واضعي 
بعض هذه الفهارس إلى تأثيرات كبيرة على النتائج بالنسبة إلى 
المصطلحىّ. 


ألاً» قد لا يكون من الممكن مُساءلة العديد من النصوص في 
ان واحد. في هذه الحال» يقوم المصطلحي بسؤال النصوص الواحد 
تلو الاخر» وهذا يشكل عملا مضنيا وإشكاليا للحصول على صورة 
SS E‏ کما يمکن للمصطلحيّ 
أن يجمع كل النصوص في ملف واحد» إلا أنه يفقد بهذا أثر الوثيقة 
التي استُخرج منها المتوافق. 
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رسم 3.5 


مؤشر £۷1٥‏ مجموع بمتوافق في النص الكامل 


mentation du volume de 1’ abdomen, qui est tendu et douloureux 
ffirmatif, pour peu que 1’ abdomen soit volumineux, et que cette 
li rices, sur des clichés d’abdomen sans préparation, réalisés po 
dio sans préparation de 1’ abdomen (face et profil), qui montre 
attirer l’ attention sur 1’ abdomen, et de faire découvrir la lé 
vation, sur des clichés d’ abdomen sans préparation, de calcific 


رسم 4.5 


...au cours de examen d’un patient qui 
consulte pour une autre localisation de la 
maladie athéromateuse; - motivé par la 


découverte fortuite de clacifications 
évocatrices, sur des clichés d’ abdomen 
sans préparation, réalisés pour une autre 
raison. 


ذكر الملف المصدر 


jiane. txt 
OID: 

corel. txt 
corêél. txt 


corel. txt 


بالإإضافة 


1’adulte alors que cette maladie dysmyélinisante se rencontre d 
e l’exploration vers une maladie locale. Cette radiographie des 
as il faut évoquer cette maladie osseuse constitutionnelle dont 
iter lévolution vers la maladie postphlébitique. La streptokin 


oleucodystrophie est une maladie récessive liée au sexe qui déb 


بسؤال للم الخرف دائماً إلى مصدر السياق. aT‏ 
هذه المعلومة مفيدة ندا لدرس ورود المصطلح أو بعض استعمالاته. 

وتكون الوثيقة المصدر مضمومة إلى السياق المستخرج حين يتمْ 
الحفاظ على آثرهاء كما يظهر في الرسم 4.5 حيث يُعرَّض اسم 
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مساءلة مدوّنة أحادية اللغة 

يمكن البحث في المدونة المتخصَصة باستخدام مصطلح معيّن 
كنقطة انطلاق» كما بيت أمثلة الجزء السابق. وهذه الطريقة هى فى 
الواقع الأكثر شيوعاً. إلا أنه يمكن للمصطلحيّ أن و 
عبر نقاط دخول مختلفة إذ تحتوي النصوص المتخصصة على 
معلومات شديدة التنرع ويمكن للمصطلحي أن يحاول أن يفصلها عن 
بعضها عوضاً من أن يستعرض لوائح طويلة من المتوافقات غير 
المتميزة. 

تسمح معظم فهارس المتوافقات للمستخدم بإيجاد سياقات معيَنة 
وتحديد طريقة ترتيبها. سنرى كيف يمكن لطرق البحث المُقترّحة أن 
تساهم في الحصول على معطيات مفيدة في صناعة المصطلح. 

تنطبق معظم الطرق الآولى المعروضة على المدونات المتراصفة 
E RIE E Ed‏ 
وسنتطرق لاحقاً للوسائل الخاصة المستخدمة للمدوّنات الأخرى. 


الفهرسة 
تقوم فهارس المتوافقات عامة بعملية فهرسة سلسلات الأحرف 
الموجودة في النصوص قبل أن تسمح بالمعالجة الفعليّة. 


وتجري الفهرسة كالاتي. يقطع النض أوَلاً إلى كلمات بيانيةء 
آي إلى سلاسل من الأحرف التي يفصل بينها فراغات أو علامات 
وقف أو رموز (كالخط المائل أو علامة الوصل). ثم توضع الكلمات 
البيانية في ملف يدعى الفهرست» والذي يحدد بدقة مكان ورود كل 
e N E ERS EG‏ 
إلى إبانة مكانها في المدونة. 
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خلال الببحث› يطلع مفهرس المتوافقات على الفهرست ويقوم 
بمطابقته مع النض ثم يقدم السياق للمُستخدم. بُظهر الرسم 5.5 كيف 
يتم الاطلاع على الفهرست عند البحث عن كلمة 1u110۸اs#هc‏ 


(دستور). 


غير أنه تجدر الإشارة إلى أنه لا يزال هناك بعض فهارس 
المتوافقات التي لا تقوم بتعيين حدود الكلمات البيانية. تقوم الأداةء 
في هذه الحالة» بالبحث عن التطابقات بين سلاسل من الكلمات 
حتی لو كانت تشكل جزءاً من كلمات أطول. يعرض الرسم 6.5 
نتائج الببحث عن السلسلة »ع بواسطة فهرس متوافقات لا يقوم 
بتحديد الكلمات الكتابية. إن فهرس المتوافقات المُمَهرس لن يحتفظ 
رق بالساقات السهة الأرلى ورلن بعرض اللذة الأخية. 


رسم 5.5 
الببحث في فهرس عند القيام بطلب بحث 


Terme recherché par Putilisateur: constitution 


Index 
constitution segment 1, ligne 3, position 2 
constitution segment 15, ligne 1, position 3 


constitution segment 15, ligne 5, position 2 


dans les conditions prévues par la constitution . Il est toujours universel, égal e 
ise „, pourrait être inscrit dans la constitution voir: Jacques-Yvan MORIN, “Pour un 
connu que dans les démocraties, la constitution est plus explicite que d’ autres. PI 
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6.5 رسم‎ 
ع2٥ متوافقات السلسلة‎ 
..right lateral gaze and hypesthesea of the first and secon 
. and vertical gaze palsy) and higher cortical dysfunction 
..Sy, an upward-gaze palsy, and left cerebellar ataxia. A b 
..anestesia and gaze preference contralateral to the hemipl 
..he horizontal gaze, rebound nystagmus, hypometria of the 
..g interrupted gaze, which frequently was perceived as a r 
.. Combustion et Gazefication du Carbon, which was establish 
..e targets and gazeous targets, e.g. hydrogen, even at red 
..ed in the im. gazety Sotsialisticheskii Donbass mine at a 


يستخدم فهرس المتوافقات الفهرس أولاً عند سؤال المدونة 
للحصول على الكلمات بسرعة أكبر» كما أنه يمكن للمصطلحىّ أن 
قرم بع بال إن كل الكلمات مفهرسة إمااوفقا للكرتيب 
اللائ او سحب ية ورود من اة اكير إلى اله 
الأصغر). يُظهر الرسم 7.5 القسم الأول من فهرس منظم بحسب 
الترتيب الألفبائي وهو فهرست لنص قانوني. ويشير الرقم الموجود 
إلى يمين الكلمة إلى نسبة وروده في النص. 


رسم 7.5 
فهرس منظمْ وفقا للترتيب الأبجدي 


2 (غياب)‎ absence 203 (لدیه)‎ a 
3 (مطلق)‎ absoاu‎ 
3 (منفذ) ueاabso (مطلقة)‎ abord 
1 (مفر طة)‎ abusive (منافڈ)‎ abords 
1 | (مود) eاacceptab (مقبول)‎ aboutissant 
1| (مقبولة)‎ acceptée (ملغی)‎ abr 
2 (قبل)‎ accepter (lila) abrogées 
2 accepteront (ألغى)‎ abroger 
(سيقبلون)‎ 
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يفيد الترتيب الألفبائي في معرفة محتوى النص قبل القيام 
ببحث. يجمع الفهرس في الرسم 7.5 كل الأشكال التي تبدأً بالجذر 
(accepteront, accepter, acceptée, acceptable) accept - awai‏ يمکن 
كذلك إعادة ترتيب الكلمات المُفهرَّسة وعرضها وفقاً لنسبة ورودها 
(من النسبة الأكبر إلى النسبة الأصغر). يعرض الرسم 8.5 القسم 
الأول من فهرست وضع انطلاقا من تحليل مدونة صغيرة من نصوص 
قانونية مؤلفة من نحو خمسين ألف كلمة بيانية. ويظهر بالقرب من 
كل شكل نسبة وروده في النص. في هذا النوع من الفهرسة» ترتب 
الكلمات التي تملك نسبة الورود نفسها بحسب الترتيب الألفبائي. 
رسم 8.5 
القسم الأول من فهرس كلمات بيانية رتبت وفقاً لنسبة ورودها (من 
النسبة الأكبر إلى النسبة الأصغر) 


de 235 un 383 
la 1907 qui 363 
le 1225 pas 355 
a 1049 il 347 
et 771 droit 345 
des 691 pour 327 
les 664 au 33 
que 631 ne 322 
dans 624 est 307 
en 585 par 382 
du 548 cour 260 
a 53 ou 292 
une 444 


إن هذا النوع الآخر من الفهرسة مفيد بلا شك لإظهار الكلمات 
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ال ترد غالا فى التمن :إا آنه لا فيد التفظ إلى خد بحك: 
2 الرسم 5 أن معظم الكلمات المستخرجة» باستشناء الكلمتين 
cour‏ وdr0›»‏ هى كلمات نحوية (أحرف جرَّ» ومحددات والفعلان 
المساعدان .êfrey E‏ .. إلخ) ومن النادر جداً أن تسترعي اهتمام 
مصطلحي متخصص في المجال القانوني. 


غالباً ما نمسم الكلمات إلى فئتين مختلفتين» هما الكلمات النحوية 
والكلمات المعحمية. تنتمى الكلمات النحوية إلى لائحة مغلقة 
وقفيرة اا وی كثيرة الترذد في النصوص. أما الكلمات 
المعجمية» فإنها كثيرة وتنتمي إلى لاأئحة مفتوحة إذ يتم خلق 
كلمات جديدة بانتظام. أضف إلى ذلك أنها تملك معنى كاملا. 

إن هذا التمييز مهم لصناعة المصطلح التي تهت بشكل خاص 
بالكلمات المعجمية. وسنرى في ما بعد في الفصل السابع بشكل 
خاص» أن الكلمات النحوية تسترعي الانتباه وذلك من حيث كونها 
تشكل جزءً من المصطلحات المعقدة. 


إلا أن الكلمات الأكثر وروداً هي تقريباً نفسها في جميع 
المدونات» سواء أكانت متخصصة آم لا. لهذا» تسمح بعض فهارس 
المتوافقات باستثنائها من البحث بوضعها في ما يُسمَى لائحة استشناء. 
هذه اللائحة التي يعود إليها فهرس المتوافقات لدى وضع فهرست 
تتضمّن الكلمات التى لا نريد أن ندخلها فى الببحث. 

بُظهر الرسم 0 ا استشناء. إن 
المدونة التي تم تحليلها هنا هي مدونة نصوص قانونية موْلفة من نحو 
خمسمئة لف كلمة. يُشير الفهرست إلى نسبة ورود المصطلح وعدد 
النصوص التى يظهر فيها. لقد اخترنا الكلمات التى تظهر فى المدونة 
0 مرَة على الأقل. : ۰ 
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يمكن :مه له فاا فة أن :هدا الفهرشت الجديد شين أكتررهن 
السابق (الرسم 8.5). يُظهر تطبيق لائحة الاستثناء بشكل أكثر وضوحاً 
الموضوعات الأساسية لنصوص المدوّنة. وكما سبق ولاحظناء إن 
ذكر ترذد المصطلحات وتوزيعها دليلٌ على أهميتها في المجال. 


رم 9.5 
فهرس وضع نتيجة لمعالجة مدونة حقوق ولتطبيق لائحة استقصاء 


الشكل وارد الشكل |التكرار التوزيع 

المفهرس المفهرس 

31 628 personne (sala) article 
(شخص)‎ 

5 602 égalité (قانون)‎ drt 
(مساواة)‎ 

22 572 | (قرار)‎ arr charte 

(میثاق) 

29 564 | constitution- droits 

(حقوق) nelle‏ 
(دستورية) 

30 554 | dispositions (کمة)‎ cour 
(أحكام)‎ 

ام (أکثر) affaire‏ 510 3 
(قضية) 

ها (قانون) sens‏ (معنى) | 503 32 

ماز (قاض) protection‏ 498 32 
(حماية) 

33 495 application canada 

(کندا) (تطبیق) 

16 470 | (فقرة)‎ alin 33 797 | (حالة)‎ cas 
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29 468 | constitution 33 977| (واقعة)‎ fait 


(دستور) 
justice 23 840 liberté‏ )عدJ(‏ | 466 31 
(حرية) 
effet‏ (نتيجة) | 761 33 public‏ 464 31 
(شعب) 
québec 31 749 tribunaux‏ 464 32 
(حاکم) (كيبك) 
disposition 32 743 principe‏ 454 32 
(مبدأ) (حکم) 
gouverne- (aJ) langue‏ 451 27 
ment‏ 
(حكومة) 
mesure libertés‏ 43 32 
(حریات) (قیاس) 
appel interprét-‏ 432 31 
tion‏ (تفسیر) (استئناف) 
lois 31 705 canadienne‏ (قوانین) 425 28 
(کندي) 
tribunal 33 696 question‏ 423 29 
(مسألة) (حكمة) 
suprême‏ 659 27 (وضع) | 415 27 
(عليا) 
judiciaire 28 653 expression‏ 400 29 
(عبارة) (قانوني) 
pouvoir‏ 641 33 
(سلطة) 


البحث عن جزءِ من مصطلح 
إن قرو هرن المخرانقات ااس أرلا عبر تعد طات لمحت 
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المتاحة أمام المستخدم. يعرض هذا الجزء والأجزاء التالية طلبات البحث 
الأكثر فائدة في صناعة المصطلح. يمكن لجميع هذه الطلبات أو على 
الأقل قسم منها أن يتم إدخالها في فهارس المتوافقات التجارية. 

تسمح فهارس المتوافقات أوّلاً بوضع توافقات مع أجزاء من 
كلمات بواسطة تقنية تدعى الحذف الجزئى. ويُشار إليها بواسطة نجمة 
(#) تحل مكان سلسلة عددٍ غير محدد من الأحرف» أي من صفر 
حرف إلى «”. وتجدر الإشارة هنا إلى آنه يمكن استبدال حرف واحد 
بعلامة استفهام (؟)ء إلا أن هذه العلامة لا تستخدم في البحث في 
المدوّنات بقدر النجمة. 

إن الحذف الجزئي شديد الأهميّة لجمع» بطلب بحث واحد» 
كل الأشكال المتصرفة من كلمة متغيّرة. وغالباً ما يُستخدم هذا النوع 
من البحث لإيجاد الأفعال على مختلف أشكالها (تتمتع الأفعال 
الفرنسية بعدد كبير من الأشكال المتصرفة). يعرض الرسم 10.5 نتائج 
بحث بالحذف تم لإیجاد مختلف أشكال الفعل ١١٤ا»‏ فى مدونة من 
رسم 10.5 
طلب بحث بواسطة الحذف الحزئى للحصول على متوافقات ١١))اا‏ 


qui{{* : طلب بحث‎ 
Si vous voulez simplement quitter cette base de données pour 
travailler 
Donc, si vous désirez quitter, vous pouvez simplement utiliser la 
commande Quit, 
Avant de quitter LOTUS prenez le temps de vêrifier si vous avez 
sauvegardê votre document... 
Quitte un programme d’application (Windows). 
lorsque vous accéêdez au mode interactif en quittant le systêeme 
d’assistance, 
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Quittez ensuite le menu de sélection en appuyant sur la touche 
d’echappement. 

[Ctrl-[End] sauvegarde le dernier enregistrement et quitte le mode 
d’ entrée. 


إذا أردتم كل بساطة الخروج من قاعدة البيانات للعمل 

وبالتالي» إذا أردتم الخروج» يمكنكم بكل بساطة استعمال 
المفتاح Quit‏ « 

قبل الخروج من 8Sا101»‏ خذوا وقتكم لتتأكدوا إلذكم حفظتم 
ملفكم. 

اخرج من برنامج تطبيقي (ويندوز). 

عندما تدخلون الصيغة التفاعلية عند الخروج من نظام 
المساعدة» 

ثم اخرجوا من قائمة الاختيار بالضغط على مفتاح المخرج. 

[4]-1)] يحفظ التسجيل الأخير ويخرج من صيغة 
الدخول. 

ولكن ليس هنالك شك أن وسيلة المساءلة هذه لا تؤذي دائماً إلى 
إيجاد بدائل إعرابية. إذ لا بذ للحذف الجزئى أن يجد كلمات لا تنتمى 
إلى الفئة النحوية نفسها. مغلا إن اا عjùj E configur*‏ 


«configurons ys «configurer‏ و «configurerag «configuraient‏ كکماأنه 
يعطي أيضاً configurable y configuration‏ )يمکنù‏ تفادي هذه النتائج جزتاً 
باستخدام المشعُّل S40۴‏ (/ استثناء/ ) الذي ستتناوله الفقرة التية). 

من ناحية أخرى» إن الحذف الجزئى لا يعطى الكلمات التى 
يتغْيّر جذرها. بالتالى» إن الببحث عن ا Bi‏ انطلاقاً ت 
الجذر *«سuهم‏ لن چ peut‏ أو peux‏ أو ۸1عم. سنری لاحقاً 
فى هذا الفصل أن سؤال المدؤنات المُعلونة والمُجذعة يشكل حلا 
ENE‏ 

إن الحذف الجزئي مفيد أيضاً للجمع بين أنواع معيَنة من البدائل 
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المصطلحية أو السلسلات المشتقة. فى هذه الحال أيضاًء يمكن 
ر ی و ا ف ی ن اتک ن کات 
ی ا ت و ی ا 
نها تعطي كلمات أخرى يتوافق آخرها مع معايير البحث لكن ليس 
بالضرورة مع ما كان يتوقعه المستخدم لدى وضعها. يعرض الجدول 
5 قسما من نتائج بحث انطلاقا من #1١‏ في مدونة نصوص طبية. 


البحث عن مصطلحين أو ثلاثة 

يمكن غالباً استثناء سلسلة من الأحرف من البحث» وذلك 
لتخطى محدودية البحث بالحذف أو أي طلبات بحث أخرى التي 
كانت ستؤدي إلى الحصول على عدد هائل من المتوافقات. وتتمْ هذه 
الأبحاث بواسطة المُشغُل S40۴‏ (استثناء) الذي يستثني المصطلح غير 
المرغوب به فی النتائج» وذلك قبل البدء بالبىحث. 

جدول 1.5 
نتائج بحث انطلاقاً من #18 في مُدوّنة طبيّة 

كلمات مُكونة بواسطة المورفيم 11€- لمات تنتهي ب 11€- 
6ritoniteم‏ (التهاب الصّفاق) droite‏ )يùın(‏ 
appendicite‏ (التهاب الزائدة) titeەp‏ (صغيرة) 
iteاentéroco‏ (التهاب المعى والقولون) (î) ensuite‏ 
iteاtêtomyé‏ (التهاب النقي) circonscrite‏ )#þlطã(‏ 


inusiteء‏ (التهاب الجيب) 
arthrite‏ (التهاب المفصل) 


يُظهر الرسم 11.5 كيف يمكن الحصول على جميع الآشكال 
المتصرّفة من الفعل ۸٣٤١‏ ٥1١٠ء‏ بواسطة الحذف الجزئى باستثناء 
كلمة e۸1‏ ndi1i0nneتء‏ من البداية. وقد استخرجت الجمل من مدونة 
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وغل عك المخنل الما ي الل او اى عدا 
أتيوهن الما ت خر مه ا جو ما ت و 
والبحث عنها في عمليّة واحدة. يعرض الرسم 5 السياقات التي 
يتم الحصول عليها بعد البحث عن constitutionalizatio”n‏ 
و isai07اiutionaاcns‏ في ان واحډ في مدونة في الحقوق. 

يُستخدم هذا النوع من البحث للحصول على السياقات التي 
تحتوي على بدائل كتابية. إلا أنها قد تكون أيضاأً ذات فائدة في 
الحصول على سياقات لل مترادفات أو الأضداد أو غيرها من أزواج 
المصطلحات المتشابهة التي تمت دراستها في الفصل الثالث. 
رسم 11.5 
الببحث عن أشكال متصرفة مع استبعاد مصطلح 

conditionnement /ءliڎizwl‎ / conditionn* : طلب البح‎ 


enfin cette durée d’action conditionne Uespacement des 
(وأخیر ا تحدد مذة الفعل تباعد‎ prises uotidiennes 
Une fixation protidique forte conditionne un délai 


8ا ction‏ (یحدد تثبيت هيولی قوي مهلة فعل طويلة). 
Trois facteurs conditionnent Iéevolution et la‏ 
répartition du dêbit coronaire sous B-bloquants‏ (تحدد 
ثلاثة عوامل تطرّر الصبيب التاجى تحت تأثير حاصرات 
بیتا وتوزیعه). 


existence ou non dun cycle entéro-hépatique* 
(و جود أو عدم‎ conditionnent les voies d’élimination 


وجود دورة معوية كبدية #يحدد قنوات الافراز) 


2 


de la maladie et pourrait conditionner de maniéêre 
(المرض‎ d6terminante les indications thérapeutiques, 
ويمكنه أن بُحذد بشكل قاطع التعليمات العلاجية)»‎ 


activité vaso-dilatatrice da la trinitrine est conditionnée 
وجود‎ ùإ(‎ par 1a présence de molécules de radicaux 
جزئيات جذرية بُحدد الحركة الموسّعة للعروق‎ 
للنیتروغليسرين)‎ 

رسم 12.5 

الببحث عن بدیلین کتابیین بواسطة المُشغُل / Ou‏ 
لب ال ت جت Î /constitutionalization‏ / 


constitutionalisation 


the court is rushing the process of constitutionalization 
اا ۴ (ثَسرّع المحكمة عملية دسترة الخطأ).‎ 

the significance of this status by saying that 
(معنی‎ constitutionalisation of Aboriginal fishing rights, 
هذا الوضع بقول أن دسترة حقوق السكان الأصليين‎ 
ا‎ 


the constitutionalization of the willful promotion of 


hatred would not only constitute a breach‏ (إù‏ دسترة 
الترويج المتعمد للكراهية لن يشكل فقط خرةا) 
The Constitutionalization of Freedom of Expression -‏ 


Lifeblood of Democracy.‏ مط (دسترة حرية التعبير - قوام 
الديمقراطية). 
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(a) Principle One: Chartering Rights: The 
: المبداً الأول‎ )(( Constitutionalisation of Freedom... 


الحقوق المسموح بها: دسترة حرية. ..). 


مُشغل القربة 
إن وسائل البحث التي ستعرّض في هذه الفقرة تسمح بالحصول 
على تراكيب من المصطلحات. بيد أن الطرق تختلف إذا كانت 
الأشكال التى نبحث عنها متتالية (أي موجودة الواحدة قرب الآخرى 
فى السياقات) أو منفصلة (أي متباعدة نوعاً ما فى السياقات). 


يتم الحصول على كلمات متتالية بواسطة المُشغّل ۸2(۸4٤٥‏ 
الذي يحدَد آنه يجب على سلسلة الأحرف التي يتم الببحث عنها أن 
تكون موجودة الواحدة قرب الأخرى (وفى الترتيب نفسه). يُظهر 
الرسم 13.5 نتائج الببحث عن التركيبة voie Re‏ . 


آّما الببحث عن كلمات منفصلة فهو يتم بالسماح بوجود مسافة 
بينها. ويمكن لهذه المسافة أن تكون عدداً معيّناً من الأحرف أو من 
الكلمات. يعرض الرسم 14.5 كيف يتم الحصول على السياقات التي 
تحتوي على الکلمتین "01٤1۲‏ و 101۲۸٤۲‏ بالسماح بو جود ربع کلمات 
كحدَ أقصى بينهما. وقد تي حذف الجزء الأخير من الفعل للحصول 
على کل أشکاله الموجودة في المدونة. وان البحث عن مصطلحين 
متتاليين لم يكن ليعطينا سوى الجمل الثلاث الآخيرة من دون 
الجملتين الأوليين. 
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رسم 13.5 
الببحث عن مصطلحات متحاورة 


voie ADJAC sublinguale : طلب ابح‎ 


Les effets de la trinitrine par voie sublinguale s’avérant 
,هع (بما أن تأثيرات النيتروغليسرين عن طريق تحت‎ 
«(5 اللسان تظهر عابر‎ 

des formes utilisables par voie sublinguale, de 
(أشکال یمکن‎ nombreuses formes sont commer cialisées 
استعمالها عن طريق تحت اللسان»ء یتم تسويق العديد من‎ 
الآشكال)‎ 

dêrivés nitrés d’action rapide utilisables par voie 
(إن مشتقات نترية ذات مفعول‎ ءubاinguaاe‎ sont utes 
ری یمکن استخدامها ر طریق تحت اللسان ھی مفيدة)‎ 
a raison de 10 ou de 20 mg par voie sublinguale 


(بمقدار 10 أو 20 ملغم عن طريق تحت اللسان) 


رسم 14.5 
الببحث عن مصطلحات عبر السماح بوجود مسافة 
طلب البحث : اعا" (أربع کلمات) *101۲۸ 


pour amener a une même vitesse un moteur, qui, au 


une certaine vitesse‏ ة depart, tourne‏ (لجعل محرك یدور 
بالسرعة نفسها بعد أن كان» في البداية» يدور بسرعة 


معيّنة) 
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permettre d’établir la communication entre un moteur 


qui tourne a une certaine vitesse‏ (يسمح بوصل محر ك 
يدور بسرعة معينة) 


Si on prend par exemple un véhicule a I’arrêt, prêt a 
(إذا اخذنا مال‎ déemarrer, son moteur tourne au ralenti. 


مركبة متوقفة» جاهزة للانطلاق » ومحرکها يدور بہطء). 


a la suite d’un affolement des soupapes si le moteur 
(من جراء عطل فی الصمامات إذا‎ tourne en surrégime 


provoquant le débrayage des clabots, et le moteur 


tune û vide.‏ (مسبباً فصل الكلابات» والمحرك يدور بلا 


نتيجة). 


إن المُساءلة التي تسمح بوجود مسافة بين المصطلحات مفيدة 
للعثور على المتلازمات اللفظية. وكما رأينا لتو في الرسم 14.5 إن 
كما أنها تستخدم للحصول على المصطلحات المركبة التي يمكن أن 
تكون منفصلة لأسباب شتى» كما رأينا في الفصل الثاني. 


البحث عن سياقات «غنيّة بالمعلومات» 
إن بعض السياقات» وإن كانت تحتوي على المصطلحات 
المنشودة» لا تعطي عنها سوى إثباتِ بوجودها ولا تزوّد معلومات 
تسمح بفهم معناها. وعلى العكس» تحتوي سياقات أخرى على 
أجزاء من تعريف أو تشير إلى علاقة معجمية دلالية أو تذكر بديلا 
مصطلحياً. يقترح ماير (2001 ۲٥ر٥۷)‏ اسم سياقات غنية بالمعلومات 
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(من كn1e×x1هc‏ rich-edgeاknow)‏ للدلالة على المجموعة الثانية من 
السباقات. 

لقد حاول عدد من الباحثين وضع استراتيجيات تهدف إلى عزل 
هذه السياقات وبالتالى إلى إبعاد السياقات الأقل فائدة. وتعتمد هذه 
ات ت عل اا اط ير واه 
مؤشر لغوي يعتبر إشارة جيّدة إلى طبيعة المعلومة التي يحتوي عليها 
السياق. 

مغلا قد يجد المصطلحى لدى البحث عن angiographie‏ 
(تصوير الأوعية) مسقا ت r‏ (للحصول على eااءممه‏ ی 


و٤اappe»‏ وleااappe‏ 00) سیاقات تتضمن عناصر تعريفية. 
On appelle angiographie la technique d’imagerie médicale qui‏ 
consiste a injecter un produit de contraste [...]‏ 


حقن ماذة تباين [. ..]) 


Cette technique d’imagerie s’ appelle angiographie et consiste ã [...] 

(إن تقنية التصوير الطبي هذه تدعى تصوير الأوعية وتعتمد على 
(s2‏ 

ترتبط بعض المؤشرات اللغوية بعلاقة دلالية أو مفهومية معيّنة. 
مثالاًء إن المؤشر ء4 ٠را‏ (نوع من) غالباً ما يشير إلى علاقة 
اشتمال» فيما يأتي المؤشر 4 ۲۲ء (يستخدم ل) قبل جزء من جملة 
يتكلم عن وظيفة. 

يُظهر الجدول 2.5 مؤشرات مختلفة» مُفهرسة للغة الفرنسية 
وتشير إلى علاقات اشتمال واندراج» وعلاقات الكل بالجزء والجزء 
بالكل بالإضافة إلى معلومات عن الوظيفة وعلاقات السبب ونتائجه. 
وقد فُهرست هذه المؤشرات فی کتاب مارشمان )2002 (Marsh man‏ 
ومارشمان وآخرون )2002 [et i‏ Marshman)؛‏ اما الاأمثلة فمن 


عندنا. 
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جدول 2.5 


مؤشرات إلى علاقات دلالية أو مفهومية 


Hyperonymie et hyponymie‏ (علاقة اشتمال وعلاقة اندراج) 


est un‏ (ھو) 


0me de‏ (شکل من) 


comme‏ (مثل) 


type de‏ (نوع من) 


sorte de‏ (نوع من) 


Ola) par exemple 


onymie et méronymie 


intêrer‏ (تضمَن) 


incorporer‏ (أدرج) 


conten‏ (احتوى) 


posséder‏ (ملك) 


portable est un ordinateur de taille reduite.‏ eا‏ (الجاسوب المحمول 
هو حاسوب ذو حجم صغیر). 

la sclérose en plaques et autres formes de maladies dégénératives 
(التصأّب اللوحي وأشكال أخرى من الأمراض الانحلالية)‎ 

Certains programmes, comme cet éditeur, peuvent être téléchargés 
(يمكن تحميل بعض البرامج» مثل هذا الناشو)‎ 

On distingue gênéralement deux types de mémoires: la mémoire 
(يتم التمييز عادة بين نوعين من الذاكرة»‎ vive et la mêmoire morte 
وهما: الذاكرة الحية والذاكرة الميتة)‎ 

Le moteur triphasé et le moteur a quatre temps sont deux sortes de 
الثلاثي الأطوار والحرك ذو ربع‎ كرحdgلا(‎ moteurs couramment utilisés 
أشواط هما نوعان من المحركات المستخدمة عادة)‎ 

les relations lexicales, par exemple la synonymie, [antonymie 


(العلاقات المعجمية» مثلاً الترادف والتضاد) 
٧٥‏ (علاقة الكل بالجزء وعلاقة الجزء بالكل) 


ce modele de PC intêgre un disque dur limitéê ã 340 Mo.‏ (يتضمن 
هذا النموذج من الحاسوب قرصاً صلباً حدوداً ب 340 ميغابايتاً). 

Sur les systêemes qui contiennent leur propre BIOSZ comme les 
cartes contröleur SCSI (interface systtme pour petits ordinateurs), 
ى‎ ( leur codes BIOS sera incorporé au code BIOS du système. 
الأنظمة التي تتضمَن بيوس (نظام الإدخال والإخراج الأساسي) الخاصة‎ 
ما مثل البطاقات المتحكم 5051 (واجهة نظام لحواسيب صغيرة)ء يكون‎ 
رمزها بيوس مدرجاً في الرمز بوس للنظام).‎ 

Les acini parotidiens contiennent également des cellules 
myoépithéliales, éléments contractiles qui permettent un drainage 
ناء (تحتوي العبات الئكفية أيضاً على خلايا عضلية‎ de 1a alive. 
طلائية » وهي عناصر قابلة للتقلص تسمح بتصريف فاعل للعاب).‎ 
Le parasympathique possède des fibres pré-ganglionnaires longues 
(يملك النظير الوذي أليافاً‎ et des fibres مost-ganglionnaires‎ courtes 


قبل عُقدية طويلة وأليافاً بعد عقدية قصيرة) 


23 


composé de‏ (مؤلّف 
من) 


(ãaيظزوg)‎ Fonction 


permettre de‏ (سمح 
ب 


6 (يستخدم‎ servir ã 


(J (عُصص‎ destinê ã 


L’exercice des compétences législatives provinciales est confié par 
ailleurs aux législatures provinciales composées dun lieutenant- 
E عن ذلك»‎ lê) gouverneur et dune assemblée législative. 
مارسة الاختصاصات التشريعية الإقليمية إلى الهيئة التشريعية الإقليمية‎ 

المؤلفة من نائب الحاكم وجمعية تشريعية). 


Touches dites de «navigation», permettant de déplacer le curseur 
ou un objet graphique da Fécran. Exemple: choix d’un article dans 
(مفاتیج ت «للتصمح»» تسمح بنقل الزلاقة أو شيءَ بياني‎ un menu. 
على الشاشة. مثلاً: اختيار أداة من القائمة).‎ 

Keyb sert a configurer le clavier selon le pays (ici, la France et les 
لإعداد لوحة المغاتيح وفقاً للبلد‎ K٥ (يُستخدم‎ pays francophones). 
(هنا فرنسا والبلاد الفرنكوفونية)).‎ 

Il possêde a I'intérieur des alésages destinés a recevoir les 
commandes des soupapes (arbre ã cames, poussoirs de soupapes, 
(يملك فى الداخل تجويفات تمدف إلى‎ )iعes‎ de cuاbuteurs,‎ etc. (, 
استقبال مقابض الصمامات (عمود ابات كبّاسات الصمامات» عصا‎ 
القلاب . .. إلخ.))»‎ 


Ca use-effet‏ (سبب - نتيیجة) 


provoquer‏ (أحدث) 


(3Î) entraîner 


La réserpine provoque un syndrome parasympathomimétique avec 
(تحدٍث الرسربین تناذر نظير الوڌي‎ myosis, diarrhêe et larmoiement. 

تکیفی مع انقباض الحدقة وإسهال وذماع). 
Une vaso-dilatation veineuse qui a pour conséquence une stase‏ 
sanguine entraînant une diminution du retour veineux et une chute‏ 


des pressions ventriculaires, une diminution de la taille du ceur. 


(توسع العروق تكون نتيجته ركود دموي يؤدي إلى انخفاض في عودة 
الدم إلى العروق وإلى انخفاض الضغط البطيني وتقلص حجم القلب). 


إن معرفة هذه المؤشرات ضرورية لإيجاد السياقات التى يمكن 
استخدامها مباشرة في وضع وصفِ مصطلحيْ. إلا أنه تجدر الإشارة 
إلى أن المؤشرات ليس لها كلها القيمة نفسها وأنه يمكن إيجادها 
ااا اقات فر مها هن وة :ال مه مغ يدل ال ر 
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٤ء‏ (هو) في معظم الأحيان على علاقة اشتمال إلا أن بإمكانه أن 
يصل بين مصطلحين لا تربطهما هذه العلاقة. وتشهد الأمثلة الآتية 
على ذلك. 

Si le second réêpertoire est un sous-répertoire du premier [...] 

)].. .[ (إذا كان المصنف الثاني مصنفاً فرعياً من الأول‎ 
[...] ne contient que des cartes dont la vedette est un nom d’auteur. 

(1...] لا يحتوي سوى على بطاقات يكون الاسم الأساسي 
فیها اسم مؤلف.) 

بالإضافة إلى ذلك إن السياقات المثيرة للاهتمام لا تتضمَن 
بالضرورة مؤشرات لغوية كالتى تظهر فى الجدول 2.5» ويشكل هذا 
E N N DR‏ 
معينة. مثلا يمكن أن يعبر عن الوظيفة بفعل ذي معنى تام. فيصعب 
بالتالي معرفة المؤشرات التي يجب إدخالها في البحث مسبقاً 
I E E A‏ 
ترد بين قوسين أو بين خطين صغيرين. ومن النادر أن تشكل هذه 
العلامات مؤشرات يمكن الوثوق بها إذ غالبا ما تشير علامات الوقف 
إلى أمور غير العلاقات الدلالية. 


سنرى في الفصل السابع أن بعض الباحثين يذهبون أبعد من 
ذلك في أعمالهم بالرغم من الصعوبات التي ذكرناها للت ويحاولون 
العثور على السياقات الغنيّة بالمعلومات بطريقة آلية. 


تنظيم السياقات 
سبق ورأينا أن فهارس المتوافقات تعرض السياقات بحسب 
مؤشر الكلمة المفتاح في السياق اس ×هل«i)‏ أو في سياق النص 
بكامله. كما آنها تستخدم تقنيات مختلفة لترتيب السياقات بعدما تعثر 
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عليها. تقذم بعض فهارس المتوافقات العديد من الاحتمالات وتسمح 
للمستخدم بتحديد طريقة تنظيم النتائج. 
المدونة. بعض فهارس المتوافقات المستخدمة فى البحث عن 
النصوص أو المسافة التى تفصل بين سلسلتين من الأحرف. 
ترتكز أساليب عرض آأخرى أكثر ملائمة للبحث المصطلحى 
على شكل المصطلح الذي يتم البحث عنه أو على الكلمات القريبة 
منه. 
يعتمد أوّل أسلوب على جمع السياقات التي تظهر فيها الأشكال 

فی مثال الرسم 15.5 لوائح منفصلة للبدائل الإإعرابية د ٣۸۳٤۲‏ ۲۵٥۲م‏ 
«programmant)‏ وprogrammeg«‏ وprogrammég«‏ وprogramméeg«‏ 
«programmer yg «programmées yg‏ و .(programmezg «programmerait‏ 
الاسم programme‏ . 
رسم 15.5 
متوافقات مرتبة لبدJÖl programmer‏ 

programmation /cliiwl | program m* : طلب البحث‎ 

programmant 

Cette carte génêre les caractêres en programmant le 

rayon d’électrons du tube cathodique‏ (تنتج هذه البطاقة 

الأحرف عبر برمجة شعاع إلكترونات أنبوب الآشعة 

المهبطية) 
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programme 
Microsoft lancera la nouvelle version de ce 
(سيقوم مايكروسوفت بإطلاق الصيغة‎ programme... 
.).. الجديدة من هذا البرنامج.‎ 

On programme la puce en fonction paramêtres...‏ (يتم 
برمجة الرقاقة وفقا لمعايير. ..). 

Qu’ on programme pour le plaisir ou 
تم برمجته للمتعة أو‎ ءlyw)‎ professionnellement... 
4 

on utilise ce programme pour le traitement de données 
(يتم استخدام هذا البرنامج لمعالجة المعطيات‎ numériques 
الرقمية)‎ 

programmê 

Iécran peut être programmêéê pour afficher les données 
(يمكن برمجة الشاشة‎ sous forme graphique ou de texte 
لعرض المعطيات على شكل بياني أو نصَي)‎ 

programmêe 

Sl sagit dune image que vous avez programmée 


entièrement...‏ (إذا کان الأمر يتعلق بصورة قمتم ببرمجتها 


.).. كلا‎ 
programmêées 

les applications programmées de cette maniêre 
ی ا‎ 

programmer 

Dans cette optique, programmer c’est construire un 


ui va trouver sa place...‏ neعiء‏ (إن البرمجة من هذا 
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المنظور» هى بناء إشارة ستجد مكانها. 

Il n’est pas question de programmer le E dune 
(إتە لمن غیر‎ courbe par une imprimante matricielle. 
الوارد برمجة رسم المنحني بواسطة طابعة مصفوفة).‎ 


programmerait 


Par exemple CPL = 40 si Ton est en taille large, et 
lon programmerait alors: LPRINT FN MIL$ (40, 
إذا کنا فی‎ 40 = CPL (مثلاً‎ »MODE d” EMPLOI») 
LPRINT : الحجم الكبير› وستتم البرمجة حینئڈ کما ياتي‎ 

(FN MILŞ (40, «MODE d’ EMPLOI») 


programmez 


Vous  programmez limpression de caracteres 
(تقومون‎ graphiques de votre cru par ESC K ou ESC 
ESC ۸ ببرمجة طباعة أحرف طباعية من اختراعكم بواسطة‎ 

(ESC ڪڇ‎ 


من ناحية أخرى» ترتب بعض فهارس المتوافقات السياقات 
و للكلمات الموجودة حول الشكل الذي يتم البحث عنه. وهي 
E O RE TOT‏ 
للكلمة الموجودة إلى يساره. يعرض الرسم 5 مجموعة من 
السياقات التي تحتوي على deا»n»‏ وهي تة وفقاً للكلمة 
الهرجودة إلى اليمين ما الرسم 5 فيقوم بالعمليّة نفسها 
لمتوافقات ه۸٠‏ ا»م» ولكن هذه المرّة بحسب الكلمة الموجودة 
إلى اليسار. 

إن طريقة الترتيب الأخيرة هذه مفيدة جداً لإيجاد سلاسل من 
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المصطلحات المُركبة”". كما أنها تسمح بجمع المتلازمات اللفظية 
المهمة حين تظهر مباشرة بالقرب من المصطلح. فاذا ورد متلازم 


لفظي مراراً مع مصطلح» يكون ذلك مؤشراً على أهميته. 


رسم 16.5 
متوافقات ٥‏ 1 ل41٠1‏ وفرز السياق المباشر 


"214i e* : طلب البحث‎ 


ement adulte alors que les maladies dysmyélinisantes se rencontrent h 
êt de exploration vers une maladie locale. Cette radiographie des si 
es leucodystrophies sont des maladies métaboliques d’origine enzymatiqu 
dement, il faut évoquer les maladies osseuses constitutionnelles dont 
d’éviter Uévolution vers la maladie postphlébitique. La streptokinase 
drénoleucodystrophie est une maladie récessive liée au sexe qui débute 


رسم 17.5 
متوافقات ١٣.1سم‏ وفرز السلاسل الموضوعة إلى اليسار 


pul 04i : طلب البحث‎ 


il y a dilatation de J’artère pulmonaire gauche. Dans 30% des cas, on cons 
dibulum et un tronc artériel pulmonaire étroit. Souvent, toutefois, infa 

e ventricule unique, atrésie pulmonaire . Il se caractérise pas un aspect 

n cas d’hypervascularisation pulmonaire avec augmentation de index tho 
„ infundibulum et le tronc pulmonaire sont hypodéveloppés et étroits mai 
igure 2: sténose valvulaire pulmonaire Trait plein: ceur normal. Trait p 
comme la sténose valvulaire pulmonaire orificielles avec hypertrophies de 
apprécier la vascularisation pulmonaire . Elle permet d’évoquer le diagnos 


سوال مدونات متراصفة 

لك راتا في الفصل الرابع آنه يمكن لنصض مصدر وإحدى 
ترجماته أن يتصلا شكلبَاً ليشكلا ما يدعى ب المدونة المتراصفة. 
تسمح هذه المدونة للمصطلحيٍ بالعمل على أكثر من لغة واحدة في 


(1) تجدر الاشارة هنا إلى أن هذا الأمر لا ينطبق على اللغة العربية. 
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آنٍ واحد. وهي مناسبة للعثور بسرعة على مترادفات المصطلح. كما 
أن البحث في السياقات تَسهُل توضيح مختلف معاني المصطلح 
المتعدد المعانى واختيار المترادف المناسب لكل منها. 

يعرضص الو 5 كيفية استعمال الفعل في مدونة معلوماتية 
ولائحة بالترجمات الممكنة له » وهي «transmettreg «excécuter‏ 
placerg cinfectery‏ . وتشيل السياقات التمييز بي بين المعاني : ف 
excécuter‏ عطي معن 011 transmellre «CAF‏ کو ملائماً عندما 


یکون ۸۵1 اء المفعول به Ûآ «carry‏ وinfecter‏ يترجم «carry infection‏ 


. 1۸/٥۲٣۵1107 یترجم الفعل عندما کون مفعو له‎ placery 

تسأل النصوص المتراصفة بواسطة تقنيات مشابهة للتي تم 
وصفها فى الفقرات السابقة. بيد أنه يمكن إخضاعها لبحوث خاصضة 
وبالطبع» يتطلب ذلك أن يكون فهرس المتوافقات الذي يُسَخدَم 
موهلا لإيجاد الأجزاء الملائمة لكل من اللغات المعروضة. 


رسم 18.5 


متوافقات متراصفة انطلاقاً من الفعل الإنجليزي ٥21۲١‏ 


إنجليزي 
and the operating sys-‏ ]...[ 
tem will be unable to car-‏ 


ry out the command it is 


given E] 


A bus is a series of inter- 
connected electrical leades 


that carry signals. 


A 32-bit bus can carry 


data along 32 lines. 


فرنسي 

[...] et le systême d’exploi- 
tation ne pourra exécuter 
les commandes qu’ on lui 


transmet 


Un bus est constituéê d’ une 
série de conducteurs élec- 
triques qui transmettent 
des 


Un bus 32 bits peut trans- 
mettre des données sur 32 


voies simultanément. 
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[...] ولن يتمكن نظام 
التشغيل من تنفيذ الأوامر التي 
قل إليه. 


يتألّف الناقل من مجموعة من 
الوصلات الكهربائية التي تنقل 


يمكن لناقل 32 أن ينقل 


les fichiers textes ne | [...[ text files cannot carry‏ [...] | [...] لا يمکن للملفات 


peuvent pas être infectés. an infection.‏ | النصية أن تَلوْت: 


de information qu on | [...[ information that you‏ [...] | [...] معلومات نرغب 
souhaite placer a un end- ¦ want to carry to a differ-‏ | بوضعھا فى مکان ختلف. 


roit différent. ent location. 


من المهَ أولاً أن تأخذ الأبحاث بعين الاعتبار التمييزات بين 
اللغات. فلبعض الكلمات أشكال مماثلة فى لغات مختلفة (مثلاء 
virus‏ أو programmable‏ يستخدمان في ا والفرنسية). إذا لم 
يقم فهرس المتوافقات بهذه التفرقة» فإنه سيجد السياقات في اللغتين 
ما 

من ناحية أخرى» قد يكون مفيداً أحياناً أن نحدد شروط الببحث 
فى كل من اللغتين. ففى حالة أولى» يتناول البحث مصطلحاً باللغة 
الأولى ولكن يهدف إلى ترجمة معيّنة. مثلاًء بُظهر الرسم 19.5 بحا 
عن الفعل nf‏ بُحدد فيه أن جزء الجملة المرتبط به يجب أن 
يتضمَن المصطلح .infe‏ يستخدم هذا البحث «المُشغّل» ٤۲‏ (و) 
الذي يعطي السياقات التي ينطبق عليها كلا الشرطين. إن الفعلين 
الفرنسي والإنجليزي محذوفان جزئياً لتسهيل استخراجهما من 
السياقات فى مختلف أشكالهما المصرَفة. يعتمد الاحتمال الآخر على 
إيجاد م في اللغة الأولى وعلى استثناء الترجمة. بُظهر الرسم 
55 أن الجزء الفرنسي لا يجب أن يتضمَن أي شكل من الفعل 


. infecter 
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رسم 19.5 


البحث عن مصطلح إنحليزى وعن ترجمة محددة 
طلب البحث : *ءءامذ بالإنحليزية /و/ ۲ءء« بالفرنسية 


إنجليزي 
A virus which infects a.‏ 
dll file will automatically‏ 


infect... 


.. it comes as no Surprise 
to find that the vast ma- 
jority of known viruses in- 


fect program files... 


These software installa- 
tions can be very helpful 
in restoring infected work- 


stations. 


If a user leaves an infected 


disk in the floppy drive, 


the PC will become in- 


fected as the result. 


فرنسي 


Un virus qui infecte un 


fichier. dll infectera auto- 


matiquement... [...] 


.. İl n’est pas surprenant 
de constater que la grande 
majoritéê des virus connus 
infectent les fichiers sys- 


tême... 


Ces logiciels peuvent se ré- 
vêler três utiles pour re- 
mettre dans leur état 
initial des postes de travail 


infectêés. 


Si l'utilisateur laisse un 


disque infecté dans le lec- 


teur, cela risque de con- 
taminer ordinateur lui- 


même. 
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إن فيروساً يُلوّث ملفاً. اا 


سوت اا ل ]ا 


. .. ليس من المدهش ملاحظة 
أن معظم الفيروسات المعروفة 
لوث ملفات النظام . . 


يمكن لهذه البرتجيات أن تكون 
مفيدة جداً لإعادة أجهزة 
الحواسيب الُلوّثة إلى حالتها 
الأصلية ٠‏ 


إذا ترك المستخدم قرصاً ملوثاً 
في القارئ» فمن المحتمل أن 


رسم 20.5 


الببحث عن مصطلح إنجليزى واستبعاد ترجمة 
للب البحث : *٤ءء٤مذ‏ بالإنجليزية/ استشناء/ )ءادا بالفرنسية 


إنجليزي 
Downloading potentially‏ 


infected files is too easy. 


This allows security-con- 
scious organisations to re- 


move infected files 


RTF files cannot contain 
macros, so they cannot be 
infected with a macro 


VİrUS. 


فرنسي 
Télécharger des fichiers‏ 
potentiellement contaminês‏ 


est devenu trop facile. 


Cette technique permet 
aux enterprises soucieuses 
de la sécurité de supprimer 


les fichiers contaminés. 


Les fichiers. rtf ne peuvent 
pas renfermer de macros. 
Donc, ils ne peuvent être 
touchés par un virus conçu 
pour s’insérer dans les 


macros... 


سوال مدونات معنونة 
تتعلق التقنيات الأخيرة التي سيتطرق إليها هذا الفصل بالبحث 

في المدوّنات المعنونة. وعلى الرغم من أنه يتم دراستها في النهاية إلا 
آنها ذات أهمية كبيرة لصناعة المصطلح. 
يبحث فهرس المتوافقات في المدونات المعنونة بطرق شتى. 
فيتناول البحث العناوين نفسها (التي تدل على فئة نحوية أو جذع) أو 
يجمع المعلومات التي تحتوي عليها العناوين وسلسلة الأحرف بحد 


ڈاتها: 


أصبح من السهل تحميل ملفات 
من الممكن أن تكون مُلرّثة. 


لايمكن للفات .ا۲ أن 
تتضمّن ماكرو. وبالتالي» لا 
یمکنها أن تتلوّث بفيروس تم 
ابتكاره ليدخل في الماكرو. 


تكمن أهميّة سؤال النصوص المُعنوّنة في إمكانية طرح أسئلة 
على مصطلحات سبق وؤضحت. فمثلاء إن البحث في مدونة 
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نصوص قانونية عن useه»‏ مع تحديد أن العنوان المطلوب هو الاسم 
یعطی نتائج مناسبة ويستثنى السياقات التى يستخدم فیھا ٥۵ء‏ کفعل. 
سن الرسم 5 هذا النوع من الببحث والسياقات التي تنتج منه. 
المتلازمات اللفظة التي تنتمي إلى فئة نحوية معيّنة. يعرض الرسم 
5 كيفية استخراج المتلازمات اللفظية الظرفية ل ]٥٠"٤١‏ فى مدونة 
علم الميكانيك. ويُحدد فى البحث الرغبة بالحصول على أماكن ورود 
الفعل ٤٥۷٣٤۲‏ وشتى أشكاله المصرَّفة التي ا بعدها مباشرة کلمات 
كتابية معنونة على أنها ظرف. 
يمكن للبحث أيضاً أن يدور حول العناوين نفسها. يعرض 
الرسم 23.5 مجموعة من السياقات المستخرجة من نص قانوني 
a e 8 e 2, :‏ 
أفعالا وأسماء سمح بوجود عنصر بينها. إن المدونة التي تم الببحث 
ا 1 .4 O‏ 
رسم 21.5 
البحث عن ٥4188‏ مُعنون على آنه اسم جنس 
طلب البحث : × /eکuھءc‏ 
Les franco-catholiques portêrent leur cause/yc devant‏ 


16s tuna.‏ (رفع الفرنسيون الكاثوليك قضيّتهم أمام 
المحاكم). 


(2) تم استخراج هذه المتوافقات بواسطة برنامج تم وضعه من قبل باتريك دروين 
(Patrick Drouin)‏ . 
(3) تمم إنتاج هذه المتوافقات بواسطة + +ءلإهء«ه الذي وضعه دنيس لوم كنمء) 


. L Homme) 
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De plus, même si on se trouve en présence dune 
(إضافة إلى ذلك» إذا كان‎ cause/ xc de discrimination 
الأمر يتعلق بقضية تمييز)‎ 

qu'il ne pouvait constituer la «sjustecause/xc» exigée 
(لم یکن بامکانه تشکیل‎ Par اe‎ texte constitutionnel. 
«القضية المنصفة» التي يقتضيها النص الدستوري).‎ 


Apres avoir lui-même entendu la cause/yc le juge 


Jag) Hugessen condamna l’avocat fautif.‏ أن سمےع 
القاضي هوغسن القضية بنفسه» قام بالحكم على المحامي 
المذنب). 

السياقات التي لم يتم انتقاؤها 

S’il faut convenir avec Caron et Perret que le principe 


gênêral selon lequel celui qui, par sa faute, CauSe/ VERBE 


un dom mage ¿ autrui doit le rêparer.‏ (إذا کان یجب 
موافقة كارون وبيريه أن المبدأً العام الذي يقول بأن ذلك الذي 
يسبب ضرراً لغیره يجب أن يقوم بإصلاحه). 
Le principe gênêral selon lequel celui qui cause/ VERBE‏ 
un dommaعe û autrui.‏ (المہداً العام الذي يقول بأن الذي 
يسبب ضررا لغیره). 

رسم 22.5 

الببحث عن متلازمات لفظية ظرفية للفعل مها 

tourn* ADJAC */ pv» : طلب البحث‎ 


un rotor spiralê tourne excentriquement/apyv dans un 
(یدور دوار ملولب خارجا عن‎ stator hêlicoidaا‎ interne 


المركز في ساكن لولبي داخلي) 
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Afin de les tourner intérieurement/apy les segments 
(ولجعل‎ sont ensuite introduits dans un mandrin creux 
الأجزاء تدور داخلياً يجب بعد ذلك إدخالها فى مثقب‎ 

۰ ا‎ 
L’ensemble tourne rond/apy Si les trois élêments 
(يدور المجموع بشکل طبيعي إذا‎ rond/ abv (coaxialitê) 
كانت الأجزاء الثلاثة تدور بشكل طبيعى (تشارك المحور)).‎ 
de dêsengrener aE la roue C en faisant tourner 
(فصل مسننات‎ ا6عerement/ADv‎ 1a tête de cheval 

لفوت € فط جل راس الحمان ور ف 


afin d’attendre que le baladeur et le pigeon J tournent 


rigoureusement/ Dv û la même vitesse.‏ (لائ: ظار أن 
تدور المسننة النقالة والمسننة ل بالسرعة نفسها). 

un dispositif a deux douilles de même degrê 
d’excentrement et pouvant tourner 
concentriquement/apy June par rapport a Jlautre. 
(جهاز ذو غمدين ينحرفان عن المركز بالدرجة نفسها‎ 
ويمكنهما أن يدورا تراكزياً الواحد بالنسبة إلى الآخر).‎ 
(إحدیى‎ Lun des pignons tourne fou/apvy SUr SOn axe... 
).. المسننات تدور على محورها.‎ 

dun engrenage moteur entraînant un engrenage 
(تشابك محرك يؤدي‎ tournant fou / ADV sur son arbre. 
إلى تشابك يدور حول محوره).‎ 

L’arbre a cames tourne directement/apy dans le carter- 
- (يدور محور الحدبات طردياً في الكارتر‎ 1 
چ‎ 
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رسم 23.5 
الببحث عن مصطلحات معنونة كنعت فى مدونة قانونية 


طلب البحث / ۸57 


e juge des moyens alternatifs moins attentatoires/ADJ] au droit des médias ã la confidentia 


e preuve n’est pas le seul facteur constitutif/AD J dune situation d’urgence. Il y a to 
ir en prison ou lors dun contrêle douanier/ADJ résulte de la situation dans laquell 
it aussi de cet article un contrêle judiciaire/ADJ des expropriations. Ces cinq condit 
torité qui délivre une autorisation préalable/ADJ doit se fonder pour le faire. Quand 


رسم 24.5 
طلب البحث عطمعں/* (كلمة واحدة) ع ںا* 


pour les effort radiaux, adopter/VERBE un outil/nc. û arêtes perpendiculaires ã 

ent des axes broche-trou: aligner/yERBE par déplacement/xc de la table afin de réduire 

ã 50 (pour la fonte) ils appliquent/yeRBE le coefficient/Nc 0,6). Le temps de manipulat 
fraises-alésoirs en bout calibrent/yVERBE en qualitélnc H 7 jusqu’au diamètre 60 mm 
ilisation est incertaine, desserrer/yERBE après ébauche/yc et fixer ã nouveau après re 


رسم 25.5 
البحث عن الجذع tourner‏ 


VERBE_ 10urner : طلب البحث‎ 


Le réglage s’effectue en faisant tOUINEI/VERBE_tourner 14 
(يتم الضبط بإدارة‎ rue dans اe‎ sens marche avant 
العجلة باتجاه السير إلى الآمام)‎ 

Pour obtenir des vitesses péêriphériques rigoureusement 
identiques on a tournê/y tourner la difficultê en utilisant 
(للحصول علی‎ des engrenages toujours en prise. 
تشابكات متصلة دائما).‎ 
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Même sous tension, la machine ne tOUurn€/VERBE_tourner 
:منم ها ة وهم (حتى وإن كانت الآلة موصولة بالكهرباءء‎ 
فإنها لا تدور يدوياً:)‎ 

Le porte-tourillon toUurne/VERBE_tourner AUtour de l’axe 
)× نام (يدور حامل المحور حول محور عمودي‎ × 
سياقات تم استقصاؤها (ولکن کان سيتم انتقاؤها في بحث انطلاقاً من‎ 
(tourn* 

organe de commande est constituê par un manchon 
(يتکۆن جهاز التحكم من‎ 0N AD _tournant ASA 
قابض دوار)‎ 

Ce cas de chargement correspond a celui qui se 
produit dans toutes les machines 


turn teS/ADJ_tournant‏ (تتناسب حالة التحميل هذه مع 
الحالة التى تحدث فى كل الآلات الدرارة) 


وأخيراًء إذا كانت النصوص المُعلونة تذل على الجذع تسمح 
المساءلة بالحصول على كل الأشكال المختلفة للمصطلح نفسه. بتمتع 
هذا النوع من المساءلة بميّزات البحث بالحذف (طالما نها تؤدي إلى 
أشكال متغيرة)» ولكنه لا يتضمّن سيئاته (فهو لا يأخذ بالاعتبار 
الأشكال اللغوية الأخرى التي تحتوي على أحرف مشتركة» إذ إِله تم 
توضيح معاني الأشكال). يعرض الرسم 25.5 نتائج بحث تم 
علی 1٥۷۸۲‏ فی نص یتضمن عناوین جذوع. 


الخاتمة 
تحتوي المدونات المتخصصة على شتى أنواع المعطيات المفيدة 
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سلاسل الآحرف غير المتميّزة وتعطي النتائج بحسب الترتيب الذي 
دده المصطلحى. 


إن عمليّة الفهرسة التي يقوم بها العديد من فهارس المتوافقات 
تعطي لوائح تين المصطلحات الأكثر وروداً أو المصطلحات المتقاربة 
من حيث الشكل» وذلك قبل بدء البحث الفعليّ في المدونة. 


يمكن للمصطلحيٍ أن يقوم أيضاً بأبحاث تهدف إلى إيجاد 
مصطلحات أو سياقات معيّنة. فيصلح الحذف الجزئي لإيجاد مختلف 
آشكال المصطلح»› بينما يسمح المُْشعّلان ا0 (أو) و S۸0۴‏ 
(استثناء) بتحديد مصطلحين اثنين فى البحث. إذ يبحث 010 (أو) عن 
جميع السياقات التي ورد فيها آي ال المطلوبين» في حين 
ان 40۴ (استشناء) يستثني المصطلح الثاني من نتائج البحث. يمكن 
للمصطلحيّ أن يبحث عن مصطلحات متلاصقة أو عن مصطلحات 
منفصلة بواسطة عدد معيّن من الكلمات. وأخيراًء بإمكانه أن يفصل 
سياقات «غنيّة بالمعلومات» بواسطة بحث يتضمن مؤشرات لغوية. 


في لغةٍ معيّنة. آمَا المدونات المُعنونةء فتتيح إمكانيّة طرح أسئلة على 


تعرَّض السياقات التي تظهر فيها المصطلحات ورتب وفقاً 
نظرة سريعة على ورودات مصطلح» في حين أن عرض النص بكامله 
يسمح للمستخدم بالنظر إلى المحيط النصي الواسع للمصطلح. رتت 
السياقات بعد ذلك وفقا لورودها في النص أو وفقاً لشكل المصطلح 
الذي يتم البحث عنه أو وفقاً لشكل الكلمات المجاورة. 
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اقتراحات للقراءة 

سنجد فى )1996 (Barnbrook‏ عرضاً لمختلف وظائف فهارس 
المتوافقات. ا الفصل السابع (Bowker et Pearson 2002) jn‏ 
مجموعة من الطرق للاستفادة من إمكانيات فهارس المتوافقات. 

يعالج بیرسون (1998 )۴٥۵۲0٥۸‏ ومایر (2001 )Meyer‏ مسأل 
الببحث عن السياقات «الغنية بالمعلومات) . ویضع مارشمان واخرون 
)Marshman ]et a1.[ 2002(‏ لائحة بالمؤشرات اللغوية الأكثر معنی 
U‏ 

یتناول هابيرت وآخرون (1997 [.41 ا6] ٤۲٥طه8)‏ تقنيات العنونة 
ويصف العديد من الاستعمالات الممكنة للنصوص المعنونة. 
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(لفصل (لساوس 
استخراج المصطلحات 


ليس هنالك للہمصطلحات تعریف عملیاتی بالکامل ussierه‌6)‏ 
(168 :2001 . 


أتمتة اکر ها يكن 4:: 

وا ارا الا ا ات کن 
أن تُستخرَج آليا. إذ هناك مجموعة من التقنيات تقوم بال ث عن 
جزء من هذه المعطيات وعرضها من دون تدخل مُسبق من 


المستخدم؛ وسيتناولها الفصل الحالي والفصل التالي. 


إن معظم برامج استخراج المعطيات المصطلحية قد صُمّمت 
للعشثور على المصطلحات. وهذه البرامج التي تدعى مُستخرجات 
المصطلحات تقوم بالبحث بدقة في المُدوّنة» ويُفترّض بها أن تقدذم 
للمستخدم المصطلحات الموجودة في هذه المدونة. يجب عليها 
بالتالي أن تقوم» كما يفعل المصطلحي » باتخاذ قراراتِ حول طبيعة 
الوحدات المعجمية. وهي تعتمد» للقيام بذلك» على مؤشرات 
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تختلف جزئياً عن تلك التي يعتمد عليها المصطلحي والتي عرضناها 
في الفصل الثاني. 

ستتاح لنا فرصة تبيان أن من الصعب جداً أتمتة عملية استخراج 
المصطلحات بالكامل. فالمُستخرجات» وإن كان يتم تحسينها 
بانتظام» تقترح على المستخدم لوائح» سيكون على هذا الأخير 
تصفيتها أو إغناؤها. وسنرى الصعوبات الأساسية التي تتعتّر بها 
المستخرجات وبعض حدود هذه الأخيرة. 


ما هي المؤشرات التي يمكن لمستخرج المصطلحات أن 

یرتکز علیها؟ 

إن هدف مُستخرج المصطلحات هو العثور في نص ما أو 
مجموعة من النصوص على الكلمات الكتابية أو سلاسل الكلمات 
الكتابية التي من الممكن أن تكون مصطلحات. يعرض الرسم 1.6 ما 
يتوقعه المصطلحي من هذه البرمجية. ففي المثل المختار» يعرض 
المصطلحي نصاً في المعلوماتية على المُستخرج. وهذا الأخير يقوم 
بمعالجة النصض» تم ينتج لائحة تتضمَّن المصطلحات التي تظهر في 
النص» مثل ءءدءاله'ك («۲١١‏ (شريط عناوين) وطء۷ ءع»م (صفحة 
ویب) و p0g‏ (برنامج). 

إن المهمّة ضخمة جداأًء إذ إن على البرنامج المعلوماتي أن 
يتعرّف على المصطلحات من بين عدد كبير من الوحدات المعجمية 
غير المتميّزة. حتّى المصطلحى يمكنه أن يجد صعوبة فى تحديد 
الوضع المصطلحي ق و يجهله. ۰ 

وهكذا» يتم الاتفاق عادة على قول إن المستخرجات تقوم 
باستخراج مصطلحات ممكنة» آي كلمات أو سلاسل من الكلمات 
قابلة لأ تكون وحدات مصطلحية. وتوضع هذه المصطلحات 
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الممكنة فى لائحة سيتوجب على المصطلحى فرزها. مثلأً إن 
منلسلتی اللات menu approprié‏ (قائمة ملائمة) ۾ oultil de‏ 
avat on Reullalî‏ (أداة تصفح اختيارية)»› في لائحة الرسم 1.6 
ليستا مصطلحين من المُمكن إدخالهما في معجم المعلوماتية. كما أن 
من الممكن التساؤل حول الوضع المصطلحي للسلسلتین ١٥0٤0uط‏ 
standard‏ )زر نمطي) nom de programme y‏ (اسم البرنامج). 


شريط العناوين 

شريط الأدوات 

شريط أدوات يمكن تشخيصها 
زر نمطي 


4 نص معلوماتية 


برنامج 

نافذة استكشاف 

لقد رأينا في الفصل الثاني أن التعرُف على مصطلح ما يرتكز 
عل العلا ال مك وها ين ماد ومجال خفن محاد 
إذاً على معارف َ خارج اللغة. كما ننا لجأنا إلى بعض الاختبارات 
المعجمية الدلالية لتأكيد الحدس حول معنى المصطلحات. بيد أنها 
معلومات لا يمكن لمستخرج أن يستخدمها مباشرة. إن مقولة غوسييه 
المنقولة في بداية الفصل الحالي يعرض صعوبة تزويد أداة معلوماتية 
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بمعايير عمليّاتية. يجب على هذه الأداة أن ترتكز على مؤشرات 
أخرى نعطي عنها لمحة في ما ياتي. 


6 التكرار: إن تكرار وحدة وتوزيعها في مجموعة نصوص 
نموذجية يشكلان مؤشرين جيّدين للوضع المصطلحي للوحدة. إذ إن 
مصطلحاً مهِمَاً سيكون عادةّ مستعملاً عة مرّات فى نص متخصص. 
E IE E EC‏ 
مصطلحات » على معايير مختلفة» كما سنرى لاحقاً. 

6 هيمنة مصطلحات ذات طبيعة اسمية: لقد رأينا فى الفصل 
الثاني أن الفئة النحوية المُفْضلة في أعمال علم المصطلح هي الاسم. 
وقد ت تصميم عدد كبير من المستخرجات للبحث عن الأسماء فقط. 

6 تركيب المصطلحات: إن العديد من المصطلحات مركبة 
(مثلا mémoire vive‏ (ذاكرة حية)» وعاطەاpor ordinateur‏ (حاسوبپ 
محمول)» وه0d" de €٥‏ ۵ه« (ورل کومودو)). ويعتقد بعضهم أن 
هذه هى طريقة التكوين الآأكثر شيوعاً. وهناك عدد كبير من 
ال لا تبحث سوى عن المصطلحات المركبة معتبرة أنها 
تستخرج بذلك الجزء الأكبر من مصطلحات المجال المُحدّد. 

6 العدد المحدود من المنظومات التى يمكن أن تكرّن مصطلحاً 
مرکا :لفك :عضن الارا ات اة الات ال ن 
انطلاقاً من عدد محدد من منظومات الفئات النحوية. وبالفعل» تتأف 
أغلبية المصطلحات المركبة الفرنسية من اسم مُتغْيّر بنعت (مثلاً 
mémoire vive‏ )رة >َة( droit constitutionnelg‏ (حق دستوري))» 
أو باسم آخر (مثلا carte mêre‏ )لوحة آم)» أو بتركيب من الجار 
والمجرور (مثلا droit des affaires‏ (قانون الأعمال( وû machine‏ 
erاcuاهء‏ (آلة حاسبة)). وقد ابتكرت مستخرجات للبحث عن هذه 


المنظومات. 
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يستخدم کل ا مص طلحات جزءاً من هذه المؤشرات› 
ويقوم بذلك بطريقة مختلفة. تصف الأقسام التالية الاستراتيجيات 
الأكثر شيوعاً. 


العثور على مصطلحات متكررة بالمُقارنة مع مدونة أخرى 

لقد أظهر الفصل الخامس أن الفهرسة والتصنيف وفقاً للتكرار 
الازلن دان الط هل مرق الت أو المدرنة كا ان 
ا باستبعاد الكلمات النحوية والكلمات الأخرى الكثيرة 
الا و س ماف د ف من ال اة 
الأكثر أهمية (العودة إلى الرسم 9.5 لمثال مُطبّق على مدونة قانونية). 
إن الموضوعات الأساسية فى النصروص المتخصصة ستتناسب فى 
الأ م ات بره المت فى م ا ن 
مص طلحات. 

ا الق ج داعا قى اد 
المصطلح. بيد أن حساب التكرار لا يم إلا ES SS‏ 
في نص أو مجموعة نصوص. ولكن يمكن للكلمة أن تكون متكررة 
في نص من دون أن يكون لها بالضرورة وضع مصطلحي حقيقي. 
وغل الكي کو اة لله التكرار اكرون مها اساسيا. 

هناك استراتيجية أخرى تقضي بتقدير تكرار الكلمات المُفهرسة 
في مدونة متخصصة بمقارنته بتكرار الكلمات التي تظهر في مدونة 
مرجع . يرتكز المبدأً العام لهذه المقاربة على فكرة أن مصطلحات 
معيّنة تكون مُكرّرة بكثرة «غير طبيعية» فى النص المتخصص. 
وستكون الأشكال الكثيرة التكرار على الأرجح أساسية في النص 
المقارن. 


ولتكون المقارنة ذات معنى» يجب أن تتم بين مدوّنات ذات 
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طبيعة مختلفة. من ناحية أخرى» إن اختيار نصوص المدونة المرجع 
حاسم لإعطاء نتائج مهمّة. وتكون هذه المدونة عادة مُؤّلفة من 
نصوص ذات طبيعة مختلفة تعكس اللغة ككل» وهى غالبا ما تكون 
ذات حجم أكبر من المدونة المقارنة. ٠‏ 

يعرض الرسم 2.6 المبادئ الأساسية لهذه التقنية. وفي المثال 
المختار» يُحاول استخراج الكلمات الكتابية المكررة بكثرة غير طبيعية 
في نص يتناول علم الميكانيك. 

تعرض اللائحة الناتجة من المقارنة نتائج مفيدة للمصطلحي» إذ 
إن الأشكال ذات التكرار المرتفع هي على الأرجح مصطلحات. يُظهر 
الجدول 1.6 المداخل ال 25 الأولى الناتجة من مقارنة مدوّنة فى 
الميكانيك من 25000 كلمة مع مدونة مرجع و 
طبيعة مختلفة (قانونية ومعلوماتية وطبية. .. إلخ) تتضمن حوالي 
0 کلمة. 


(1) أنتجت هذه اللائحة بواسطة نسخة تجريبية من البرنامج : ك001 1 طا¡Wo4S.‏ 
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رم 2.6 
مقارنة مستند بمدونة مرجع 


نص ميكانيك نصوص متنوعة 


فهرسة فهرسة 


لائحة كلمات مفهرسة لائحة كلمات مفهرسة 


مقارنة اللائحة بمدؤنة مرجع 


حساب الأشكال ذات التردد المرتفع بشكل "غير طبيعي" 


تعرض اللائحة الأشكال المفهرسة مُرفقة بالمعلومات الاتية : 
جدول 1.6 
لائحة ضعت نتيجة مقارنة مدونة ميكانيك بمدونة مرجع 
(anl) Mot‏ 1 2 3 4 3 


(dz) moteur 


j) couple‏ وج) 


دە (أدوات) 
rotor‏ (دوار( 
neumatiquesمp‏ (إطارات) 


(aI machines 


Vitesse‏ (سرعة) 
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590,3 0 0,18 45 (ãمlرخ)‎ perceuse 
(مكبس)‎ piston 
(3) serrage 
(هواء)‎ air 
(la) outil 
605121 مل (من)‎ 
2556 (کdإ)‎ a 
(تعدیل)‎ rge 
(ãJÎ) machine 
(ilرود)‎ rotation 
(مقبېض)‎ pine 
(öةgã)‎ puissance 
(مضغوط)‎ com prime 


broche‏ )سين( 


opérateur‏ (الاتي) 


(ھرتز) 


dispositif‏ (جھاز) 


378,1 230 0,33 84 (ملم)‎ mm 


0 عمود 1: عدد ورود الكلمة في المدونة المقارنة؛ 

6 عمود 2: نسبة ورود الكلمة المفهرسة بالنسبة إلى الكلمات 
الآخرى الموجودة في المدونة؛ 

0 عمود 3: عدد ورود الكلمة في المدونة المرجع؛ 

6 عمود 4: نسبة ورود الكلمة المفهرسة بالنسبة إلى الكلمات 
الأخرى الموجودة في المدونة المرجع (لا تذكر النسبة عندما تكون 
ضلة حدا أو شعذومة؟ 
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6 عمود 5: تقدير التكرار بالنسبة إلى المدونة المرجع: هذه 
القيمة تأخذ بالاعتبار تكرار الكلمة المفهرسة فى المدوّنة المقارنةء 
وذلك نسبة إلى القيمة الملاحظة في المدونة المرجع ؛ 


عمود 6: ثُنظم النتائج وفقاً لتقدير التكرار نسبةٌ إلى مدونة 
مرجع. ويوضع التكرار «غير الطبيعي» الأكثر أهمية في رأس القائمة. 

تبن الدراسة الدقيقة لهذه اللائحة أنها تتضمّن العديد من 
مصطلحات الميكانيك« M01EUR Jia‏ )حك( و COUPLE‏ 
(زوج) أو ×10 (مکبس) أو ۸010۴ (دَّار). وبعض هذه 
المصطلحات غير موجود كلياً في المدونة المرجع» مما يشكل 
مؤشراً أكثر إقناعاً في ما يتعلّق بوضعها المصطلحي. وهناك 
مصطلحات أخرى لا طهر لا نادراً فى المدوّنة ولكنها ا أكثر 
تكراراً بكثير في علم الميكانيك. ٠‏ 

رغم أهمية الرسم 1.6 يجب ألا تعمل حدودها. فالكلمات التي 
تم تصنيفها في هذه اللائحة ليست كل مصطلحات علم الميكانيك. 
vitesse‏ )wر‏ عة( mm y‏ (ملم) يتكرّران «بكثرة غير طبيعية) فی المدونة 
المقارنة» ولكنهما لتا پفبطاین قد يُدرجهما مصطلحي في مجم 
لعلم الميكانيك. ولئذكر كذلك أن هذا ليس سوى الجزء الأول من 
اللائحة. والأرجح أن كلما كان وزن الكلمات أقل ارتفاعاً كلما 
شكلت إشكالية أكبر في ما يتعلّق بوضعها المصطلحي. 


والأسواً من ذلك هو أنه يمكن لبعض المصطلحات ألا یکون 
لتكرارها أهمية كافية ليم وضعها في أعلى اللائحة الناتجة من 
المقارنة بمدونة مرجع. ويمكن للأشكال المتعددة المعانى أن تَحجَّبَ 
كلَيَاً إذا كان أحد معانيها متكرراً أيضاً في المدونة المرجع. 

ويُلاحَظ أن تحليل الكلمات واحدة فواحدة يتم من دون أن 
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بُعتدّ بالتغيُر الإعرابي - وهذه الملاحظة صحيحة لكل لوائح الكلمات 
المفهرسة التي عرضناها حتّى الآن» أتمت العملية بواسطة المقارنة أم 
لا مثلاًء لقد تم تقدير تكرار کل machines (JÎ) machine jn‏ 
(آلات) فى الجدول 1.6 على حدة. وسيؤذي حساب ممائثل مُطبّق 
على مۇشرات کات اة إلى تغيُرات في اللائحة. صحيح أن 
القيام بهذه المقارنة ممكن بين لوائح كلمات مجذعة» ولكن هذه 
الدقّة تتطلّب معالجات لغوية إضافية. 

وأخيرأًء لا تسمح هذه اللوائح بمعرفة إن كانت الكلمات 
المستخرَّجة هى مصطلحات بسيطة أو بالأحرى أجزاء من مصطلحات 
مركبة. للق E‏ مغلا على المدخلين ١اه‏ (هواء) وé٤٣1اmpهc‏ 
(مضغوط). هل هما مصطلحان بسيطان في الحالات كلَها؟ من 
المسموح الاعتقاد بأن جزءاً من ورود كل منهما يساهم في تکوين 
المصطلح المركب ٥C0M ۲۸1۷٤‏ ۸1۸ (هواء مضغوط). 

إن مستخرجات المصطلحات التي ستتناولها الأقسام الآتية 
تتعرّض لهذه المسألة الأخيرة بالتحديد. بيد أن التقنيات المستعملة 
لإيجاد المصطلحات المركبة لا تعتمد جميعها على المؤشرات 
نفسھاء کما سنری لاحقاً. 


استخراج سلاسل الأحرف التي «غالباً» ما تظهر معا 

إن لمجموعات المصطلحات الممكنة ذات التكرار الضئيل أهمية 
أقل من مجموعات المصطلحات الممكنة ذات التكرار الأكبر؛ وغالبا 
ما تكون المجموعات الأكثر تكراراً التي تم استخراجها من نص تقني 
مصطلحات تَقَنة )8 :1995 Justeson et Katz‏ . 

لإصلاح أحد العيوب المذكورة في القسم السابق» آلا وهو 
العثور على مصطلحات مركبة» تقوم بعض البرامج المعلوماتية 
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بالبحث عن كلمات كتابية تظهر مع بعضها بشكل متكرّر في مدوَنة 


متحصصه. 


سنقوم بعرض تقنيّتين في الأقسام التالية. إن المعالجات» في 
كلتا الحالتين» عة على لصون خام وترتکز على مؤشرات 
التكرار. لقد لجأنا سابقا إلى مؤشرات من هذا النوع لإيجاد 
مصطلحات بسيطة. ولكننا سنرى أ المعايير التي تُستخدَم لإيجاد 
مصطلحات مركبة ليست ممائلة لها. فهناء ليس البحث في مدوَنة 
مرجع هو الذي يسمح بقياس الأهمية الكمية للكلمات ا وإِتما 
واقع أن بعض السلاسل المكونة من كلمتين كتابيتين أو أكثر غالبا ما 
تظهر معا في النصوص المتخصصة. 


البحث عن أجزاء مكرّرة 

إن أوّل تقنية يتم دراستها في هذا القسم تسمّى حساب الأجزاء 
المكرّرة» وهي تتصفح النصوص المتخصصة وتبحث عن سلاسل 
الكاماف الاه ال رال عد م هال ات فى التفجرضن 
المتخصصة. ننقل في الرسم 3.6 مقطعاً من نض طبَىْ قد ذكر سابقاً 
في الفصل الرابع. لنرَ ما هي أجزاء الكلمات الكتابية التي تظهر أكثر 
من مرنین: 

إن حساب الأجزاء المُكررة مُطبّقاً كما هو من دون أي نوع من 
التعديل يمكنه بالفعل أن يستخرج أجزاءٌ تتوافق مع مصطلحات 
مركبة» مثل ireهاcu eni‏ eاoاsرrasاex‏ (انقباضة بطينية خارجية) 
وrancheط de‏ 0اط (إحصار الحزيمة)ء إذ إنهما يردان ثلاث مرات فى 
بمصطلحات› مثل Sil sS agit‏ (إذا کان الآمر عبارة). وكذلك› يظهر 
10c de branche‏ (إحصار الحزيمة) مرّتين ا بحرف الجر عك . 
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وسیکون بالتالی مُقَترَحاً فی السلسلة الأطوJ de bloc de branche‏ 
(إحصار الحزيمة) المكرّرة مرّتين. 


رسم 3.6 

مقطع من نص طي 

L’extrasystole ventriculaire se définit comme une dépolarisation 
ventriculaire prématurée, non précédée par (ou sans relation 
chronologique fixe avec) une onde P, le ventriculogramme étant 
large (supérieur a 0.12 s.), et déforméê avec aspect soit de bloc de 
branche droit sil s’agit d’ une extrasystole ventriculaire naissant du 
ventricule gauche, soit de bloc de branche gauche s11 s’agit plutot 
dune forme d’extrasystole ventriculaire qui naît du ventricule 
droit. La repolarısation est inversêe avec une onde T négative. Le 
diagnostic d’extrasystole ventriculaire est le plus souvent simple sur 
1êelectrocardiogramme de surface, le seul «piêege» étant une 
extrasystolie supra-ventriculaire avec bloc de branche fonctionnel. 


(نُعرّف الانقباضة البْطينية الخارجية على أنها زوال مُبكر 
للاستقطاب البُطيني» غير مسبوق ب (أو دون علاقة زمنية ثابتة مع) 
موجة ٠۴‏ إذ إن المخطط البطيني واسع (أكثر من 0.12 ثانية) ومُشوّه 
إما على شكل إحصار الخُريمة اليُمنى إذا كان الأمر عبارة عن 
انقباضة بُطينية خارجية تنشأً من البُطين الأيسر» وإمَا على شكل 
إحصار الحُرّيمة اليُسرى إذا كان الأمر عبارة عن نوع من الانقباضات 
البطيتة الخار جهة الى ها من ايفين الا وي عك خود 
الاستقطاب بواسطة موجة 1 سلبية. إن تشخيص الانقباضة البُطينية 
الخارجبة غل المخطط الط لكهربائة القلي سهل فى أغلت 
الآحيان؛ و«الفخ» a‏ مع 
إحصار الحريمة الوظيفي. 


لتصويب الأمر وانتقاء سلاسل كلمات يمكنها أن تثير اهتمام 
المصطلحي» يقوم المستخرج بالغربلة عبر استخدام لأئحة استبعاد. 
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إذا كان البحث يتناول مصطلحات مركبة» فتقوم اللائحة باستبعاد 
السلاسل التى تكون أوّل كلمة فيها أو آخر كلمة مُحدَداً (ء1 وه1) أو 
حر جر( سحي ا مو الات الا 0 قك د 
الجزء المُستخرج أو بعده» لا تساهم في تكوين المصطلحات. 
وللأسباب نفسهاء سيضع جانباً المداخل التي تتضمَن فعلاً مُصرَفاً. 
تعطي غربلة النص الذي سبق النتائجَ المعروضة في الرسم 4.6. 


رم 4.6 
تنقية حساب للمنظومات اللفظية المكررة 


منظومات لفظية موجودة في اللائحة الخام تکراز 

3 (انقباضة بطينية خارجية)‎ extrasystoاe‎ ventriculaire 

2 (إحصار الحزيمة)‎ de bاoc‎ de branche 

2 (إذا كان الأمر عبارة)‎ 1 agit 

3 (إحصار الحزیمة)‎ طاoc‎ de branche 
لائحة الاستبعاد‎ 


منظومة لفظية تبدأ أو تنتهي بحرف جر 
منظومة لفظية تبدأً أو تنتهي بمحدد 


اللائحة النهائية 
ventriculaire‏ eاextrasysto‏ (انقباضة بطينية خارجية) 


de branche‏ ocاط‏ (إحصار الحزیمة) 
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بطريقة أو بأخرى» لا تقوم هذه التقنية أبداً باستخراج 
مصطلحات مركبة لا تظهر سوى مرَّة واحدة فى مدونة متخصصة. 
وبالتالي» إِنها تُسَخدَم على مُدوّنات ذات چ مناسب لکي تعطي 
نتائج مُهِمّة. مثلاًء لاحظ أن تطبيتق هذه التقنية على المقطع القصير 
في الرسم 6 لا عطي الجزأين extra-systolie supra-ventriculaire‏ 
(عثرة قلبية فوق بطينية) و de surface‏ ectrocardiogrammeاé‏ (المخطط 


السطحي لكهربائية القلب) التي تشكل مع ذلك مصطلحات. 


قياس درجة التواكب 

تحاول مجموعة أخرى من التقنيات قياس الطابع غير العَرّضي 
لتركيبة كلمتين كتابيتين عبر استخدام حسابات إحصائية مختلفة. 
وترتكز هذه التقنيات على مبدأً سنطلق عليه اسم «التواكب القوي»» 
وهو يرتكز على فكرة أن الرابط المتكرر لبعض الكلمات لا يُعزى 
فقط إلى الصدفة. 

لعرض مبدأً الرابط القوي بين كلمتين كتابيتين» دعونا نستأنف 
مثال "مء انه (هواء مضغوط) المذكور أعلاه. ستخفی عتا هذه 
المنظومة اللفظية إذا تمت مقارنة لائحة بمصطلحات علم الميكانيك 
مع المدوّنة المرجعء إذ إن النتائج لا تعطينا سوى كلمات كتابية. 

ثبل أن دراسة دقيقة ل é"آام«ه»‏ (مضغوط) ضمن مدؤنة 
ميكانيك مكرّنة من 50000 كلمة تكشف أنه يظهر بالإجمال 85 مرّة. 
وهو يتبع في 81 حالة كلمة اه (هواء)؛ ويْسّخدم» في الحالات 
الأربع المُتبقية» في تركيباتِ أخرى. وكذلك» يَظهر 123 ٣اه‏ مرَةء 
وهو يُسبق فى 85 حالة كلمة E ؛ء0m p۲ "٤‏ أيضاً جزءاً من 38 
تركيبة أخرى. إن من الممكن» تالياًء التفكير بأن التركيبة + انه 
prim‏ صت (هواء + مضغوط) ذات معنی وتتميّز برابط قوي. 
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لنر الآن كيفية تطبيق الحساب الإحصائي على أزواح من 
الكلمات الكتابية لتأكيد الحدس الذي يمكن الشعور به حول نوع 
الرابط الموجود بينها. إن الفكرة العامة هي رؤية ما إذا كانت كلمات 
تركيبة معيّنة تظهر معاً بشكل متكزر أكثر من ظهورها في تركيبات 
آخری في آماكن آخرئ ن التص: 

سنقوم بحسابنا حول أزواج لا تُشكل بالضرورة كلمات كتابية 
مجاورة» على عكس حساب الأجزاء المُكرّرة. وهذه الآزواج مكونة 
ابتداءَ مما يتفق على تسميته نافذة. 

ستضم نافذتنا كلمة كتابية أولى سنَسميها العُقدة. ويظهر قرب 
هذه العقدة عدذ مُحدد من الكلمات المرقمة من 1 إلى ١‏ (ومن 1- 
إلى )١‏ بيد أن حجم النافذة يمكن أن يتغيّر وفقاً لما تُحاول 
استخراجه. لقد حددنا» في مثال الرسم 5.6 نافذة من 5 كلمات 
تتضمن العقدة وكلمات أخرى. 


رسم 5.6 
تحدید نافذة حول كلمة بسيطة تكون موضصع حساب 


2 1 neeud -1 -2 


d pressions‏ انه (الهواء) sont comprimê‏ )هو( 


(ضغط) (مضغوط) 


ترتكز المرحلة التالية على تكوين آزواج تتضمّن العقدة وكلمات 
أخرى تظهر في النافذة نفسها. وهكذاء يتم الحصول بالنسبة إلى كلمة 
(هواء) على أربعة آزواج تتضمن عنصرَين› نقوم بعرضها في 
الجدول 2.6. وبالطبع يولد نص متخصص عدداً كبيراً من هذا النوع 
من الأزواج. وستتکرّر كذلك عة آزواج. 
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يتناول الحساب الذي يتم استخدامه الجزأين اللذين يُكوّنان كل 
زوج. وهو يأخذ بالاعتبار المعلومات الأتية : 

۵ عدد الأزواج التي يظهر فيها العنصران معا (× ور)؛ 

6 مجموع الآزواج التي يظهر فيها ×؛ 

6 مجموع الآزواج التي يظهر فيها ر؛ 

6 مجموع كلمات المُدوّنة؛ سيْستخدم هذا العدد كمرجع لتقدير 
الاحتمال. 

لننقل القيم التي حصلا علیها للزوجین air + c٥0 p۲1 "٤‏ وair‏ 
+ فى الجدول 3.6. لقد وضعنا أزواجاً ابتداءَ من مُدوّنة 
ميكانيك م من 50000 كلمة. 

يمكن تطبيق حسابات مختلفة على قيم الجدول 4.6. سنلجأً إلى 
حساب يسمح بتأكيد مبدأً نظري يُدعى معلومات مُتبادلة. إن هذا 
الحساب» کمانعرضه» قد تم استخدامه من قبل تشرش (urc1ط٣)‏ 
وهانكس (1990 s«ة).‏ صحيح أن هذين الباحثين لم يهدفا إلى 
تطبيقات مصطلحية (كان هدفهما بالآحرى صناعة المعاجم)» ولكن 
هذه الحسابات قد آلهمت العديد من أعمال علم المصطلح الحاسوبي. 
وقد تم نقل الصيغة التي استعملها تشرش وهانكس في الرسم 6.6. 


جدول 2.6 

الأزواج التي يتم التعرُف عليها في نافذة 
زوج كلمة × كلمة ۷ 
air com prim‏ (و|اء | air‏ (هواء) com prime‏ (مضغو ط ) 
مضغوط) 
air sont‏ (هواء هو) air‏ (هواء) (elya) sont air‏ 
air d d’air‏ (هواء) 
air les les air‏ (هواء) 
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3.6 جدول‎ 
القيم المتعلقة بزوجين‎ 
ءly—ھ)‎ air sont | air comprimê 


(هواء مضغوط) | هو) 


عدد ورود الزوج (¥ ر×) 81 2 
مجموع عدد ورود (5) 123 123 
مجموع عدد ورود (۷) 85 512 
مجموع عدد كلمات المدونة 50000 50000 


إن الاحتمال مرتبط بالزوج (۷ ,×) من جهة» وبكل عنصر من 
الزوج × ولإ من جهة أخرى» يقدر بأخذ قيد الاعتبار مجموع ورود 
,( ٫×)وورود‏ × ول على مجموع كلمات المدونة. 


رسم 6.6 
يقة حساب المعلومات المتبادلة 


IM (x.y) log» 
يدل على المعلومة المتبادلة‎ 
يدل على الكلمة الأولى في الزوج‎ × 
لإ يدل على الكلمة الثانية في الزوج‎ 
یدل على الاحتمال‎ ۶ 
لئطبّق الآن هذا الحساب ابتداء من المعطيات التى تقلت فى‎ 
الا إ6 اكرات ر اجات ى م الا وال ج‎ 
.4.6 مبينةَ فى الجدول‎ 
. إن الحساب يعطي «وزناً» ِكَل زوج من الأزواج + ”نه‎ 
air + sont (هواء + مضغوط) یحصل على ن أعلى من‎ coصprin٤‎ 
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(هواء + هو)ء أي 8.6344 مقابل 0.6671» مما يُبِيّن أن درجة 
التواكب بين عنصري الزوج الأول مرتفعة أكثر من درجة التواكب 
الملاحظة بين عنصري الزوج الثاني. وفقا ل تشرش وهانكس ءصة8) 
(1990. إن الأزواج التي تحصل على وزن أعلى من 3 تكون مثيرةٌ 
للاهتمام» في حين أن الأزواج التي يكون وزنها أقل من هذا الحد 
تكون أقلٌ أهميّة. وتؤكد أرقام الجدول 4.6 هذه الملاحظة. 


جدول 4.6 
تكرار واحتمال الأزواج والعناصر التي تولفها 
ردد IM P‏ 
ar‏ (هواء) 123 0.00246 


0.0017 (مضغو ط)‎ com prime 
0.01024 (ga) sont 


8.634 0.00162 (هواء مضغوط)‎ air compre 


0.6671 0.0004 (هواء هو)‎ alr sont 


50000 | عدد‎ عgn‎ ¢) Nombre total de mots 
الكلمات)‎ 


ولكن» لنُذكر أن الهدف لم يكن بالتحديد استخراج الكلمات 
المركبة. يؤدي حساب المعلومات المتبادلة - وهو صالح أيضا 
لحسابات أخرى تساهم في قياس درجة التواكب بين كلمات كتابية - 
إلى استخراج كلمات مركبة.» ولكن كذلك إلى استخراج منظومات 
لفظية أخرى. ومن بين الآزواج التي ذکرها تشیرش وهانکس ءkصھ۸)‏ 
(1990 يو جد الزوجان ۲٥1ء0 doctor biااsو honorary‏ وهما بالفعل 
مركبان اسميّان. بيد أن القياس يُعطي وزناً أكبر إلى أزواج أخرى مثل 
doctors treat‏ و doctor isitsو examined doctor‏ » وهی بالأحرى 
متلازمات لفظية» وكذلك إلى زوجين آخرین مثل doctors i‏ 
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وsاه٤hospi doctors‏ اللذين يكشفان عن علاقة دلالية. صحیح أن 
المعطيات لا تتميّز الواحدة عن الأخرى» ولكن لحساب المعلومات 
المتبادلة فائدة استبعاد السلاسل التى يكون التواكب فيها ضعيفاً. 


إسهامات استراتيجيات استخراج الكلمات التي غالباً ما تظهر معا 
إن التقنيّتين اللتين ت عرضهما في الأقسام السابقة» أي حساب 
الأجزاء المُكرّرة وحساب المعلومات المتبادلة» تَقدّمان عدداً من 
الفوائد إذ من الممكن استخدامهما مباشرة على نصوص خام. 
إضافة إلى ذلك ليست هاتان التقنيتان متصلتين بلغة معيّنة» إذ 
إّهما تقومان بمعالجة سلاسل أحرف وليس معلومات لغوية. ويمكن 
للحسابات نفسها أن تتم على نصوص مكتوبة في لغات مختلفة. 
وکا وات أن عاتن الط ر قفن فى صت السمطاة حجان 
NEE E EBES EE ES E‏ 
غاد سر اال روصع ترات لب لاوت ار ور 
العناصر التي ثعتَبَر غير مهمْة لتطبيق مُعيّن. وبل تأكيد يجب أن تتناسب 
هذه المرشحات مع اللغة المُعالجة. سنرى لاحقاً أنه يمكن للحسابات أن 
طق على منظومات يرتكز استخراجها مسبقاً على مؤشرات لغوية. 


استخراج منظومات الفئات النحوية 

[. ..] فى النصوص التقنية » تكون المركبات الاسمية المعجمية 
ف أغلب ا مصطلحة )2 :1995 (Justeson et Katz‏ . 

إن البحث عن كلمات تَستَخدم غالبا معاً (بواسطة حساب 
المنظومات اللفظية المكرّرة أو حساب المعلومات المتبادلة) ليست 
الطريقة الوحيدة التي تم وضعها لإيجاد المصطلحات المُركبة. هناك 
مجموعة ثانية من التقنيات التي لا ركز منذ البداية على التكرار وإِنّما 
تحاول استخراج مقاطع منتظمة من القئات النحوية. 
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رک هذه التقنيات على فرضية تقول بأن معظم المصطلحات 
المركبة هي مُركبات اسمية. وهذا أحد المؤشرات التي تم ذكرها في 
بداية هذا الفصل. تظهر مقولة جوستسون وكاتز المذكورة في بداية 
هذا المقطع أن الباحئين يُسلمان بأن كل المُركبات الاسمية المُمعجَمة 
الموجودة في نص متخصص هي مصطلحية. 

إضافة إلى ذلك» من المُسلم به أن المُركبات الاسمية التي 
يمكن أن تكون مصطلحات تستخدم عدداً محدوداً من الفئات النحوية 
- وهذا مُوْشر آخر قد تم ذكره أعلاه. 

لتطبيتق هذه التقنيات الجديدة للاستخراج» يجب أن تتوافر 
EO EL O LAT NO PION‏ 
المدوّنات المُعنونة التى تَرفَّق فيها الكلمات بإشارة إلى الفئة النحوية 
التي تنتمي إليها. يعرض الرسم 7.6 المقطع الطبي الذي ت ذكره 
سابقاً» وهو معنوّن هذه المرّة. 
رسم 7.6 


ê; 
0 5 


معنوّن 

lıpEr, extrasystole pc ventriculaire/apy Se/PRON QOfINI/VERBE;CONJUG COMMe, 
coNı:suB UN€e/DET dêpolarisation yc ventriculaire,apy prêmaturée/apy */, DON/ADV 
précédêe/pART pPAssè PAF/PRÉP. (/PONCT.OU/CONJ;COORD SANSpREp felation/yc chron- 
ologique,apy fixe AVeC/pREp)/PONCT UN€/DET ONde/NC P/NC ,/PONCT 1€/DET VentricU- 
logramme/nc étant/pART PRES large/aDy (/PONCT.SUPÊTİeUr/ADJ A/PRÉP Û/CARD »/ 
PONCTÎ2 CARD S/NC/ONCTJ/PONCT »/, SYCONI cooRD. défOorMê/pART PASSè AV€C/PRÉP 
aspeCt/NC SOI/VERBE CONJUG. de/pREP blOoCc/NEC de/pREÉP branche/nc droit/ADJ S/ 
CONIJ;SUB/, İ/PRON. S/PRON. /,AEİ/VERBE;CONJUG d/pPREp /,UN€e/DET extrasystole NC 
ventriculaire,apy naissant/pART PRES dU/pET Ventriculeyc gauche/ADy ,/PONCT SOit/ 
VERBE;CONJUG de/pRÉp DlOC/Nc de,pREp branche/yc gauche/ADJ S/CONI;SUB ,İ}/PRON 
S/PRON /,AEI/VERBE;CONJ plutêtıaDv d/DET /,UN€/DET formMme/NC dıpREp’ ,,extrasystole, 
xc Ventriculaire/aDy qUİ/PRON PAÎ//VERBE;CONJ QU/DET Ventricule yc droit/ADy ./. 13, 
DET repolarisation/NcC ESt/VERBE;CONJUG inversêe/pART PASSê. AVEC/PRÉP UIE/DÉT 
onde/nc TNc Négative,ADJ./PONCT. Le/DET diagnosticyc d/pREp’”,, extrasystole /NC 
ventriculaire/ADJ. ESt/VERBE:CONJUG lerbET plus/ADv SOUVENt/ADV simple/AbJ. SUF, 
pPRÉP l/pÉr ,êlectrocardiogramme/nc de/pREp SUrfaCe/Nc,/, IE/DET SeULADJ /PONCT 
étant/pART PRES UNe/DET extrasystolie/yc supra-ventriculaire/apy AVEC/pREp DIOC/NC 

depp branche/pc fonctionnel/ADy ./PONCT 
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تُعرّف الانقباضة البُطينية الخارجية على أنها زوال مُبكر 
للاستقطاب البُطيني» غير مسبوق ب (أو من دون علاقة زمنية ثابتة 
مع) موجة ۴» إذ إن المخطط البُطيني واسع (أكثر من 0.12 ثانية) 
ومُشوّه» إما على شكل إحصار الخُرَّيمة اليْمنى إذا كان الأمر عبارة 
عن :شاف اة ارج تان البطي الاس اا عل کل 
إحصار الخُريمة اليُسرى إذا كان الأمر عبارة عن نوع من الانقباضات 
البطينية الخارجية التي تنشاً من البُطين الأيمن. ويتمَ عكس عودة 
الخارجية على المخطط السطحى لكهربائية القلب سهل فى أغلب 
الأحيان؛ و«الفخ» الوحيد هو حدوث عثرة قلبية فوق بطينية مع 
إحصار الحريمة الوظيفي. 

الببحث عن القوالب النموذجية 


تبحث تقنية الاستخراج التي تع التعرف على القوالب 
النموذجية عن نوع معيّن من المركبات الاسمية يسلم بأنها مؤلفة من 
منظومات فئات نحوية منتظمة. إن القوالب النموذجية الأساسية التى 
يتم الببحث عنها في اللغة الفرنسية هي الاتية : 

۵ اسم واسم آخر؛ 

۵ اسم وحرف جر واسم آخر؛ 

8 اسم وحرف جر ومُحدّد واسم آخر؛ 

يجب بالتالى تحديد القوالب المقبولة على شكل قواعد والطلب 
من مستخرج مصطلحات إيجاد المنظومات اللفظية الموافقة» ثم 
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وضعها في لائحة. يعرض الجدول 5.6 القوالب التي يتم البحث عنها 
والمجموعات التي تتوافق معها في نص الرسم 7.6. 


إن القوالب التي تم إدخالها في هذا النوع من المستخرجات 
تتوافق حتماً مع مجموعات العناوين. لقد رأينا في الفصل الرابع أن 
هذه المجموعات تختلف من معنون إلى اخر سواء على مستوى 
اة أو فلي وى الشكل. اكرات الى ك ين فة ار 
ا ا ا الف ی ا کک ا وی ا 
على %5 من الأخطاء. وبالتالي» إن نوعية الاتوام سا تما 

في الوقائع» تلجاً المستخرجات إلى قوالب أكثر تحديداً في ما 
يتعلّق بحروف الجر والمحددات. مثلاء عوضاً من البحث عن الفثة 
النحوية «حرف جرا» ترتكز المستخرجات على لاأئحة من حروف 
الجر المقبولة (¿ ,ع ,uئ)‏ وهي a‏ أا بخن المحددات إذ إن 
بعضها من غير المحتمل أن يدخل في مصطلح مُركب. وهكذاء إِنها 
تقبل أدوات التعريف (5ءا ,ا ,ا) ولکن ليس ,۷7) sنصنگindé articles‏ 
(6 أو أسماء الإإشارة )ce, cet٤(‏ . 

جدول 5.6 


اسم جنس )N€(‏ + نعت ([۸) 


branche fonctionnel‏ (حزيمة الوظیفي) 

depolarisation ventriculaire‏ (زوال الاستقطاب البطيني) 
ventriculaire‏ eاextrasysto‏ (انقباضة بطينية خارجية) 
supra-ventriculaire‏ ieاextrasysto‏ (عثرة قلبية فوق بطينية) 
relation chronologique‏ (علاقَة زمنية) 

(ãılw T) T négative 

droit‏ eاventricu‏ (بطین أیمن) 


gauche‏ eاventricu‏ (بطین آیسر) 


272 


اسم جنس )N٥0(‏ + اسم جنس )۸٥(‏ 


(P ãجga)‎ onde P 
(T aجgn)‎ onde T 


اسم جنس )N٥(‏ + حرف جر )PRÊP)‏ + اسم جنس )N©(‏ 


de branche‏ 0cاb‏ (إحصار اخرّیمة) 
eاextrasysto diagnostic d”‏ (تشخيص الانقباضة الخارجية) 
électrocardiogramme de surface‏ )ططط سطحى لكهربائية القلب) 


اسم جنس (NC)‏ + حرف جر (PRÊP)‏ + دد (DÊT)‏ + اسم جنس )N€(‏ 
لا يوجد أي منظومة مطابقة 


اسم جنس )N٥(‏ + حرف جر (۲۸٤۲(‏ + فعل في صيغة المصدر (VERBE INF)‏ 


لا يوجد أي منظومة مطابقة 


من ناحية أخرى» إن جزءاً من المنظومات اللفظية المستخرَجة 
یرل 6 کے ا وی رات ان اط 
مغلا يظهر branche fonctionnelg bloc E‏ فى المنظومة 
0c de branche fonctionnel‏ . یعرض هذا المثال الا التي 
يطرحها تقسيم المصطلحات الذي وصفناه في الفصل الثاني. 

إن المعالجة المُخصَصة لهذه المنظومات اللفظية تختلف من 
مُستخرج إلى آخر. إذ يمكن للأداة أن تكتفي بالقوالب الأساسية وأن 
تقَدم احتمالات التقسيم كلّهاء مثلما يُبيّنه الجدول 5.6. كما يمكنها 
آل دد فرالت عر عن رمات طون وان دما كما ن 
لاتحة مضبطلحات ممكنة. تعرض هذه الخالة فى الرستم 86 ٠‏ 


23 


قوالب مختلفة للغات مختلفة 

E ق‎ 
a DE N Eg E CI a 
الاستخراج.‎ 

إن مُعظم المصطلحات المُركبة» في اللغة الإنجليزية مثلاًء تتأف 
من نعت واسم (مشلا memory‏ eاatiاvo)‏ أو من اسمین 
)aںî« expert System‏ (نظام خبیر)). 

تتضمن المُركبات الاسمية في اللغة الإنجليزية أيضاً حروف جر 
(مثلا» of docunen1‏ ingاrinم‏ (طباعة ملف)). وهذه المنظومات 
اللفظية تشكل في معظم الأحيان منظومات غير مصطلحية. لهذا 
السبب هناك العديد من المستخرجات التي لا تأخذها بالاعتبار. 
بطريقة أو بأخرى» تستخرج هذه التقنية مصطلحات ممكنة أكثر 

من حساب الأجزاء المُكرّرة المُطبّق على المقطع نفسه. وهناء لا 


يرتكز الاستخراج مبدئياً على مُدوّنة ضخمة. 


عزل المصطلحات بواسطة حدود 
تتناول التقنية الثانية التي يتم وصفها في هذا القسم مسألة 
منظومات الفئات النحوية بشكل مقلوب. فعوضا عن البحث عن 
مركبات اسمية تتوافق مع قوالب» تقوم هذه التقنية بإجراء قطوع 
مختلفة في النصض مُرتكزة على الفئات النحوية التي لا تساهم في 
تكوين مصطلحات. وهي بالتالي تتوصل إلى عزل المنظومات التي 
يمكنها أن تكون مصطلحية. 
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رسم 8.6 
استخراج المنظومات اللفظية الأكثر طولا 
de branche droit‏ ocاb‏ (إحصار اخريمة البْمنى) 
bloc de branche gauche‏ (إحصار الريمة اليسرى) 
depolarisation ventriculaire prêematurêe‏ (زوال مُبکر للاستقطاب البطینی) 
diagnostic extrasystole ventriculaire de surface‏ (تشخيص الانقباضة البطينية الخارجية 
السطحية) 
de surface‏ ectrocardiogrammeا6‏ (عخطط سطحى لكهربائية القلب) 
ventriculaire‏ eاextrasysto‏ (انقباضة بطينية خارجية) 
extrasystolie ventriculaire avec bloc de branche fonctionnel‏ (عثرة قلبية بطينية مع 
إحصار الحرّيمة الوظيفي) 
onde T negative‏ (موجة 1 سلبية) 
relation chronologique fixe avec une onde P‏ (علاقة زمنية ثابتة مع موجة ۲) 
droit‏ eاventricu‏ (بُطین أیمن) 
ventricule gauche‏ (بُطین ایسر) 
هذه التقنية التى اقترحها فى البداية بوريغو (1994 )اu (Bou rig‏ 
والتى تم إدخالها فى برمجية تدعى .[٠×1٠١‏ تعتمد على التعف على 
حدود المصطلحات بواسطة سلسلة من المعالم التي نعطي عنها لمحة 
مبهمة. وهي : 


© علامة وقف؛ 


وهناك معالم أخرى يجب أن تكون موضع استكشاف سياقي 
صغير. فللبَت في الأمر يأخذ المستخرج بالاعتبار الكلمات الموجودة 
قبل المعلم المُبهم أو بعده. فمثلاًء إذا كان المحدد مسبوقاً بفعل أو 
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بعلامة وقف» سيتم اعتبارها حدوداً. ولكن» إذا كانت موجودة بعد 
حرف جر»ء سيتم اعتبارها جزءاً من المصطلح المركب. وكذلك» إذا 
کان اسم المفعول ملحوقاً بحرف جر» سيْشکل حدوداً محتملة. 


هذه القواعد الأولى للقطع» إذا طبَمَّت كما هي على جزء من 
النص المذكور أعلاه» تعطي التقسيم المعروض ف 
لائحة مصطلحات. وي الإشارة إلى هذه القطوع بواسطة الرمز 

إن الاستدلال على المصطلحات الموجودة بين الحدود يستدعى 
استخدام EE E E‏ 
لائحة الحدود هي من دون شك أقصر من لائحة الكلمات التي 
يمكن أن تنتمي إلى المصطلحات. EE e‏ 
القطوع تسمح باستخراج مصطلحات بسيطة. بيد أنه من المسموح 
التساؤل حول أهمية المصطلحات البسيطة المُستخرجة بهذه الطريقة. 
سنرى لاحقاً أن هنالك استراتيجية تسمح بتنقية لائحة المصطلحات 
البسطة التي تم إيجادها بين الحدود. 


إسهامات استراتيجيات استخراج منظو مات الفئات النحوية 

إن التقنيّتين اللتين ت وصفهما في الأقسام السابقة» آي التعرُّف 
على قوالب نموذجية وإيجاد حدود بين المصطلحات» لا تنطويان 
على ما أشرنا إليه من عائق فى التقنيات التى تعتمد على التكرار إذ 
بإمكانهما أن تجدا مصطلحاً مركباً لا يظهر سوى مرّة واحدة فى 
النصض. بيد أنهما تثيران مسألة أخرى. 
رم 9.6 
استخراج المصطلحات بواسطة الحدود 
laıpEr# repolarisation/Nc# EStVERBE:CONJUG İINVEISEE/pART PASS: AVEC/pREpP UNE,‏ 


N:‏ 1 1 8 1 4 ن 
pET# Ondenc T,nc nêgative/aD#./PoNCT. le/pEr# diagnostic/nc d/pREp’”/,8XtrAaSYS-‏ 
tole, „. ventriculaire/aDy# ESt/VERBECONIUG 1€/DET PlUs,apy SOouvent/apvy simple/ADJ‏ 
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SUF/PRÉP l/pET,.# êlectrocardiogramme/nc de/pREp SUIfACe/NC#,/,PONCT l€/DET Seul, 
ADJ <S/PONCTPIIEe/Nc > /PONCT StAaNt/PART PRES UN€/DET# extrasystolie yc SsUpra- 
ventriculaire/Apy AVeC/pREp DlocıNc de/pREp branche/nc fonctionnel/ADJ#./PONCT 


يتم عكس عودة الاستقطاب بواسطة موجة 1 سلبية. إن 
تشخيص الانقباضة البطينية الخارجية على المخطط السطحى لكهربائية 
القلب سهل غالبية الآحيان؛ و«الفخ» الوحيد هو 2 عثرة 
فرق طب مم إا لري الرصي. 
reparation‏ (عو دة الاستقطاب) 
onde T negative‏ (موجة 1 سلبية) 
diagnostic extrasystole ventriculaire‏ (تشخی ص 
الانقباضة البُطينية الخارجية) 
electrocardiogramme de surface‏ (م ± طا مل سطحیىی 
لكهربائية القلب) ۰ 
extrasystolie supra-ventriculaire avec bloc de branche‏ 
1مnصەiاeصه]‏ (عثرة قلبية فوق بطينية مع إحصار الحرّيمة 
الوظيفي) 
تتكوّن العديد من المُركبات الاسمية بالطريقة نفسها التي تتكوّن 
E E e O‏ 
الجدول 66 لائحة مُركبات اسمية اسم + نعت مُستخرجة من نض 
منکانبكڭ: من الواضح أن جزءاً من هذه ا 
مص طلحات بکل معنی الكلمة. مثلا 3 ت إدرlج caractêristique‏ 
eاgénéra‏ (خاصية عامة) أو إادsءءء»ء‏ ءgهءéاه‏ (خراطة متتالية) أو 
économique‏ 0cédéام‏ (طريقة اقتصادية) في معجم يتناول علم 
الاد يتم استخراجهاء طالما أنها تتوافق في كل النقاط 
مع قالب نموذجي محدد قا 
إضافة إلى ذلك» يتم انتقاد التقنيات التي تبحث عن قوالب أنها 
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ا اف فا ر غ ا و 
ف الاد الاي و ر فى مالي اماد الاو ولگ 
قى اا فد القتات على غات جدي بطات علي الدرا 
إعادة تحديد جوانب عديدة للمستخرج. 


جمع منظومات الفئات النحوية بالتكرار 

إن تقنيات استخراج المصطلحات التي تي استعراضها في 
الأقسام السابقة مختلفة جدأ. وهي» بالإضافة إلى ذلك مُفهرَسَة 
بشكل عام تحت تقنيات إحصائية (لتلك التي تُركز على التكرار) أو 
تقنيات لغوية (لتلك التي تعتمد على المعلومات النحوية) للتعبير عن 
التناقض بينها. ۰ 

صحيح أن التمييز يتم بين هاتين التقنيتين» ولكن» في الواقح» 
اول المستخرجات الجمع بينهما. لقد رأينا سابقاً أن التقنيات المُعرَفة 
على أنها إحصائية تتطلب تنقية لائحة أوّلية بواسطة معلومات لخوية 
قليلة » آي لائحة كلمات لا يمكنها أن تظهر في مصطلح مركب. 


جدول 6.6 
منظومات لفظية اسم + نعت مستخرجة من نص ميكانيك 
منظومات لفظية اسم + نعت مستخرجة تکرار 
successif‏ esageاa‏ (خراطة متتالية) 1 
0u‏ 4ا (ساعد مرفقي) 2 
caractêristique générale‏ (خاصية عامة) 1 
cond uite generale‏ (سلوك عام) 2 
contre gêomêtrique‏ (مراجعة هندسية) 2 
longitudina1‏ acementاdep‏ (تنقل طولي) 3 
vertical]‏ eementھاep‏ (تنقل عمودي) 2 
essai pratique‏ (تربة عملية) 2 
6ا 0t‏ (مثقب لولبي) 1 
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3 (مثقب حلزوني)‎ 0t hêlo 
1 توسیع ثقب بشکل خروطي الجذع)‎ aılnعe)‎ fraisurage tronconique 
2 (آلة لشفط الهواء)‎ machine pneumatique 
1 (طريقة عامة)‎ méthode gênêrale 
2 (مونتاج غیر مباشر)‎ montage indirect 
1 (عمليات خاصة)‎ opérations particuliêres 
1 (أداة مرنة)‎ oui flexible 
3 (خرامة حمولة)‎ مerceuse‎ portative 
1 (طريقة اقتصادية)‎ ما0cedê‎ economigue 
2 21ا{ (عمل توحيدي)‎ unitaire 
2 (مصانع متعددة)‎ usin multiple 
4 (تقّق هندسي)‎ vérification geéometrique 


وكذلك. غالباً ما تلجاً المستخرجات التي تستخدم تقنيات لغوية 
إلى معيار التكرار لتنقية لائحة مصطلحات ممكنة. وغالباً ما يجب أن 


تظهر المنظومة نفسها على الأقل مرتين أو ثلاث مرات لكي يتم 
الاحتفاظ بها في اللائحة. وأحياناًء المُستخدم نفسه هو الذي يُحدد 


عتبة قبل أن يبدا الاستخراج. 

تقوم مستخرجات أخرى بدمج وثيقق أكثر بين التقنيتين. وهذا ما 
اقترحته داي (1994 ءاانه0) بواسطة مُقاربة وصمَنْها بال مُختلطةء 
والتي نقدّم خطوطها العريضة في ما يأتي. وقد ت إدخال هذا المنهج 
ت برمجية تدعی Acabit‏ . 

8 يرتكز الاستخراج على نص معنون مسبقا. 

6 يستخرج المَستخرج منظومات لفظية مؤلفة من اسم ملحوق 
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6 يضع المُستخرج لائحة منظومات يمكنها أن تكون 
مصطلحات ؛ وتعرض المنظومات على شكل زواج تتضمن کلمات 
معجمية (اسم أو نعت). وتٌحذّف الكلمات النحوية لتسهيل عملية 
حساب الورودات في ما بعد. تسمح هذه التقنية بأن تعد زوجاً فريدا 
المنظوماث التى تتضمَّن الكلمات المعجمية نفسهاء ولكن كلمات 
نحوية مختلفة (مثلد يشل traitement deg traitement de la parole‏ 
„(traitement + parole J jı3gرg parole‏ وسنری في الفصل السابع 
أن هذه التقنية مفيدة جدأ لجمع البدائل المصطلحية. 

حتى الآن» لا تختلف المقاربة المختلطة بشىء عن تلك التى 
ترتكز على اكتساب القوالب النموذجية» والتي أعطينا خطوطها 
العريضة أعلاه. إن إنتاج أوّل لائحة مصطلحات ممكنة ترتكز بالفعل 
على التعرُف على الفئات النحوية. وهي تبدأً بالابتعاد عن المقاربة 
اللغوية البحتة عندما تطبّق مختلف الحسابات الإحصائية على لائحة 
المرشحات لتحديد وضعها المصطلحي. في ما يأتي الطريقة المتبعة: 


e ©‏ عدد ورود es‏ المستخرجة خلال 
المرحلة الأولى. ويتمَّ هذا الحساب وفقا للأآزواج التي تم وضعها 
خلال المراحل الأولى وليس لكل الأزواج التي يمكن وضعها في 


نوافذ؛ 

6 لا يؤّخذ بالاعتبار سوی المنظومات اللفظرة التی تکون مکررة 
مرتين أو أكثر؛ 

8 يت تطبيتق حسابات إحصائية مختلفة على الأزواج؛ ومن 
بينهاء سلسلة من الحسابات متلائمة مع تقدير درجة التواكب التي تم 
تناولها أعلاه. وتقوم حسابات آخرى بقياس خاصياتِ أخرى (التكرار 
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للتأد من قيمة هذه المُقاربة» قارنت داي (1994 ءاانه0) نتائج 
الاستخراج الآلي (مع الأخذ بالاعتبار فوارق الوزن التي تعطيها 
الحسابات الإحصائية) بلائحة مرجع وُضِعَّت ابتداءَ من مصطلحات 
مُستخرجة من بنك المصطلحات EUR 0D1°0۸010M‏ ومُصدقة من 
قبل خبراء المجال. وكانت اللائحة المرجع والمدونة الممعالجة 
بواسطة المستخرج تتضمنان مصطلحات تنتمي إلى مجال الاتصالات 
اللاسلكية. 

تعطي الحسابات الإحصائية نتائج مختلفة إذ إلها تَميّز بعض 
الأزواج عن الأزواج الأخرى. بيد أن أعمال داي تُظهر بوضوح أهميّة 
جمع الإحصاء مع الدلالات اللخوية. 

تتجلّب المُقاربة المُختلطة أَوَلاً استخراج آزواج مهمة أو مكررة 
إحصائياًء ولكن لا تتوافق مع قوالب مصطلحية. وهكذا تَستَبعّد 
المتلازمات اللفظية ومجموعات الكلمات المتشابهة دلاليا التى كان 
a SNE ANS E E‏ 
على زواج محددة ولیس على كل الآزواج المُستخرجة من المُدونة. 

إضافة إلى ذلك» يسمح تطبيق قياسات إحصائية صالحة بتنقية 
لائحة المرشحات _ المصطلحات المقترّحة من جراء تحليل منظومات 
فاق فة وها د رات ريه وة وى الط ةة 
الآخرى. 


تنظيم المصطلحات اله لمستخرجة 
إن الاستخراج الذي يرتكز على إحدى الاستراتيجيات التي تم 
وصفها في الأقسام السابقة» ينتج مُرشحات مُنظمة في لائحة تخضع 
لموافقة المُستخدم. إن طريقتي التنظيم الآكثر استعمالا هما الترتيب 
الألفبائي والترتيب وفقا للتكرار التنازلي. إذا كانت المصطلحات 
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مُستَخرجة بواسطة طرق إحصائية» عندئٍ يتم ترتيبها وفقاً لد وزن 
التي تحصل عليه بعد الحساب. ويوضع المصطلح الذي يملك الوزن 
الأعلى في رأس اللائحة. 

يعرض الرسم 10.6 الجزء الأول من لائحة مصطلحات مُركبة 
مُستخرَجة من نص فرنسي يتناول الطب الإشعاعي. وقد رُتَبّت 
المصطلحات أبجديا ابتداء من الاسم الموجود إلى اليسار» وهو 
کا رفي الله القر تة و انى المر كي المي بل الرقم 
الموجود إلى اليمين على تكرر المجموعة في النص الذي تم البحث 


فىه. 


عطي تنظيم المُرشحات المُستخرجة من النص نفسه - ولكن 
وفقاً للتكرار التنازلي - لائحةٌ مختلفة عن الأولى (انظر الرسم 11.6). 
لم نحتفظ في هذه اللائحة بالمرشحات التي لم ترد سوى مرَّة 


واحدة. 
رسم 10.6 
تنظيم المصطلحات الممكنة بالترتيب الألفبائي 
oumonم abeês du‏ (دملة في الرئة) 2 
abcês primitif‏ (دملة بدائية) 1 
u]monaireم bes‏ (خرّاج في الرئتین) 2 
ete resi‏ (عمل انتقامي) 1 
authentique‏ denopathieه‏ (تضخم حقيقي للغدة اللمفاوية) 1 
adénopathie hilaire‏ (تضخم الغدة اللمفاوية السرية) 1 
adénopathie médiastinale‏ (تضخم الغدة اللمفاوية المنصفية) 4 
fection abdominal‏ (مرض بطني) 1 
fection allergique‏ (مرض حساسێ) 1 
fection bactêrienne‏ (مرض بکتیري) 1 
affection maligne‏ (عاطفة مؤذية) 2 
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1 (عاطفة حارة)‎ affection virale 
1 (عامل سام للخلايا)‎ agent cytotoxique 
2 (عامل مثیر للجدل)‎ agent en cause 
2 (عامل جرثومي)‎ gent pمathogêne‎ 
1 (عامل منقول)‎ agent transmis 
1 (تزاید السيلان)‎ aggravation de "epanchement 
1 (اعتلال ا لجال)‎ alteration de [état 
1 (نزلة صدرية نخروبية)‎ al vêeoا1i‎ peri-bronchiolaire 
1 (تلیل منهجي)‎ analyse mêthodique 
1 (تليل سيميائي)‎ analyse sêmêl gique 
1 (شذوذ خلقي)‎ n0 congénitale 
1 (مضاد حيوي ضد الجراثیم)‎ هntibiothêrapie‎ antibactérienne 
1 (زائدة حادة)‎ appendicite aiguê 
1 (قوس آمامي)‎ arc antêrieur 
1 (قوس ضلعي)‎ 4۲١ 1 
1 (قوس خلفي)‎ r مostêrieur‎ 
2 (مظهر مبرقش)‎ aspect biga 
1 (مظهر تقلیدي)‎ spect classique 
1 (مظهر مبتذل)‎ aspect de cliche 
2 (حالة من امراض الرئة)‎ aspect de pneumopathie 
1 (حالة شعاعية)‎ aspect en rayon 
1 (مظهر دُخني)‎ spect miاiaire‎ 
5 (مظهر شعاعي)‎ aspect radiologique 
1 (حالة متطورة)‎ aspect evolutif 
1 (حالة خاصة)‎ aspect particulier 
1 (حالة مرضية)‎ aspect syndromique 


تساهم اللوائح بإظهار مجموعات المنظومات اللفظية المُختلفة. 
إذ يجمع الترتيب الألفبائي المصطلحات التي تبدأً بالكلمة نفسها. 
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ويجمع الترتيب وفقاً للتكرار التنازلى المصطلحات الأكثر أهمية فى 
رسم 11.6 

لائحة بالمصطلحات الممكنةء مُنظمة وفقاً لتكرارها التنازلى وبالترتيب 
الألفبائى للتكرارات المتساوية 


10 (فحص شعاعي)‎ examen radio gique 
7 (سيلان جنبي)‎ 6pمanchement‎ pleural 
6 (إصابة رئوية)‎ atteinte pulmonaire 
5 (مظهر شعاعي)‎ spect radiologique 
4 (تضخم الغدة اللمفاوية الَْصفية)‎ dên opathie mêdiastinale 
4 (كمدة سنخية)‎ opacitê alvéolaire 
3 (الوقت الراهن)‎ heure actuelle 
3 (التهاب تنفسي)‎ infection respiratoire 
3 (التهاب فیروسي)‎ infection viral 
3 (عوارض تنفسية)‎ symptٿme‎ respiratoire 
3 (مججری الھواء)‎ voie aérienne 
2 (قبة حجابية)‎ coupoاe‎ diaphragmatique 
2 (معاییر معتادة)‎ critêeres habituels 
2 (درجة متَغْيّرة)‎ degre variabاe‎ 
2 (وجود انتفاج في الرئة)‎ existence de  emphysêème 
2 (التهابات رئوية بکتيرية)‎ مneumopathies‎ bactêeriennes 
2 (التهاب رئوي فیروسي)‎ ممeumopathie‎ viral 
2 (مببحث الأعراض التنفسية)‎ symptomatologie respiratoire 
2 (علاج فاعل)‎ traitement efficace 
2 (فيروس تنفسي)‎ virus respiratoire 


يوجد بدائل عن هاتين الطريقتين للتنظيم الأساسي. مثلاًء إن 
۳0ا. وهو وسيط يساعد على الترجمة»› ويتضمّن مُستخرجاً 
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للمصطلحات الإنجليزية» يقوم بترتيب المصطلحات وفقاً للكلمة 


الموجودة إلى اليمين» وهي الكلمة التي تشكل رأس المصطلحات 
في هذه اللغة. بين الرسم 12.6 كيف رتبت المصطلحات في اللائحة. 
وتتضمَّن اللائحة جزءاً من المُرشحات - المُصطلحات المُقترحة على 
إثر تحليل نص معلوماتية. 

تقوم بعض المُستخرجات حتى بالأخذ بالاعتبار المصطلحات 
المُمَّهرسة مُسبقاً من قبل المُسسّخدم. وفي الواقع» غالباً ما يكون في 
تصرف المصطلحى بنك مصطلحات يدون فيه المصطلحات التى 
O a AR EO OE E E‏ 
لكي لا تشغل الاهتمام في تة البحث المُصطلحي. 


رسم 12.6 


support multiple e-mail account 
AK Mail support multiple e-mail account 
mailing account 

multiple account 

Adobe Acrobat 

digital business activity 
normal business activity 
W3C HTML activity 

W3C’s HTML activity 

user interface activity 
classified ad 

ethernet adapter 

3Com 905C ethernet adapter 
PC’s ethernet adapter 

LAN adapter 

network adapter 

Token Ring adapter 
welcome addition 

real welcome addition 

32-bit address 

administered address 
destination address 

32-bit destination address 
email address 

IP address 
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ترتيب مصطلحات ممكنة مركبة إنجليزية بواسطة [0g] e۲۳"‏ 


13.6 ر‎ 
LAN adapter 
network adapter 
*Token Ring adapter 
welcome addition 
real welcome addition 
*32-bit address 
administered address 
destination address 
32-bit destination address 


email address 
*IP address 


تقوم المستخرجات التي نُقدّم هذه الوظيفة بمطابقة لائحة 
مصطلحات ممكنة مع مداخل مُصتفة المُستخدم. وبعد ذلك» تَعرّف 
المصطلحات التي عثر عليها بواسطة علامة كتابية. بُظهر الرسم 3.6 
آنه يشار إلى المصطلحات التي تم العثور عليها بواسطة نجمة. 

وأخيرأًء تُقرّن بعض المستخرجات بفهرس متوافقات وتستخرج 
السياقات التي وجدت فيها المصطلحات المُستَخرَّجة. إن هذه الوظيفة 
مُفيدة جدأًء بل أساسية من وجهة نظر المُستخدم. فقراءة السياقات 
ضرورية في أغلب الأحيان لتأكيد الوضع المصطلحي للمرشح. 
مشاكل شائعة لمستخرجات المصطلحات 

إن مستخرجات المصطلحات لا تنج لوائح خالية من الأخطاء 
وهو أمر ذكرناه مراراً مسبقاً واعترف به واضعو المستخرجات. 

إن اللوائح المُولّدة على إثر استخراج آلي تتضمَّن دائماً سلاسل 
كلمات لا تهمْ المُستخدم. وتَجمَّع المُرشحات غير المرغوب فيها 
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تحت اسم الجنس ضوضاء. من ناحية أخرى» يمكن للمُستَخرج أن 
يغفل إدراج مصطلحاتِ تظهر في النص الذي تي جرده في اللائحة. 
تجمّع هذه المصطلحات المُعْمُلة تحت اسم الجنس سكون. يُعرّض 
رسم مفهومي الضوضاء والسكون في الرسم 14.6 . 

رسم 14.6 

ضوضاء وسکون 

قياس الضوضاء والسكون 


ل 
الإاستخراج المصطلحات الممكنة 
مصطلح غير مستخرج = سکون رشح مستخرچ واکنه لیس 


مصطلحيا = ضوضاء 

هناك قياسان يسمحان بتقدير الضوضاء والسكون» وهما الدقة 
والاستدراك. 

تقدّر الدقة نسبة المرشحات الجيدة المُستخرجة فى لائحة 
المرشحات _ المصطلحات. عندما تكون الدقة مرتفعة» تكون 
الضوضاء قليلة. 

يدر الاستدراك نسبة المصطلحات الجيدة المستخرجة من بين 
الاستمالات فى التمل. يكرن الأستدراك مرتفعا عندما يوجد القليل 
من السكون. 
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ليس دائماً من السهل معرفة الأداء الحقيقي لمستخرج 
مصطلحات» بخاصة لأنه يتم تقديره بواسطة طرق مختلفة. وعد في 
ما يأتي ثلاثاً من الطرق الأكثر استخداماً. 

6 تتم مقارنة لائحة المرشحات ‏ المصطلحات مع محتوى بنك 
مصطلحات أو معجم متخصص. is aS less‏ 
والسكون» لها تعر سلما نه ن المُصّف واف في مجال 
التخصص المعني» وهو أمر نادراً ما یکون صخا وهكذا» فإن 
مصطلحات سيعتبر ضوضاء. 


6 يقوم مصطلحي (أو مُسسّخدم آخر يستهدفه المستخرج) 
بتصديق لائحة المرشحات _ المصطلحات. وتقيس هذه التقنية 


الفوضاء ولك لمن السكرن. 


6 يقوم مصطلحي (أو» مرة أخری» مُستخدم آخر) بجرد نض 
ووضع لائحة مرجع. ويتم مقارنة هذه اللائحة بلائحة مصطلحات 
ممكنة. غالبا ما يكون من الصعب معرفة ما إذا كانت اللائحة المرجع 
تتضمّن كل مصطلحات نص متخصص أو جزءاً منها (مثلا 
المصطلحات المركبة التي من المفترض بالمستخرج أن يستخر جها). 

استعان تقدیر تم ضمن نطاق مشروع 477۸417 (eل A6۲‏ 
tra vai informatisê du terminologue‏ مشغل العمل المحو سب 
للمصطلحي) بهذه الطريقة ة الأخيرة. إذ قامت أربعة مستخرجات 
بتحليل نص تم جرده مسبقاً من قبل مصطلحي. كانت اللائحة 
e‏ تتضمن 208 مصطلحات. استخرجت المستخرجات عددا 
کبیراً E‏ (بين 760 و1300). إن الضوضاءء م کل 
الحالات› مرتفغة وتتراوح بين %78 و%94 . يجب كذلك e‏ أن 
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المستخرجات» وإن كانت تقترح عدداً كبيراً من المصطلحات» لا 
تستخرج كل المصطلحات الموجودة في اللائحة المرجع. إن نسبة 
السكون الأقل ارتفاعا هي %7 . 

لقد تم إعطاء هذه النتائج على سبيل البيان» إذ إه من الصعب 
جدأ تقييم المستخرجات» خصوصا بسبب الفوارق الكبيرة الموجودة 
بين البرمجيات. ولكنها تظهر رغم ذلك التفاوت بين توقعات 
المستخدم وقدرة المستخرج على تحقيقها. 


من الواضح أن بعض حدود مستخرجات المصطلحات يتعلّق 
مباشرة بابتكارها. مثلاء عند اختيار تحديد مكان المصطلحات المركبة 
حصرياًء يتم استبعاد المصطلحات البسيطة مسبقاً. وكذلك» عند 
التركيز على الأسماء أو المركبات الاسمية» يتم تلقائيا استقصاء كل 
الفئات النحوية الأخرى. 


إن الحدود الأخرى متصلة بالمؤشر الذي يأخذه المستخرج قيد 
الاعتبار. فهو» عندما يعتمد على التكرار» يستبعد المصطلحات التى 
لا تظهر سوی مرة واحدة في النصوص. وعندما يعتمد على 
القوالب»› یستخرج سلاسل تتوافق مع هذه القوالب ولكنها ليست 

على واضعى مستخرجات المصطلحات أن يحاولوا دائماً موازنة 
سهلة. فهم» عنذفا يقومون بتقليل الضوضاء (مثلد بتصحيح معالجة 
معيّنة)» یزیدون نسبة السكون؛ وكذلك»› عندما يحاولون تخفيض 
المستخدم من الأفضل تقليل السكون إلى الحد الآقصى» وبالتالي 
زيادة الضوضاء بشكل كبير؛ إذ إه من الأسهل تنقية لائحة تتضمَ 
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مرشحات غير مرغوب فيها عوضأً عن البحث عن مصطلح مُعَمَل في 
مدونة رن انا هة 

الصعوبة الهائلة الآأخرى التي يواجهها مُبتكرو برمجيات 
الاستخراج هي واقع أن مستخدمي هذه البرمجيات لديهم توقعات 
مختلفة عنهم. لقد رأينا في الفصل الثاني» عندما كنا نتساءل عن 
طبيعة المصطلح. أن التعريفات تختلف من متخصص إلى آخر. 
وهكذاء إن تقييم نوعية الاستخراج لن يكون نفسه بالنسبة إلى 


تصويب الأمور بطرق مختلفة 

إضافة إلى المسائل المتعلقة بتصور مستخرجات المصطلحات 
وا ات المستخدمين» تعود شرا ل أيضاأً إلى طبيعة اللغة 
أو إلى صيغة المصطلحات المركبة التي تشكل سلسلة من الفخاخ 
عندما يُحاوّل معالجتها اليّا. وبعض هذه المسائل الخاصة التي 
يطرحها تحليل المصطلحات المركبة قد تم تناولها في الفصل الثاني. 

بيد أن المستخرجات تقترح حلولاً لجزء من هذه المسائل. 
ونقوم بعرض بعض منها في الأقسام التالية. 


أ) تقسيم مركب اسمي 
تعالِج بعض المستخرجات المسألة التي يطرحها تقسيم 
المصطلح. أحياناً يُشكل المُصطلح جزءاً من مركب اسمي أطولء 
ولا يملك المستخرج دائما المعايير التي تسمح له بتقسيمه بالشكل 
الماشت: 
ل أولاّما هي احتمالات تقسيم المر ت الآتي : utilisateurs de‏ 


ystems de gestion de bases de données gênériques‏ (مستخدمو أنظمة 
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إدارة قاعدات البيانات العامة). بين الرسم 15.6 التقسيمات الممكنة. 


رسم 15.6 
احتمالات 


تقسیم مركب اسمي 

données géneriques‏ (بيانات عامة) 

bases de données‏ (قواعد البیانات) 

bases de données gêenéerigues‏ (قواعد البيانات العامة) 
gestion de bases‏ (إدارة القواعد) 

gestion de bases de données‏ (إدارة قواعد البيانات) 
gestion de bases de données gênériques‏ (إدارة قواعد 
البيانات العامة) 

de gestion‏ stemesرء‏ (أنظمة الإدارة) 

de gestion de bases‏ esمtèmءرء‏ (أنظمة إدارة القواعد) 

de gestion de bases de données‏ stémesرء‏ (أنظمة إدارة 
قواعد البيانات) 

systemes de gestion de bases de données génériques 
(أنظمة إدارة قواعد البيانات العامة)‎ 

de systêmes‏ isateursاtiاu‏ (مستخدمو الأنظمة) 

de systemes de gestion‏ isateursاuti‏ (مستخدمو أنظمة 
الإإدارة) 

de systêemes de gestion de bases‏ isateursاuti‏ (مستخدمو 
أنظمة إدارة القواعد) 

utilisateurs de systemes de gestion de bases de données 
(مستخدمو أنظمة إدارة قواعد البيانات)‎ 

utilisateurs de systêmes de gestion de bases de données 


]66ع (مستخدمو أنظمة إدارة قواعد البيانات العامة) 
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في الحالة الأولى» يقترح المُستخرج كل المرشحات - 
المصطلات وهر ك عمل القرز لطي 


ل کی ا ا ا 
ا ابات ا ع اجر داعي لفتحت 
المصطلحات الأخرى لإرشاد هذا التقسيم. فعوضا عن الاحتفاظ بكل 
الاحتمالات» يختار المستخرج» في مرحلة أولى» المركبات الأطول 
التي تظهر بالفعل في النض. لنتخيّل مثلاً أن مُستخرجاً قد استخرج 
المنظومات التالية بعد تحليل نض معلوماتية وأنه درن تكرارها : 

5 bases de données 
10 systeme de gestion de bases de données 


1 utilisateurs de systemes de gestion de bases de données 
gênêriques 


بقارن المستخرج تكرار كل من المُركبات الاسمية الثلاثة. إذا 
كان المُركب الأقصر مكرراً مَرَاتِ مُساوية لتكرار المرب الأطول أو 
أقلّ منه» فإنه يُرئّض على حساب المُركب الأطول. مثلاً إذا ظهر 
de gestion de bases de données‏ ا1ری عشر مرات» فی حین اَن 
bases de données‏ استٹخرج 5 مرات» لن يحتفظ الا سوی ب 
Systeme de gestion de bases de données‏ موت | bases de ù|‏ 


هو بالضرورة جزءٌ من ال الاسمى الأطول. 


مسألة أخرى لم نتوانَ عن الإشارة إليها تعلق بالتمييز بين 
مصطلح مركب ومنظومة لفظية آخرى ليست مصطلحية. تقوم طريقة 
تصويب الأمور على إدخال عتبة أدنى للتكرار» عتبة دونها لا يتم 
استخراج المنظومات. 

يركز العديد من الباحثين جهودهم حول قياسات إحصائية بهدف 
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ويْفتَرَّض بهذه الحسابات أن تمنح المصطلحات الحقيقية وزناً أعلى. 


ترتكز استراتيجية أخرى على العناصر التي تدخل في تركيبة 
مصطلح مرکب. یستخدم هذه التقنية مستخرج یُدعی ۳1۸0 »٥‏ وھو 
يقوم بتقسيم المرشحات _ المصطلحات إلى لائحتين مختلفتين. تجمع 
اللائحة الأولى المرشحات التى لديها تركيبة تعتبر أكثر أهلية أن تكون 
المرشحات؛ فهى تتضمن» بالإضافة إلى المنظومات المذكورة سابقأء 
المنظومات التي يدخل في تركيبتها محدّد أو حروف جر أخرى مثل 


EFE أو‎ par 
التقنية الثالثة تقترح التأكيد مسبقاً على المقاطع ذات الوضع‎ 
المصطلحى أكثر من تدخل المتأخر. هذه التقنية التى أقرها دروين‎ 
تقوم على اکتساب ما یسمیه الات المحاور‎ Dro 2003( 
اللفاظية التي زرعت في حبكة إعلامية تسمى ترموستات‎ 

. (TermoStat) 


تقترح تقنية أخرى التركيز منذ البداية على المنظومات اللفظية 
ذات الوضع المصطلحي عوضاً عن التدخل لاحقاً. يضع المستخرج 
فى البداية لائحة أسماء ونعوت عبر مقارنة مُدوّنة متخصصة تتضمَن 
المصطلحات التي تهمّنا ب مُدوّنة مرجع. ونعتبر مُسلَّماً به أن الأسماء 
والنعوت التي تُظهرها المقارنة قابلة للدخول في تركيبة مصطلحات 
و 


يستخدم المستخرج إذاً أسماء ونعوت مُعرّفة على أنها محاور 
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المُستخدمة في ما بعد لاستخراج المصطلحات المركبة على التعرّف 
على الحدود. يعرض الرسم 16.6 سلسلة الأعمال التي يقوم بها 


المستخرج. 
رسم 16.6 
استخراج مص طلحات مرتکز على المحارر المعحمية 
مُدؤنة مُدؤنة مرجع 
e‏ 3 
e‏ آ_ وأسماء معيْنة 
مصطلحات 
(محاور معجمية) 
0 5 محاور 
فغجةة 


ا دروين (2003 «نسهء0) أن طريقة الاستخراج المبنية على 
التحديد المسبق لمحاور معجمية تسمح بتقليل الضوضاء بشكل 
ملحوظ. إضافة إلى ذلك» لهذه التقنية ميزة الاحتفاظ بالمصطلحات 
البسيطة ذات الطبيعة الأسميةء وهي لا تركر فقط على المضطلحات 
المركبة كعدد من التقنيات التي تم ر حتى الآن. 


چ صعوبات لا حلول لها؟ 
تصطدم المستخرجات بصعوبات أخرى يبدو أن لا حلول 
واضحة لها. إحدى هذه الصعوبات تتعلق بالمصطلحات التى لا 
تكون تركيبتها «مألوفة»» أي آنها لا تندرج ضمن لائحة القوالب التي 
يتم البحث عنها. مثلاء يحدث أحياناً أن يتضمّن المصطلح المرب 
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ظرفÎً LANGAGE DE TRÈS HAUT NIVEAU Jn)‏ (لغة ذات 
مستوى مرتgûع‏ ج(« ORGANISME GÉÊNÉTIQUEMENTy‏ 
MOD‏ (جسم مُعدّل جينيا)). إذا لم يكن القالب جزءا من 
المنظومات اللفظية التي يجب التعرُف عليهاء لا يملك المستخرج أي 

طريقة لإدراج المصطلحات الموافقة في لائحة. 


وهذه مسألة أكثر أهمية للمستخرجات التي تستخدم التقنيات 
اللغوية. بالفعل» يمكن للمستخرج الذي يرتكز على التكرار أن 
يستخرج منظومات لفظية من هذا النوع إذا ظهرت بشكل متكرّر في 
المدونة المجلكة 


في ما يتعلق بالمستخرجات التي ترتكز على القوالب 
راجيا لبن ن السهل الفطرو على عارل. مشج إغافة قال 
جديد (مشلا اسم + ظرف + نعت) بالقبول ب ٤‏ "0۲8۵۸1 
génétiquement modifié‏ ›» ولکن› بالقيام بذلك من المحتمل أن 
يحتفظ المستخرج بمرشحات كثيرة أخرى ليست مصطلحات وبالتالي 
سیساهم بزيادة نسبة الضوضاء بشكل ملحوظ. 


هناك جزء من التغيرات التي تخضع لها المصطلحات المركبة» 
والتى قمنا بعرضها فى الفصل الثانى» يصعب معالجتها آلياً. إن 
التحليل النظامى ا الظونة أو المتجاورة» أو حتّى 
المصطلحات التى E E‏ أو التى حُذِفت منها 
O ER EE E‏ 
المُستخرج حتى الآن سوى عدد قليل من المُبتكرين. 


ولكن» هناك بدائل مصطلحية أخرى موضع معالجات محددة. 
سيتم تناولها في الفصل السابع. 
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خاتمة 

في الخلاصةء لنُذكر أن هنالك عدة طرق لاستخراج 
المصطلحات آلياً. 

ترتكز المجموعة الأولى من الطرق التي تَسمَّى إحصائيةء أساساً 
على تکرار الكلمات الكتابية. تسمح مقارنة مدرّنة متخصصة بمدونة 
مرجع باستخراج مصطلحات بسيطة یکون تکرارها مرتفعاً بشكل غير 
طبيعى. إن دراسة درجة التواكب بين كلمتين كتابيتين تَمبّز بين 
ترکیبات یکون تواکبها قوياً وتركيبات عشوائية. 

مجموعة ثانية من الاستراتيجيات» المسماة اللغوية» تستخرج 
المصطلحات المركبة بالاستدلال على الفئات النحوية التى تنتمى إليها 
الوحدات. بعضها يبحث عن منظومات فئات نحوية؛ وبعضها الآخر 
يقوم بقطوعات لعزل المرشحات. 

تشقمل كل فو اطق الا ا رارق :الوه عل ترات 
يبدو أن من الممكن تصحيحها جزئياً بجمع الطرق معاً. فالطرق 
المختلطة تعطي لوائح مرشحات مقبولة أكثر. 

مهما كانت التقنية المُستخدمة» تنتج كل المستخرجات جزءاً 
كبيراً من الضوضاء وتنسى أن تستخرج مصطلحات مهمة حتّى وإن 
كانت تظهر فى المدوّنات. تمسر صعوبة المهمّة هذه الشوائب» ولكن 
ت كلك خا عار اه من لكل ال ال عات 

يتم التركيز حالياً على طرق تهدف إلى تحسين استخراج 
الرصطلحات وتقوم باستکشاف سیل جديدة. یتناول الفصل السابع 
بعض هذه الطرق› ولكن يمکن توقع تزايد هذه التحسينات في 
السنوات القادمة. 
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اقتراحات للقراءة 

یشکل استخراج المصطلحات محور عدد كبير من المؤلفات› 
نذكر منها هنا الأعمال المتصلة مباشرة بالمسائل التى تمت معالجتها 
في هذا الفصل. ۰ 

يقدم جاكوماù‏ yبgرıغg‏ )2003 (Jacquemin et Bourigault‏ لمخة 
عن التقنيات المعاصرة التي تستخدم للتعرّف على المصطلحات. 
ونجد العديد من المقالات التى تتناول التقنيات الحديثة فى بوريغو 
وآخرین (2001 [.1 Bou SA ]٥۲‏ إضافة إلى ذلك» يعر 2 الفصل 
الثانى من ملف جاكومان )2001 (Jacquemin‏ مخضا شام جداً 
ا المصطلحات التي تستخدم تقنيات مختلفة. أما الفصول 
الأخرى» فإنها تتمحور حول التغير المصطلحي الذي سنتناوله في 
القصل:التام. ۰ ۰ 

غالباً ما يُعتبر مقال تشرش وھانکس )1990 (Church et Hanks‏ 
مساهمة مهمة جداً فيما يتعلق باستخدام النماذج الإحصائية لقياس 
درجة ترابط الكلمات بين بعضها بعضا. تتناول مؤلفات لوبار وسالم 
et Salem 1988(‏ ebartا).‏ ومولر (1992 ;1977 )Muller‏ مسائل تتعلق 
بالإإحصائيات المعجمية التي يستخدم بعض منها في التقنيات التي 
وصفناها باختصار. 

شانغ (2003 عصuطC)‏ ولوماي وآخرون )2004 (Lemay [et a1.]‏ 
يعرضون أساليب استخراج المصطلحات عبر مقارنة المدونات. 

ونجد فى دروين ولادوawر‏ )1994 (Drouin et Ladouceur‏ 
تطبيقاً لتقنية المقاطع المكررة على علم المصطلح. 

ویعطی کل من بوریغو (1994 u1‏ aع!اuه8)‏ وداي (1994 )Dai11e‏ 
ا وکاتز (1995 e۲ Kz‏ 0«۸یeاوu[)‏ تفاصیل بعض التقنیات 
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اللغوية. إضافة إلى ذلك» يشكل ملف داي (1994 اانه٥)‏ دراسة 
لمختلف الحسابات الإحصائية التي يمكن تطبيقها على استخراج 
المصطلحات. ويعطي دروين (2003 «نسهء0) وصفا لطريقة التعرّف 
على محاور معجمية. 

ونجد في لوريستون )1994 «(Lauriston‏ ولوم (L Homme‏ 
(1996. وأوتمان (1991 صدصا0) تقييماً لمعالجات تمت بواسطة بعض 
المستخرجات المعروفة للمصطلحات. 
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فصل السابع 


العثور على معحعطيات مصطلحية أخرى 


تشکل مسطلحات کل مال انمه اساسة و ارق فرع رکز 
على مفاهيم هذا المجال وعلى مرجعيات هذا المجال. وبالتالي» إن 
البنية الدلالية للمصطلحات أكثر وضوحاً وتعقيداً ودفّة من بنية 
مجموع المفردات العادية )193 :1991 .(Kocourek‏ 


توسیع الحدود. . 

إن تقنيّات الاستخراج التي رأيناها في الفصل السادس تساعد 
المصطلحيّ› إذ إنها تعالج مدونات ضخمة بطريقة منهجية. ولكتهاء 
وإن كانت تستخرج جميع مصطلحات مجال ما دون سواها - وقد 
سبق أن رأينا أن الواقع ليس كذلك ‏ » لا تبحث عن المعلومات 
كلها التي تحتوي عليها المدرّنات المتخصصة. 

رکو ھا ا ا عا اة ال ا 
تلك الوحدات التي يمكن أن تكون مصطلحا. وعلاوة على ذلك 
r A Aa‏ 
تضع جانباً معطيات مصطلحية مهمْة» E E‏ 
المتلازمات اللفظية. وثانياًء إِنّها تعزل المصطلعح عن شبكة العلاقات 
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الدلالية أ E‏ يتعمي إليها. وغالباً ما ا 


يصف هذا الفصل بعض الآعمال التي تهدف إلى توسيع حدود 
الببحث الآلى فى المدونات بأساليب مختلفة. 


سنرى أوَلاً أن من الممكن تطبيق تقنيات استخراج المصطلحات 
للحصول على المتلازمات اللفظية. وعلى الرغم من أنها ضعت 
أساساً لصناعة المعاجمء فإنها ذات فائدة أكيدة لصناعة المصطلح. ثم 
تقوم سلسلة أخرى من الأعمال بتحليل مدونات ثنائية اللغة وتحاول 
العثور على مقابلات بين لائحتين من المصطلحات الممكنة. وأخيرأ 
سنرى أن بعض الأدوات المعلوماتية يمكن أن تستخرج معلومات 
دلالية حول المصطلحات. إمَّا عبر تصنيفها أو عبر تعيين علاقة 


EE 


إن معظم التقنيات التي نصفها في هذا الفصل لا تزال تجريبية› 
وتلك التى خرجت من المختبرات نادرة. بيد أنها هة جدا وستجد 
حتماً مكانها في أبحاث صناعة المصطلح في القريب العاجل. 


استخراج المتلازمات اللفظية 

لا تستخدم مختلف التقنيات اللغوية أو الإحصائية التي رأيناها 

فى الفصل السادس لاستخراج المصطلحات المركبة فحسب. . فهي 
ا أيضاً للعثور على المتلازمات اللفظية. في الواقع» وللالتزام 
بالتسلسل الزمني» يجدر القول بان وضع تقنياتِ استخراج 
المتلازمات اللفظية قد سبق وضع تلك الخاصة بالمصطلحات 
المركبة. ولكن لا شك أن المصطلحي : يهم ألا بالمصطلحات قبل 
أن يتوقف على التركيہات التي تستخدم فيها. 
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يُصيب استخراج المتلازمات اللفظية أيضاً حصته من 
الصعوبات. إذ إن المتلازمات عبارة عن مجموعة وحدات معجميّة 
تحددها صلات دلالية ومسائل استخدام. وهي معالم لا يمكن 
لمُستخرج المصطلحات أن يستخدمها مباشرة» بخاصة وأنه يجب أن 
يأخذ بالاعتبار المؤشرات الأخرى. 


وأهَ هذه المؤشرات :1) التكرار؛ و2) الفئات النحوية التي 
تدخل فى تأليف المتلازمة اللفظية. ويمكن التعرّف هنا على 
المؤشرات المستخدمة في استخراج المصطلحات. ولكن المتلازمات 
E ES TES ALE E E E‏ 
سنستعرض بعض هذه المشاكل في ما ياتي. 

6 يمكن للوحدات التى تولف المتلازمة اللفظية أن تنتمى إلى 
أي فة نحوية» وهي تولّد بالتالي مجموعات متنرعة من حيث 
طبيعتها. وغالباً ما ب اا بالمجموعات التي تتضمَن 
مض طحا ذا طبيعة اسمية ووحدة أخرى نعتية (مثل: maladie grave‏ 
(داءٌ خطير))» أو فعلية )م : administrer un médicament‏ (وصَف 
دو|ء((« enrayer une maladie‏ (أوقف سير مرض) أن اشسمة (مغلاً: 
administration dun médicament‏ (وصفُ دواء)). كما أله يهتم 
a EE SEE E SE‏ 
الظرف فعلاً (مثلً: tourner légêrement‏ )دlر‏ قلیل)) ا (مغلاً: 
mort‏ liniguementاc‏ ( ميت سریریاً)). وبالتالي» على عکس استخراج 
المصطلحات الذي يركز ارلا على المركبات الاسمية» يجب هنا 
استخراج المركبات الفعلية والمركبات النعتية. 


8 تتمتع بعض المتلازمات اللفظية بشكل مطابق للمصطلحات 
المركبةء ولا سيما المتلازمات اللفظية المولفة من نعت واسم» 
وتلك المؤلفة من اسم وحرف جر واسم آخر. وإ لمن الصعب على 
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المصطلحي التمييز بين المتلازمة اللفظية والمصطلح المركب»› 
وبالتالي إله من شبه المستحيل أن يُنجز اليا 

6 إن التغير الإعرابي واضح أكثر في المتلازمات اللفظية» 
وخصوصا فى تلك التى تتضj‏ èخgرÎÙ administrer un :in)‏ 
médicament‏ ا دو ا adm inistrons un médicament‏ (لنصف 
دو اءً( « administrez un médicament‏ (صفوا دواءً)). 

© تختلف الكلمات النحوية المستخدمة للربط بين وحدات 
بعض المتلازمات اللفظية )مٌ: administrer ce médicament‏ (وصف 
هذا الدواء)» administrer le médicament‏ (وصف الدواء). 
adm inistrer un medicament‏ (وصف دواء)). 

6 غالبا ما تكون الوحدات التى تشكل المتلازمة اللفظية منفصلة 
AGE ce médicament : n)‏ (وصف هذا الدواء)» 
administrer le nouveau «(sl gدJl dصو) administrer le médicament‏ 
en1صdicaص‏ (وصف الدواء الحديد)). صحیيح ألنانواجه هذه 
الصعوبات فى بعض المصطلحات المركبة أيضاًء إلا أنها أكثر تعقيدا 
في المتلازمات اللفظية» لا سيّما التي تتضمّن فعلاً. 

6 يمكن لترتيب الوحدات التى تؤلف المتلازمة اللفظية أن 
يختلف )مش : E ce médicament‏ (وصف هذا الدواء)» ءءء 


medicament doit être admit‏ (هذا الدواء يحب أن يوصف)). 
لاستخراج المتلازمات اللفظية آليأاًء يمكن تعديل التقنيات 

اللغوية أو الإحصائية التى تناولها الفصل السادس وجعلها قادرة على 

التعرّف على هذا النوع الجديد من المجموعات : 

للمتلازمات اللفظية. فمثلاًء إذا كانت تهمنا المجموعات المولفة من 
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فعل واسم» يكفي أن نحدد النماذج المناسبة لها لإيجادها. 


6 يسمح حساب الأجزاء المكزرة باستخراج الوحدات التي غالبا 
ا تس معان وعلى الأرجح ستظهر المتلازمات اللفظية من بينها. 
كما يبجدر أن نستعين بلائحة استشناء مناسبة لاستبعاد الأنواع الأخرى 
من المنظومات. 

6 إن التقنيات الإحصائية التي تستخدم لقياس درجة التقارب 
بين الكلمات الكتابية تستخرج أيضاً المتلازمات اللفظية. فمعظم 
مستخرجات المتلازمات اللفظية الشائعة تجمع بين مختلف الوسائل 
الإاحصائية لتقذر مدى ملائمة المجموعات المستخرجة. 


وأخيراًء يمكن جمع الإحصاءات واللسانيات. وقد استعان 
سمادجه (1993 aزله«؟)‏ بهذه المقارية المختلطة في مستخرج 
للمتلازمات اللفظية يُدعى .×٠»1‏ وقد قررنا أن نصف هذا 
المستخرج بالتحديد لأنه يسلط الضوء على مختلف المتغيّرات التي 
يجب أخذها بالاعتبار لاستخراج متلازمات لفظية آليا. 


نعطي في ما يأتي لمحة عن التقنية التي يقترحها الباحث والتي 
تنقسم إلى ثلاث مراحل مختلفة. ونشير إلى أن سمادجه لم يصمَّم 
هذا المستخرج لخدمة صناعة المصطلح»› إلا آنه قام بتقييمه 


باستخدامه على مدونة تتناول البورصة. 
المرحلة الأولى : 


٠‏ يضع المُستخرج الألي أوّلا آزواجا في نافذة تحتوي على 
إحدى عشرة كلمة كتابية انطلاقا من النصض الذي أدخل فيه. وتحتوي 
إلى يمینها (وتدعی هذه الكلمات العشر المتلازمات). 
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6 يُحدد عدد تكرار كل من هذه الأزواج ويأخذ بالاعتبار الزوج 
بحد ذاته بالإضافة إلى مكان العقدة والمتلازمة يبِيّْن الجدول 1.7 
عدد ورود الآزواج (takeover, corporate) y (takeover, possible)‏ . 

6 تخضع الأزواج المستخرجة بهذه الوسيلة إلى تقدير ل «درجة 
الترابط» بين وحداتها. وهى تَقدّر بواسطة حسابات إحصائية كالتى 
سبق ووصفناها في الفصل السادس. 

جدول 1.7 
نسبة ورود الأزواج ومكان المتلازمة (154 :1993 وزلة5) 


Neeud‏ نا11 |نسبة| موقع|موقع|موقع| موقع|موقع|موقع| موقع|موقع|موقع|موقع 
(عقدة) (متلازمة) الورودا5- |4- |3- |2- |1- |5 4 3 2 1 
Possible | Takeover‏ 178 |0 13 4 23 138 |0 0 0 0 0 
(استیلاء) (عتمل) 
Corporate| Takeover‏ |93 2 2 2 1 63 
(استیلاء) (الشركات) 


ى 
+ 
0 
ا 
دیا 


6 تحذف بعض المتلازمات اللفظية وفقاً لبعض المعايير كقلة 
ورود بعضص المتلازمات أو قَلة ورود بعضص المتلازمات في موقع 
بعد هذه السلسة الأولى من المعالجات›» ا ا 
الآلي لائحة زواج ذات درجة ترابط مرتفعة ندا کک هذه 


الآزواج بمعلومات حول كميّة ورودها وموقع الكلمات التي تؤ 
غير آنه لا يستخرج في هذه المرحلة سوى الأزواج» ثم في 
مرحلة لاحقة إذا ما كانت هذه الأزواج تنتمي في الواقع إلى سلاسل 
أطول. 
المرحلة الثانية : 
6 يجد المُستخرج الآلي السياقات التي تظهر فيها الأزواج التي 
نتتجت عن المرحلة الأولى. 
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© یجد متوافقات جديدة انطلاقاً من الآزواج ویبرز عدد ورود 


الكلمات التي تشكلها. 


6 يستخرج مجموعات جديدة مهمة» وهي تكون أحياناً أطول 
من الأزواج المستخرجة أولاً. وهو يحتفظ بها إذا ما كُرّرت أكثر من 
عدد محلد. 

إن سلسلة العمليات الثانية هذه تظهر دائماً الأزواج المهِمَة إلا 
أنها تستخرج أيضاً مجموعات طويلة. كما أنه يمكن للمُستخرج الآلي 
أن يحدد ما إذا كانت الأزواج الناتجة من المرحلة الأولى تنتمي إلى 
سلاسل أطول. غير أنه لا يملك أي معلومة عن العلاقة التركيبية التي 
ان اکا ا ی الى ارات اک حا م 
إذا أعطت ا زوجاً موَلَفاً من وصف و دواء» لا 
يوجد أي مؤشر يدل ما إذا كانت كلمة دواء فاعل أو مفعول به 
للفعل وصف. وهذا ما تتعلّق به المرحلة الثالثة. 


المرحلة الثالثة 

6 يقوم المستخرج الآلي ب تحليل تركيبي للسياقات التي تظهر 
فيها المجموعات المستخرجة لتحديد طبيعة العلاقة بين مختلف 
الوحدات. مثلا يعطي الزوج (وردة)» ١٠۲م‏ (سعر) المتوافقات 
المرفمة تركيبيا كتلك التي تظهر في الجدول 2.7. 

6 يأخذ المستخرج بالاعتبار مدى تكرار المجموعة المستخرجة 
المُرفقة بالترقيم التركيبي ويحدد بواسطة حساب إحصائي إذا ما كان 
لطريقة توزيعه أي أهمية. يجب على هذا الحساب - بالنسبة إلى 
الزوج (وردة» سعر) المذكور أعلاه - أن يحتفظ بالزوج المُرفُم 8۷ 
(اسم/ فعل) واستبعاد الزوج ۷0 (فعل/ مفعول به)ء إذا كان الترقيم 
الأول أكثر وروداً بو ي اا و ااال ا ي 
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بالتخأص من متلازمات لفظية ليست مهمة سبق أن تم استخراجها. 

بعد أن يطبّق المستخرج هذا التحليل المؤلف من ثلاث 
مراحل» يعرض للمستخدم لائحة يعطي الرسم 1.7 مثالا عنها. 

يمثل السطر الأول زوجا مع الإشارة إلى المسافة التي تفصل 
بين الكلمتين. إنها نتيجة معالجات المرحلة الأولى. ويشير السطر 
الثانى إلى عدد المرّات التى استخرجت فيها المجموعة فى هذا 
الشكل. عر لي ال 8 (اء/ esا»s)‏ مرَة بهذا الشكل ولم 
يتم إيجادها بانتظام في سلسلة أطول. يحتوي السطر الثاني في الواقع 
على نتائج المرحلة الثانية. ما السطر الثالث فيُظهر الترقيم التركيبي 
الذي أعطي خلال المرحلة الثالثة. وأخيراًء بُقتّرح مثالٌ مأخوذ من 
المدونة التي تتضمَن المتلازمة اللفظية المستخرجة. 

جدول 2.7 
المتلازمات اللفظية المرقمة تر كيبياً (163 :1993 وزله١8)‏ 


متوافقات ترقيم ترکيبي 

. .. عندما رفعوا سعر لحم الخنزير 1,1 با مئة. . . 0 (فعل» مفعول 
يقول المحللون إن أسعار الأسهم قد ارتفعت بسبب تحسّن السندات على | به) 

الخزينة. ۷ (اسم» فعل) 
أسعار السندات ارتفعت لأن العديد من المضاربين اعتبروا أن التقرير مؤشّر. | 8۷ (اسم» فعل) 

إن أسعار الأسهم قد ارتفعت فى التجارة المتوسطة . . . ۷ (اسم»ء فعل) 


رسم 1.7 
نتائڄ برنامج (Smadja 1993: 165) Xtract‏ 


اننخفضت المبيعات 1 - 
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وفقاً لوزارة التجارة» انخفضت مبيعات المنازل الجديدة بنسبة 
7 فى المئة فى شهر شباط/ فبراير بعدما انخفضت ب 8.6 فى المئة 
في شهر کانون الثاني/ تانر 


لقد تمم تقييم نتائج 1۵× من قبل معجمېّ کان عليه ن يبدي 
رأيه بنوعية النتائج التي ت الحصول عليها في المراحل الثلاث من 
المعالجة. يُظهر هذا التقييم اَن 4 من المتلازمات اللفظية التي 
رشحها المعجميّ كان المستخرحُ قد رشحها أيضاً (ويُظهر هذا أن 
المستخرج الآلي يجد معظم المتلازمات اللفظية). من ناحية أخرى» 
اعتبر المعجمى أن %80 من المتلازمات اللفظية المستخرجة آليأ هى 
E‏ جيّدة (أي قلما تحتوي اللوائح OE‏ 
النتائج مثيرة للإعجاب بخاصة إذا ما قورنت بالنتائج التي يعطيها 
استخراج المصطلحات. 


1 ستخراج ثنائي اللغة 

سبق ورأينا أنه يجب على صناعة المصطلح الثنائية اللغة أو 
المتعددة اللغات أن تستند إلى مدؤنات تمثل اللغات التي سيتم 
وصفها. ويمكنها أن تستعين بمدونات متراصفة أو بمدونات مقارنة. 

ويحاول بعض الباحثين أن يوسّعوا تقنيات الاستخراج التي 
عرضناها فى الفصل السادس ليطبقوها على المدؤنات الثنائية اللغة. 
إن الفكرة الأساسية هنا ليست فقط إيجاد المصطلحات بواسطة 
تقنيات شبيهة بالتي تستخدم لتحليل المدوّنات الأحادية اللغة» بل 
وضع لائحتين من المصطلحات في كل من اللغات التي يتم 
معالجتها. يضاف إلى هذا عمل يقضي بوضع مقابلات بين سلسلتي 
المصطلحات. وتجمع هذه التقنيات المختلفة تحت اسم الاستخراج 
الثنائى اللغة لالص طلحات. ولکن استخراج الہ طلحات والبحث عن 
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مقابلات لا تنفذ بالطريقة عينها في جميع مستخرجات المصطلحات. 
وممّا لا شك فيه هو أن الاستخراج الثنائي اللغة يتخلله العديد 
من الصعوبات. فبالإضافة إلى تلك التي أشرنا إليها في عملية 
الاستخراج الأحادي اللغة - تحديد رض اا و 
المصطلح» والعطف» والحذف. .. إلخ. - تضاف تلك المتعلقة 
بوضع المقابلات. سنستعرض بعض الأمثلة في ما يأتي. 
© يملك مصطلح في اللغة 4 العديد من المقابلات في مدونة 
اللغة 8. فمثلا یمکن ذ ùÎ intelligent terminal‏ یترجم ڎ terminal‏ 
avec mémoireg terminal programmable y intelligent‏ erminalا‏ فى 
مدوّنة فرنسية. كما أن هذه التقابلات المتعددة تتم في الاجا 
عندما ثلاحظ في مدونة ثنائية اللغةء كما ييّن الرسم 2.7. 
رسم 2.7 
تقابالات متعددة بين لغتين 


search engine € ا‎ 2 outil de recherche (ثژحبلl (محرك‎ 


ٍ 7ء„‎ * moteur de recherche (محرّك البحث على الشبكة)‎ 
Web search engine چ‎ 7 


Internet search engine outil de recherche Web (ٽiرتإl (محرَّك البحث في‎ 


۵ تتمتع المصطلحات المركبة» فى كل من اللغات» ببنيات 
مختلفة أو طول مختلف. فمثلا support system‏ ifeا‏ eاortabم‏ الذي 
يتضمن أربعة أسماء يترجم ڏ¬ équipement de survie‏ المؤلف هن 


بسيط فى اللغة الثانية . computer - assisted terin 0gp‏ . يقابلە 
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بالفرنسية ء»11 1ء1 . وكذلك. يaابJ base de données‏ مصطلح 
tae‏ فى الإنجليزية. 


يمكن أن يكون مقابل مركب اسمي في اللغة الآولى مركب 
من نوع آخر في اللغة الثانية. فمثلا ا یتر جم ااا 4۷ا ب 
poursuite erî justice‏ . كما آنه قد يترجم في جمل أخرى وت 
poursuivre en justice‏ . 

6 قد تتضمن جملة فى النص المصدر إشارة واضحة إلى 
مصطلح مركب ما» فما e‏ شكل إحالة في النص الهدف. 
مغلا یمکن تر جnة ce dispositif est ı the disk drive is identified‏ 
indentifié‏ أو خت celui-ci est identifié‏ . 

لا يزال هنالك أشواط ليصبح من الممكن لمُستخرج آلي أن 

يحل جميع هذه المشاكل. إن التقنيات المستخدمة تجد سلاسل 
متشابهة في اللغتين اللتين يتم معالجتهماء ولكنها ما زالت تجد 
صعوبة في وضع مقابلات بشکلِ أكيد. ويعود هذا النقص جزئاً اك 
التقنيات المستخدمة. ولكن› إذا کان حجم المدوؤنة تا بما فيه 
الكفاية» يجب على المستخرج الف أن تكن من الخضرل على 
بعض المقابلات الصحيحة ا 

غالباً ما يستند الاس eT e‏ متراصفة › 
مما يحد الببحث عن المقابلات بالأجزاء التي سبق واستخرجت. 
يُظهر الرسم 3.7 كيف تستخدم هذه الأجزاء كنقطة مرجعية. 

تنتج تقنية أولى للاستخراج الثنائي اللغة لوائح من المصطلحات 
الممكنة بواسطة تقنيات لغوية» إحصائية أو المختلطة التي تي عرضها 
في الفصل السادس. في هذه المرحلة» تستخرج المصطلحات من كل 
لغة على حدة. ثم حاول وضع مقابلات بالارتكاز على النصوص 
المتراصفة. ويظهر الرسم 4.7 كيفية عمل هذا النوع من الاستخراج. 
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تكمن فائدة هذه التقنية في كونها تحلل المصطلحات فقط 
وتغض النظر (إلى حذ معيّن) عن الوحدات الموجودة في موقع آخر 
في الأجزاء المتراصفة. غير أنه نظراً إلى كون المقابلات توضع 
الطلدتا من لاتحة من المضطلات المخررضة ل نوخد بالافشار 
سوى المصطلحات المطابقة للمنظومة اللفظية التى يبحث عنها 
المستخرج. مثلاًء إذا كان يبحث عن مركب اسميّ فقط» سی 
المركبات الفعلية (التي يمكن أن تترجم بها أحيانا المصطلحات). 

هناك تقنيّة أخرى تركز أوّلاأً على وضع المقابلات. فبواسطة 
تقنيات إحصائية» ترتب جميمُ الكلمات التي تظهر في الأجزاء 
المتراصفة. ا هو الحصول على تراصفات على مستوى أكثر 
دقة من الجملة. ثم يتم يتم التعرُف في اللغة الآولى على المنظومات 
اللفظية التى يمكن أن تكون مصطلحاً والبحث عن مقابلاتها فى اللغة 
ی إن حت الطريقة أكثر ليونة من الآولى إذ إنها تضم قابات ٩‏ 
تتطابق مع التراصفات اللفظية للمصطلحات الأساسية. غير نها ترتكز 
بمعظمها على نوعيّة تراصف الكلمات الموضوعة سابقا. 


ا 
استخراج دن ئي اللغة انطلاقاً من مدونة متراصفة 


المقطع 1: اللغة أ المقطع 1: اللغة ب 
المصطلح المصطلح؟ 

المقطع 2: اللغة أ المقطع 2: اللغة ب 
المصطلح؟ المصطلح 
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رم 4.7 
تقنية للاستخراج الثنائي اللغة 


المقطع 1: اللغة أ 
المقطع 2: اللغة أ 


استخراج المصطلحات انطلاقاً من مدوّنات مقارنة 

إن معظم المستخرجات الثنائية اللغة تعتمد على المدونات 
المتراصفة ما يشكل لوحده عملا شديد التعقيد. إلا أن بعض 
الأعمال الطموحة قد حاولت القيام باستخراجات ثنائية اللغة انطلاقاً 
من مدؤنات مقارنة. 

تعتمد هذه التقنيات على الحسابات الإحصائية وعلى الكلمات 
المحيطة بالمصطلحات الممكنة لكي تضع مقابلات بين النتائج التي 
تحصل عليها في المدونات المتعلقة بلغتين مختلفتين. 
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إيحاد معلومات دلالية 

إن مختلف التقنيات التى ناقشناها فى الفصل السادس وفى 
المقاطع الأولى من هذا الفصل نتج لوائح ا کا 
المختلفة الأنواع. سواء أكانت المصطلحات الممكنة بسيطة آم مركبة» 
متلازمات لفظية أم مقابلات» إنها تعرض كما هي ولا يتم ربطها 
ببعضها بعضاً بأيّ طريقة. 

إن عرض المصطلحات بالترتيب الألفبائى أو بحسب النسبة 
التنازلية لورودها في المدؤنة يؤذي إلى حجب العلامات التي تشير إلى 
e AN E‏ ماد يردق الريب الالاتي إلى تضييع 
العلاقة الدلالية بين المنظومات اللفظية : فيظهر ء۸٥1۲ء[ courrier‏ 
و messagerie électronique‏ فى مکانین مختلفین اشا من اللائحة. 

ركذلكه سكرة اقرب بحتب اة إلعارلة لرررد الات 
في المدونة أن يودي إلى إبعاد المصطلحات المركبة التي تتشارك في 
اب ا ا ا ن ا 
كبيرة» وبعد تحليل مدونة طبية» جميع المصطلحات الممكنة التي 
تظهر فيها nSة «conduction‏ مثل conduction g temps de conduction,‏ 
trouble de conduction « auriculo-ventriculaire‏ . . . إلخ؟ 

تقترح بعض البرامج حلولاً لهذه المشاكل وتحاول أن تضع 
طبيعة العلاقة التي ببحث عنها تختلف من مستخرج إلى آخر. 

وضع العلاقات انطلاقاً من الشكل 

رأينا في الفصل الثالث أن شكل المصطلحات يدل أحياناً على 
تقارب دلالي. ويمكن أن يرتكز وضع لائحة من المصطلحات 
E‏ 
بالمصطلحات البسيطة؛ والبداية أو مُعدّل في ل اط ات 
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المركبة). وكذلك» يدخل فى بعض العلاقات الدلالية العادية 
مختلفة (الاشتقاق التركيبي» العلاقات الفاعليّة أو الظرفية . .. إلخ). 
إن التقارب الشكليّ هو مؤشر يمكن أن يستفيد منه المستخرج 
الآلىَ بما أنه يقتصر على إيجاد سلسلة من الأحرف المتشابهة. فيمهد 
الشكل لبناء سلسلة من المصطلحات أو إلى وضع علاقات معيّنة. 
نشرح في ما ياتي مجموعتين من التقنيات. 
أ) سلاسل من المصطلحات المركبة 


تهدف تقنية أولى إلى وضع سلاسل من المصطلحات المركبة 
بالارتكاز حصريا على التقارب الشكليّ في مركباتها. وانطلاقا من 
لاتا من التسطلحات الح ب في وق سابق» يعيد البرنامج 
ترتيب المصطلحات الممكنة ويقترح عددا من المجموعات. فتسمح 
هذه الآخيرة للمصطلحيَ برؤية مجموع المصطلحات التي تتشابه في 
التركيب من غير أن يضطر إلى آن يتصمحها يدوياً. 

إن المثال في الرسم 5.7 يظهر كيف تم وصل مصطلحات 
مستخرجة من مدونة قانونية ومرتبة أبجدياً بمصطلحات ممكنة أخرى. 
ويُعرض التجميع في المثال انطلاقاً من المصطلح ااه 
constitutionnel‏ . فيبسحث المستخرج الالي في اللائحة عن 
المصطلحات الأخرى التى تتضمَن عناصر مشتركة» إمَّا انهاه أو 
constitutionnel‏ . 

تقوم بعض المستخرجات الآلية بعمل إضافي وهو التحليل 
الت ر كيبي للمجموعات المستخرجة وتعيين البداية والمُعدَّلات. ويقوم 
.)B uri 1994(‏ الذي سبق وذكرناه في الفصل السادس» بهذا 
النوع من التحليل. 
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إن تجميع المصطلحات بحسب مركباتهاء سواء أكان مقروناً 
بتحليل تركيبي أم لاء يعطي وجهة نظر مختلفة جدأً عن 
المصطلحات المستخرجة. فهو يسمح ألا للمصطلحيَ بجمع 
المصطلحات المركبة التى غالبا ما تتشارك المركبّات الدلالية فيها. 
ماقا ا اا ان افا ر ا 
ا المصتلجات التى تؤلفها. من ناحية أخرى» ف 
بإمکانه أن يستخدم هذا الترتيت للقيام بتحليل توزيعي لاستخراج 
الفئات الدلالية لمصطلحات لا تتمتع بالشکل نفسه (سنتطرّق 
لموضوع التحليل التوزيعي لاحقاً في هذا الفصل). 

كما يسمح تجميع المصطلحات بالتحقق من الوضع المصطلحي 
إلى حدَ ما. فمن الأرجح للمصطلح الممكن الذي ينتمي إلى فئة 
تتضمن العديد من الأعضاء أن يكون مصطلحا مقارنة بمصطلح 
مرشح آخر معزول. 


وضع سلاسل من المصطلحات ال لىسيطة 

إن إيجاد المصطلحات البسيطة التى يمكن أن تكون متقاربة دلالاً 
في لائحة من المصطلحات الممكنة يشكل عملا أكثر تعقيداً من 
وضع سلاسل من المصطلحات المركبة ما يبرر العدد الضئيل من 
الباحثين الذين حاولوا العمل فى هذا الحقل. 

إلا أنه بإمكاننا أن نشير إلى استثناء. فقد وضع زفيغنباوم وغرابار 
)Zweigenbaum et Grabar, 2000)‏ سلسلات من المصطلحات 
البسيطة وقذما فرضيّة تقضي بأن التقارب في الشكل يساهم في 
استخراج قسم من التركيبة المصطلحيّة في مجال الطب. مثلاء إن 
.Jl‏ ص hطiwu3Jت «ARTHROSE, «ARTHRI!ITE‏ 
A RTHROPATIQUE,y «ARTHROPATHIE,‏ متقاربة علی 


المترين الد الى والضصرف: 
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رسم 5.7 


المصطلحات التى تشبه مصطلح القانون الدستوري من حيث الت ركيب 
لائحة المصطلحات المحتملة 


الميثاق الكندي للحقوق 


حق/ قانون 

الحق في المعلومات 
الحق الدستوري 
القانون الجنائي 

حقٌ الشخص 

حق الانتخاب 

حق المدعي 

الحق اللغوي 

قانون العقوبات 


اکتناف دستوري 


كلية الحقوق 

دعوى دستورية 

نظام دستوري 
دعوی دستورية 
اکتناف دستوري 


حق دستوري 


الحق إلى المعلومات 
القانون الجنائي 
حق الشخص 
حق الانتخاب 
حق المدعي 
الحق اللغوي 
الميثاق الكندي للحقوق قانون العقوبات 
كلية الحقوق 
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لم توضع المجموعات مباشرة انطلاقا من لوائح من 
المصطلحات الممكنةء وإنّما انطلاقاً من لوائح من المصطلحات التي 
اختيرت مسبقاًء مما يقلل بشدَة نسبة الغلط. 

ب) التغيرات المصطلحية 

تستدعي تقنیات أخری : تحلیل لوا أكثر ته تفصيلً وتقترح تأليف 
مجموعات من البدائل المصطلحية. سبق ورآينا كيف يخضع شكل 
المصطلحات البسيطة أو المركبة لمختلف أنواع التغييرات» بعضها 
أكثر انتظاماً من غيرها ما يجعل إيجادها آلياً أكثر سهولة. 


ولفهم المشكلة التي تطرحها التغيّرات المصطلحية بالنسبة إلى 
المستخرج الآلي» سنرى أولاً كيف ثُعالّج التغيّرات الأكثر بساطةً 
آي البدائل الإعرابية. فبما أن معظم المستخرجات الآلية تبحث عن 
الأسماء والمركبات الاسمية» لا يُحدد التصريف سوى بواسطة 
الجنس والعدد. 

فلننظر أوّلاً إلى المداخل التي سيحصل عليها المستخرج الآلي 
الذي لا يمكنه أن يرى البدائل الإعرابية على أتها أشكال مختلفة من 
الكلمة الكتابية نفسها. إن المصطلح lلÛlaaج‏ ھر IMPRIMANTE‏ 
 ENCRE‏ ۴1 . يعرض الرسم 6.7 مختلف الأشكال التي يمكن أن 
يتخذها المطلع imprimante‏ والاسم الخخدل: آي 1 فی نص 
يتناول موضوع الطابعات. 

إن المستخرج الآلي الذي لا يمكنه أن يتعرّف على الأشكال 
المصرفة يعتبر كلا من المنظومات اللفظية المعروضة في الرسم 6.7 
مختلفة عن الآخرى» ويقترح بالتالي العدد نفسه من المصطلحات 
الممكنة. كما آنه إذا قام بحساب نسبة ورود المصطلحات الممكنة» 
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فى سبيل التعرّف على التغيرات الإعرابية على أنها أشكال 
e‏ المصطلح نفسه» تستخدم المستخرجات الآلية مدونات 
معنونة بُشار فيها إلى الجذع. وتسمح هذه التقنية بتطبيق قواعد 
الاستخراج على جذع الكلمة وليس على الشكل الذي يظهر فعلياً في 
النض. وبهذه الطريقة» يمكن للمستخرج الآلي أن يحلل الأشكال 
المصرَّفة على أنها أشكال مختلفة من المنظومة اللفظية نفسها. وتظهر 
أهمّة تحديد الجذع في الرسم 7.7. 


رسم 6.7 

imprimante ã jet d’ءncإe بدائل إعرابية للمنظومة اللفظية‎ 
imprimante ã jet d’encre 4 
imprimante a jets d’encre 2 
imprimantes a jet d’encre 8 
imprimantes ad jets d’ encre 1 


رسم 7.7 
ذکر الجذع ونتائجه في استخراج المصطلحات 


ImprImMant€e/imprimante; NC FÊM SING A/a; PRÉP J€b/jet; NC MASC SING d’/ae;PREP €NCF€/enere;NC FÊM SING 
imprimante/in, 


mante; NC FÊM SING A/a; PRÊP J€S/jet; NC MASC PLUR d/de;pREp eNCr€, FÊM SING 


Impr1mantes/; te; NC FÊM PLUR A4; PRÉP Jêb/je; NC MASC SING d’/de;pREp eNCF€, FÊM SING 


ImprImManNnteS/imprimante; NC FÊM PLUR A4; PRÉP JêS/jet; NC MASC PLUR dde;PREP €PCF€/encre;NC FÊM SING 


يمكن الذهاب أبعد من ذلك وإلغاء البدائل الإعرابية» ليس ذلك 
تجسن يل كذلكف الغا الكلمات التجرية الى تخل فى تشكيل 
المصطلحات المركبة أيضاً. إن المستخرج الذي وضعه داي (1994) 
والمسمَى 4٥4817‏ يلخي البدائل التركيبية الضعيفة بترتيب 
المنظومات اللفظية التي تظهر في المدونة تحت شكل أزواج تمحى 
منها الكلمات النحوية. يُظهر الرسم 8.7 كيف تولف الأزواج. 

تسمح هذه التقنية بتحليل (مثلاً في اعتبارها ورودات للمصطلح 
تفه مصطلحات رة بالطريقة نها لا تلف عن بها تعبا 
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سوى في شكل الكلمات النحوية. إلا نها تراهن على أن التخلص 


تستخدم مستخرجات آلية أخرى معلومات لغوية أكثر دقة وتضع 
علاقات بين البدائل الصرفية التركيبية. سنرى بديلاً ينتمي إلى هذه 
الفئة أي الفئة التى نجد فيها نعتاً علائقياً. إلا أنه تجدر الإشارة إلى 
أن اکر رفن ەنص۹ue٥ه[)‏ یقترح وسائل أخرى لعرض 
البدائل الصرفية التركيبية» مثل الفعل وتحويله إلى اسم. 
رسم 8.7 
إلغاء البدائل الصرفية التركيبية 
imprimante laser, imprimante a laser, imprimantes‏ 
ser )imprimante, laser)‏ (طابعة ليزر» طابعة بالليزر»› 
طابعات ليزر) ‏ 3 
siege pour bébé, siege a bébé, sieges pour bébés (siege,‏ 
(6ط6ط (مقعد للطفل» مقعد أطفال» مقعد للأطفال) 3 
traitement de la parole, traitement de parole (traitement,‏ 
ماەarم‏ (معالجة الكلام» معالجة للكلام) 2 
لقد وضع داي (2001 eاانه2)‏ تقنية تجمع ما بين مصطلح تظهر 
فيه صفة علائقية ومصطلح آخر يكون المُعدل فيه حرف جر + اسم 
مفترضاً أنهما يتمتعان بالمعنى نفسه. تستخدم هذه التقنية خاصيّة سبق 
وذكرناها للنعت العلائقي» وهي أن معناه يعود إلى معنى اسم. في ما 
يأتي بعض الأمثلة. 


(1) تجدر الإشارة إلى أن جاکومین (2001 «زص0۹ueه[)‏ یستخدم تقنية ختلفة عن تلك 
التي نصفها. فهو يستخرج في البداية لائحة من البدائل المصطلحية بواسطة نظام من القواعد 
اللغوية» ثم يبحث عن مقابلات لها في المدونة. 
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reseau neuronal]‏ (شبكة عصبية) 

réseau de neurones‏ (شبكة الآعصاب) 

pan chement sanguin‏ (الدفق الدموي) 

épanchement de sang‏ (دفق الدم) 

extraction terminologique‏ (استخر اج مصطلحي) 

extraction de termes‏ (استخر اج المصطلحات) 

allergie alimentaire‏ (أرجية غذائية) 

allergie aux aliments‏ )ر جية للطعام) 

لکي یتمکن المستخرج من جمع هذه الازواج اليا» يعتمد أوّلا 
على التقارب الشكلى بين النعت العلائقى والاسم المشقى منه. ثم 
يعتمد على وجود المصطلحين فى المدونة المتخصصة نفسها. فلنرَ 
كيف يحصل هذا فعلیاً : 

- يتعرّف المستخرج على النعت العلائقي بعد الاستخراج» أي 
انطلاقاً من لائحة المصطلحات الممكنة؛ 

- يتفخص الأزواج التي تتضمَن نعتا لکي يعيّن ايها يحتوي 
المنتجة (مثلا ¢(-al, -estre, -ier, -ique‏ 

الع ك اف هة الى الف الانة سط قو اة 
تحویل. مثلا تسمح قاعدة bactérien Jıgحتب -ien| -ie‏ إلى bactérie‏ 
(Daille 2001)‏ . 

يتم الحصول على عدة أسماء أحياناً انطلاقاً من قواعد التحويل 
المطبقة في المرحلة السابقة. في الواقع» يمكن أن يعطي تحليل 
اللاحقات المعلقة بالنعوت العلائقية العديد من الأسماء الممكنة. 
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مثلا یمکن أن يعود النعٽت (allergie alimentaire -> allergie û un‏ 
aliment,; habitude alimentaire - > habitude d alimentation)‏ . رزظف 
المستخرج الآلي هذه النتائج بالاستناد إلى وجود مصطلحات مركبة 
متقاربة في المدونة. ويقوم بذلك على الشكل الاتي : 

- يتفقد المستخرج لائحة المصطلحات الممكنة المستخرجة؛ 


- يبحث عن زوج يبدأ بالكلمة نفسها التي يبدا بها الزوج الذي 
يتضمن النعت العلائقى. مثلا رأینا آنه يمكن للنعت 1۲eه۸ء”iاه‏ أن 
يعود إلى 0 وإلى 1٨1ا‏ . إذا جد فى المنظومة اللفظية 
»allergie alimentaire‏ جب على المستخرج أن يستشني aliment ation‏ 
حين يجد في مکان اخر من |lلںاأحة allergie aux aliments‏ . 


- يستنتج المستخرج أن المصطلحات الممكنة التي يظهر فيها 
نعت علائقی (مثلاً: )alergie alimentaire‏ والمصطلحات الممكنة 
المرتبطة بالأولى وفقاً للمناهج المستخدمة في المراحل السابقة 
(مثلاً: )alergie aux aliments‏ هما بدیلان مصطلحیان ؛ 

تستدعی تقنيات التعرف على البدائل المصطلحية معالجات 
لخوية معقدة» على الأقل نسبة إلى بعض طرق استخراج 
المصطلحات التي تم عرضها في الفصل السادس. فهي متعلقة بشدة 
E‏ 

إلا آنها شديدة الآهميّة في مجال صناعة المصطلح. فحين 
تجمع البدائل» يصبح من الأسهل اعتبارها كلها في آن واحد وبالتالي 
تفادي خسارة آزواج ترادفية مهمة. 
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وضع العلاقات انطلاقاً من السياق 

إن شكل المصطلحات ليس الوسيلة الوحيدة لإيجاد علاقة 
دلالية فى مدوّنة متخصصة. إذ يكمن جزء من هذه المعلومة فى 
الات ا وا الات ۰ 

هناك ا ثانية من التقنيات التي ستتناولها الأقسام الأآتيةء 
والتى تبحث عن آثار المعلومات الدلالية فى السياقات. وتماما 
کالوسائل الأولى التى تعتمد على الشكل»› یف هذه التقنيات إلى 
أمرين هما: بناء ات من المصطلحات بافتراض أنها متقاربة 
دلالياً أو وضع علاقة دلالية معينة. 

أ) النظر في الوسيلة التركيبية 

إن الوسيلة الأولى للبحث في السياقات تعتمد على وضع فئات 
من المصطلحات عبر تحليل تركيباتها في مدونة متخصصة. ومن 
المرجح أن تشكل المصطلحات التي تتمتع ب المتلازمات اللفظية 
نفسها فئات دلالية. 

إِنّ طرق الوضع الآلي لفئات من المصطلحات تعتمد بمعظمها 
على التحليل التوزیعی التى يصفها هاريس (1991 ,1971 (Harris‏ 
وال تات إل ره ا التي تقضي بأ تور الوحدات 
اللغوية يعكس سماتها الدلالية. 

ينطلق تحليل التورّع الآلي عادةّ من لائحة من المصطلحات 
الاسميّة. يمكن أن تكون هذه اللائحة نتيجة تحليل مستخرج آليّ أو 
لائحة من المصطلحات المختارة مسبقاً. 

تقودنا المصطلحات الاسميّة إلى متلازمات لفظية ذات طبيعة 
نعتية» اسمية أو فعلية. ومن الصعب أن يتم التعرّف الآلي على 
اللذر مات اللقطة مج فا :للخو ما إن الرر على اة 
أسهل من العثور على الفعل بما أنه غالباً ما يتواجد إلى يمين الاسم 
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فى الفرنسية بيتمااقد يكرت الفعل أعيانا بعندا عه إلا أنه إذا ما 
ارتکز البحث على التحليل التركيبي» تستخرج العلاقة بين المصطلح 
الاسم ومتلازمه اللفظى بثقة أكبر. 

ا تُظهر أف اما الوسيلة التركيبية لتأليف فئات دلالية 
انطلاقا من ٤اه٤وروهءا»ه‏ الذي يشير إلى "۸1٤ر de‏ eاb»٥۲].‏ من بين 
المتلازمات اللفظية التي يرد معه هذا المصطلح في مدونة طبيةء نجد 
auriculaire‏ . لنستخدم هذا النعت لإيجاد الأسماء الأخرى التي 
يغيّرها. وقد تم وضع النتائج في الجدول 3.7. 

تسمح هذه اللائحة الآولى في الواقع بإظهار الكلمات التي 
تنتمى إلى الفئة الدلالية نفسهl«‏ مûنJ fibrillation «ary1thmie‏ 
E‏ ولکنها أيشاً تعرضص اسما حا بفئات أخرى مثل 
.rythmeg «neudg «myocardeg «fibre, «étage‏ 

لكي نتأكد من صخة فئة دلالية محتملة من الصائب القيام 
بأبحاث سياقية أكثر والعثور على سياقات أخرى تتشاركها 
المصطلحات المستخرجة فى هذه المرحلة الأولى. ويمكن افتراض 
أنه كلما ارتفع عدد السياقات المشتركة بين مصطلحين» ارتفع احتمال 

سنری الآن ما إذا كانت الأسماء المستخرجة في الجدول 3.7 
تتشارك سياقات أخرى مع ا1ء . سيقتصر بحثنا على النعوت 
والأفعال. ونعرض النتائج في الجدول 4.7. 

تسمح هذه النتائج الأولية باستثناء 4»" من الفئة الدلالية التي 
پنتمی إليها eاهاوروه٣ا×ء‏ لأنهما لا يتشاركان أي نت أو فعل. من 
E‏ أخرى» Y! myocardeg fibre cexcitabilitég «étage Û‏ 
تار سوى ثلاثة سياقات مع eاxtrsystoء.‏ من الممكن إذا 
التساؤل عن قرابتها الدلالية مع المصطلح الأصلي. 
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تسمح هذه اللائحة الثانية بشكل عام بالتأكد من العلاقة بين 
عدد السياقات المشتركة والقرابة الدلالية. ف عاهادرsهإ!×xء»‏ 
extrasystolie «tachycardie‏ وthmieرar‏ تنتمى فعا إلى الفئة نفسها. 


إلا أن تحليل المتلازمات اللفظية قد لا ينطبق على جميع 
المصطلحات» فمن الممكن أن يكون أحد المصطلحات قليل الورود 
في المدونة أو آلا يرد مع متلازم لفظي منتج. وهذا ما يحصل هنا مع 
flutter‏ وieاstoرsرach‏ اللذين يردان بقلة في المدونة التي يتم 
معالجتها. بالإضافة إلى ذلك» ترد بعض المتلازمات اللفظية الأقل 
دا مع عدد کبیر من الزات (مثل |فعJl apparaître‏ 
وerاprésen).‏ وأخیرا» لم نذكر حالة تعدد دلالات بعض المتلازمات 
اللفظية التي تطرح سن دون شك مضاكل كبرة فى هدا انوع هن 
التحليل. 

جدول 3.7 
المصطلحات الوار دة مع المصطلح auriculaire‏ في مدونة طبية 


auriculaire‏ (آذینی) activi‏ (نشاط) عنص طاراه (اضطراب) 


contraction (ã4ÛlëãJ) automatisme 
dépolarisation (nj) crise (ضlبقۉژنl)‎ 
excita bilitٌ٤ (إزالة الاستقطاب) ععها6 (طابق)‎ 
(استثارية) ماامائرإئه٣)×ء (انقباضة خارجة)‎ 
flutter (جIaZخl)‎ fibrillation (7il) fibre 
10٤ا (رفرفة) #إ۷0041 (نسيج عضلي)‎ 
rythme (hii) pression (ês) 
tachycardie (ayi) stimulation (تَظم)‎ 
(خفقان القلب) ءاهاورإورطءها (تسرع انقباض‎ 

القلب) 


3 


auriculaire‏ )Îذ‏ ینی) 


جدول 4.7 


أسماء ونعوت فى مدوّنة طبية 


اسم 


activité‏ (نشاط) 


aryth mie‏ (اضصطراب) 


automatisme‏ (تلقائية) 


contraction‏ (انقباض) 


rise‏ (أزمة) 


ةلIازإ)‎ dépolarisation 


الاستقطاب) 


tae‏ (طابق) 


excita bit6‏ (استشارية) 


ieاextrasysto‏ (انقباضة 


خارجة) 


نعوت أخرى من الممكن أن تظهر في الجملة مع 
eاextrasysto‏ (انقباضة خارجة) 

ventriculaire‏ (بطيْني)ء گنانا6p6ا‏ (متکرر)» 
atrial‏ (أذيني)» diminuer «(رain) isolé‏ 
(خفف)» ۲۵۲۲م مھ (ظھر) 

bénin (أذيني)»‎ atrial (بطيْني)»‎ ventriculaire 
engendrer «(Sa —n) frequent «(ııu_) 
(عالج)»‎ traiter «(JIjÎ) supprimer «(َ) 
)ار(‎ déclencher «(Jııe) nombreux 
(بطيني)» !لهم (عقدي)»›‎ ventriculaire 
(خفف)‎ diminuer (ظھر)»‎ apparaître 
c(دıدع)‎ nombreux «(ijط;)‎ ventriculaire 
(حدث فجاةً)›‎ survenir c)لازأ(‎ supprimer 
(خفف). ۲٥tہمء6ام (أظھر)‎ diminuer 

complexe «(رSۃn)‎ frêquent «(درhin)‎ isolé 
(معقّد)› )ممه (ظهر). eمقهعامه (أڌی‎ 
(حدث فجاةَ)‎ survenir c)جلاع(‎ traiter إلى(‎ 
(مبتسر)›‎ P6 ur6 (بطيٌني)›‎ ventriculaire 
(حدث فجاة)»‎ sur۷eصنا‎ ›v)ررکتم(‎ ؟reuen‎ 
(خفف)‎ diminuer (ظھر)»‎ apparaître 

nodal (بطيّني)»‎ ventriculaire (أذيني)»‎ atria 
(عقدي)‎ 

atrial‏ (أذيني)» ventriculaire‏ ( ب طيني)› 
diminuer‏ (خفف) 

atrial‏ (أفيني)» ventriculaire‏ ( ب طيني)› 
presenter‏ (أظ4ھر)› 1 (عقدي)» 
monomorphe‏ (أحادي polymorphe «(Jal‏ 
(متعدّد الأشكال)ء ١ءازهإ)‏ (عالج) 
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ventriculaire (al) fibre‏ (بُطيْني)» 6ا0یز (منفرد)» 
1 (عقدي) 

ventriculaire (جIتخ) fibrillation‏ (بُطيني)» frequent‏ (متکرر)› 
engendrer‏ ) سب(« اsurveni‏ (حدث فجاةً)› 
traiter «(رqg_J|ظ) apparaître‏ (عالج)» 
apparaître‏ (ظھر)› 

utter‏ (رفرفة) survenir‏ (حد فجÎړً(‏ « traiter‏ (عالج) 
wi) myocarde‏ ج atrial‏ (أذيني)» ventriculaire‏ (بطيني)» 
عضلى) représenter‏ (شکل) 


ned‏ (عقدة) 


›)ٿiيط(‎ ventriculaire (أذينى)‎ atrial | (طzض)‎ pression 


présenter‏ (أظھر). diminuer‏ (خفف) 

rythme‏ (نَظم) atrial‏ (أذيني)» ventriculaire‏ )بط يني)› 
trailer «(J| JÎ) entraîner «(دJãع) nodal‏ 
(عالج) 

atrial | (ayi) stimulation‏ (أذيني)» prématuré‏ (بتسر)› 
ventriculaire‏ ( ب طيني)› induire‏ (أحدث)»› 
représenter «(J| J3) entraîner‏ (شکل) 

atrial | (aii) stimulation‏ (أذيني)» ventriculaire‏ )بط يني)› 
traiter «(ıı_@) bénin «(ررSn) fréquent‏ 
(عالج)» apparaître «(Aêa—ëÈ) diminuer‏ 
(ظهر)» 1ھلهه (عقدي)» ممه (ظهر)» 
monomorphe‏ (أحادي llشJa(« polymorphe‏ 
(متعدَد الشكJl(« naître «(J|jÎ) supprimer‏ 
(تولّد)ء نسم (أحدث)ء اصإا (حدث 
فجÎړً(« entraîner «(ظ—حiJ) observer‏ (أڌی 
dêclencher «(Jd‏ (أثار( 

survenir | نlاaفخ) tachycardie‏ (حدث جأ( « traiter‏ (عالج) 

القلب) 


إن وضع فئات دلالية استناداً إلى التحليل التوزيعي يسمح في 
الواقع بالحصول على مصطلحات متقاربة دلالياً. إلا أنها لا بد وأن 
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تطبق على مدونة كبيرة ومتجانسة» كما يمكن أن نستنتج انطلاقاً من 
أجزاء النتائج المعروضة في الجدول 4.7. بالإضافة إلى ذلك» يجب 
دائماً استخدام معايير نسبة ورود الكلمات أو حسابات إحصائية للتأكد 
من الفئات الدلالية. مثلاًء إن نظام ,1996 (Zellig (Habert [et al.]‏ 
Naarenko ]et a1.[ 2001(‏ الذي تتناول تحليلاته المتلازمات اللفظية 
النعتية والاسمية» يجمع الأسماء التي تتشارك على الأقل تسعة 
سياقات. يختلف هذا العدد بحسب طريقة تأليف الفئات وحجم 
المدوْنة. في نظام آخر يدعى »›)Grefenstette, 1994) 5ex411‏ يحسبپ 
عدد السياقات المهمّة التى تتشارك فيها المصطلحات نسبة لعدد 
السياقات العام التي تظهر فيها هذه المصطلحات. وأخيراً» مهما كانت 
يقة الحساب المعتمدة» إن المجموعات الموضوعة اليا تخضع 
دائما لتصحيح المختصين. 
إذا كانت الفرضية المصوغة أعلاه والتي : تقول بان التورّع يعكس 
خصائص المصطلحات اللغوية» تلقى ترحيباً نسبياً وتبدو متوافقة مع 
الخدمن :الاي تمك ساس حول الات الدلالة مثو من الصعت 
التأكد من صختها فعلياً بواسطة طرق آلية بحتة. 


ب) استخراج علاقة ابتداءَ من مؤشر لغوی 

بالإضافة إلى وضع الفئات اللغوية» بُستخدم السياق لاستخراج 
مفهوم المؤشرات الذي سبق ورأيناه في الفصل الخامس. إِنها طريقة 
جديدة للاستفادة من مؤشرات مJi une «est un type de «est un‏ 
«forme de‏ التي د شبن إل علاقة اشتمال أو est composé de‏ 
«comprend‏ التي ت تشير إلى علاقة الجزء ء بالكل. 

تستخدم بعض البرامج التطبيقية المعلوماتية هذه المؤشرات 
لاستخراج العلاقات الدلالية بين المصطلحات آلياً. فإنهاء انطلاقاً من 
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لائحة موضوعة مسبقاًء تبحث في السياقات التي تظهر فيها 
الاعات اك لر ها 4 كاة سف هته الاايات 
يتشارك في علاقة دلالية. 

يظهر الرسم 9.7 كيف يمكن إيجاد سياق انطلاقاً من مؤشرات 
علاقات الاشتمال أو علاقات الجزء بالكل. ويتم التعرّف على 
مصطلحاتِ تظهر في لائحة من المصطلحات الممكنة ولا يسمح بها 
إلا إذا ظهرت هذه المصطلحات في الجملة نفسها. 

وكما هو الأمر بالنسبة إلى الوضع الآلي للفئات الدلالية الذي 
استعرضناه في القسم السابق» يجب بشكل عام استخدام نسبة ورود 
الكلمات. مثالا تعتبر العلاقة الدلالية صحيحة بين مصطلحين إذا ما 
كانت موجودة على الأقل في سياقيْن يحتوي كل منهما على مؤشر. 
رسم 9.7 
التعرف الآلي على علاقة دلالية 


Marqueurs (hyperonymie) 


CANDIDATS: chaîne x * {estlsont} * {lelunllesldes} y 
chaîne ã rouleaux x * {estlsont} * {lunldes} type de 
chaîne silencieuse ect. 


Marqueurs (hyperonymie) 

x * {tel que} Fy 

x parmi{lequelllaquellel 
lesquelsllesquelles} y 

type de x * {estlsont} * {lunldesllelles} y 
ete. 


les types de {chaînes} les plus utilisés pour la transmission de la puissance sont les 
{chaînes ã rouleaux} et les {chaînes silencieuses}. 


chaîne ã rouleaux-est_un-chaîne 
chaîne silencieuse-est_un-chaîne 
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تعمد هذ التشة أولا على شمولة لأفحة المزشراترعلى: دة 
تعريفاتها. لكن إذا ؤجدت بعض المؤشرات في معظم المدونات 
المتخصصة» يُستخدم بعضها الآخر حصرياً في مجال واحد أو في 
مدوّنة واحدة. والأمر الأكثر خطورة آنه يمكن للمؤشرات أن تشير 
إلى علاقات مختلفة بحسب المدوّنات. 

وفي سبيل التخلّص من بعض هذه المشاكل» تقوم بعض 
الأنظمة أولا باستخراج المؤشرات المنتجة من المدونة قبل أن تقوم 
بالتعرّف الفعلي. إن اول من اقترح هذه التقنية هو هیرست 4۲5ء۲1) 
(1992» ثم قام مورين (1999 «iاه)‏ بوضعها مع تحسينات في 
مستخرج آلي يُدعى 07014ء۲ وقام سيغيلا (1999 ا٤uعةS)‏ 
بوضعها في مستخرج يُدعى Can ¢0 ١‏ . 

تتم هذه العملية بشكل عام كما يلي. 

نت المستخرج الألى عن السياقات التي تظهر فيها 
المصطلحات انطلاقا من مصدر خارجي (مثلاء قاموس القوائم 
المترادفة أو لائحة من المصطلحات سبق وصححت» انظر المقطع 
اللاحق). 

- يستخرج المستخرج الآلي انطلاقاً من هذه السياقات مؤشرات 
العلاقات الأكثر إنتاجا ويضعها فى لائحة. 

حه الد ف ماعا واد الماقات الى هر 
فيها المصطلحات. 

مع أن البحث عن المؤشرات لا يسمح باستخراج جميع 
العلاقات الدلالية بين المصطلحات الواردة في المدونةء فإنها تقوم 
على الأقل بالتعرف على العلاقة التي تخلق بينها. فكما رأينا» يسمح 
تحليل الوسيلة التركيبية بوضع الفئات إلا آنه لا يتطرق إلى العلاقة 
الدلالية الموجودة بين أعضائها. 
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استخدام الموارد الخارجية 

يصعب استخراج بعص العلاقات الدلالية بواسطة التحاليل التي 
تعتمد على شكل المصطلح وعلى دلائل سياقية. فالترادف» مثلاء 
يمكنه أن يربط مصطلحين يكونا مختلفين فى الشكل تماما. إضافة 
إلى ذلك إن احتمال أن تظهر مترادفات في سياق واحد أو أن بُظهر 
علاقتها مؤشرٌ واضح لضئيل جداً. 

هذه الملاحظات السابقة لا تنطبق على الترادف وحسب» فمن 
الممكن أن تتشارك بعض المصطلحات فى علاقة دلالية من دون أن 
تكون هذه الأخيرة مذكورة في النص. ۰ 


ولتخطي هذه المشكلة» يتم أكثر فأكثر استخدام موارد خارجية» 
آي معاجم عامة أو متخصصة. أو حتى قاموس القوائم المترادفة في 
صيغة إلكترونية. وتختلف هذه الموارد وفقاً للتطبيقات المستهدفة 
وطبيعة العلاقة الدلالية التي يتم البحث عنهاء ولكنها تستخدم» 
بشكل عام» لإرشاد التفخص الاآلي للمدونة المتخصصة. 

غالباً ما پستخدم أحد المعاجم العامة» ويدعى ۰۷0۲41 في 
هذا النوع من الأعمال لأنه يصف عددا كبيرأً من العلاقات الدلالية 
لعدد مرتفع نسبيأً من الكلمات الإنجليزية. فمثلا في ما يتعلق 
بالآسماء» يضع المعجم شبكة كاملة من علاقات الاشتمال» 
وعلاقات الاندراج» وعلاقات الجزء بالكل» وعلاقات الكل بالجزءء 
والترادف» وعلاقات تشارك فى الشمول. سوف نتطرّق لهذا القاموس 
تحدیداً في ا ` 

تستخدم الموارد الخارجية للحصول على مختلف أنواع 
العلاقات الدلالية. وقد أظهر الجزء السابق كيف تفيد هذه الموارد 
للعثور على سياقات تتضمن مؤشرات علاقة دلالية. ونعرض في هذا 
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RE E 
(Hamon [et a1.] 1999) وآخرون‎ a هذا المنهج الذي وضعه‎ 
يستعين بموارد معجمية مختلفة ولا سيمامعجم عام وهو ءا‎ 

: وقد مذ ذلك كما ياتي‎ . R1 


الممكنة وضعها مُستخرج مصطلحات وتحتوي بالتالي على مرکبات 


انشيكتة: 


6 يستعين بالروابط الموجودة بين المترادفات الواردة في معجم 
1e ۴‏ . من الضروري أن تنتمى المترادفات إلى الفئة النحوية 
نفسها (مثلا cman de‏ الذي یعطی کمترادف ل .)٥١4۲e‏ ستستخدم 


الروابط الموجودة في المعجم في تجميع المصطلحات لاحقاً. 

8 بصورة عامة» إذا كانت البداية أو المُعدّل معرَّفاً على أنه 
مترادف لمركبة مماثلة في مصطلح مركب آخر» يكون المصطلحان 
مترادفين. إن الاحتمالات التي يقرّها النظام هي التالية (إِن الأمثلة 
مستخرجة من کتاب هامون وآخرین (1999 [.1ھ ]e٤‏ «مصa)‏ . 

تظهر المركبات المترادفة كبداية للمركبات الاسميّة. انطلاقاً 
من هذا المبدأًء تعتبر المنظومة اللفظية ءاأء»۸»» ”4٥ء‏ مترادفاً 
ذ ordre manuel‏ . 

ai0" de المركبات المترادفة هى المعدّلات. هكذا» يعتبر‎ 
مترادفین.‎ action de sauvegardeو‎ protection 
classification de matérielg classement d équipement رjliu_uaaelns‎ 
مترادفین.‎ 
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تسمح هذه الطريقة بربط المصطلحات المترادفة فعلياً بطريقة 
آلية. إلا أن النتائج التي يضعها الباحثون تظهر أن بعض أزواج 
المصطلحات التي تعتبر مترادفة تتشاطر في الواقع علاقة دلالية أخرى 
(كعلاقة اشتمال مثلا). فضلا عن هذاء قد لا يتم العثور على جميع 
المترادفات بواسطة هذه التقنية» فليست جميع المصطلحات واردة في 
الموارد المستخدمة. إذأء في هذه التقنية» لا يعتمد التجميع على 
نوعية الاستخراج ودفته وحجم المدؤنة فحسب» بل كذلك على 
شمول الموارد الخارجية المستخدمة. 

يمكن أيضاً الاستعانة بموارد أكثر تخصصاً للعثور على أنواع 
أخرى من العلاقات الدلالية» ولكن ينتج من ذلك إدراك أن كل 
المصتفات يتخللها نواقص معيّنة في ما يتعلق باستخراج العلاقات 
الدلالية انطلاقاً من مدونة. فغالبا ما توضع هذه المسارد لهدفِ معيّن 
لا يمد بأيي صلة الأهداف المتعلقة بتحليل المدونات. إلا أن استخدام 
العديد من الموارد الخارجية يبدو أنه فاعل. 


خاتمة 

لقد أظهر هذا الفصل أنه من الممكن اليوم القيام بما يتعذى 
استخراج المصطلحات البسيطة أو المركبة وتنظيمها في لوائح مرتبة 
ألفبائياً أو بحسب النسبة التنازلية لورودها في النض. 

تجد بعض الأدوات المعلوماتية المتلازمات اللفظية وتسمح 
للمصطلحى بالنظر فى التركيبات التى تدخل فيها هذه المصطلحات. 
فيما تقر ارات الآلية الأخرى مقابلات بين المصطلحات 
انطلاقا من مدوّنات متراصفة. 

فضلاً عن ذلك» تستخدم العديد من التقنيات لوضع جزء من 
البنية المصطلحية في مجال معيّن کما ترد في المدونة المتخصصة. 
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ويهتم عدد متزايد من المستخرجات بالبدائل المصطلحية. وهناك 
مستخر جات تقوم بوضع فئات مصطلحات مرتكزة على شكل 
المصطلحات أو ترکیبتها. تستخرج أدوات معلوماتية علاقات دلالية 
محددة بين مصطلحين أو أكثر مستخدمة لوائح مؤشرات أو محاولة 
استخراجها من مدوّنة متخصصة. وأخيراًء يتم أكثر فأكثر إرشاد 
البحث الآلي في المدونات بواسطة مورد خارجي. 

بعد أن يتم استخراج المصطلحات البسيطة أو المركبة» 
والمتلازمات اللفظية» والمقابلات والمعلومات الدلالية المتعلقة بها - 
بواسطة برمجيات أم لا - وبعد أن يتم تأكيدها» يمكن وضعها على 
حامل معلوماتي وترتيبها. إن الأدوات التي تسمح بمثل هذه الإدارة 
ستكون موضوع الفصل الثامن والآخير. 


اقتراحات للقراءة 

ا عدد خاص من مجلة رع امہ٤7‏ (2004) للتقنيات التى 
كانت موضوع هذا الفصل» آي الاستخراج الثنائي اللغة وبنية 
المصطلحات. 

بغر ض غوسیيه (2001 erزووuه‌6)‏ وهول (2001 1ا1u)‏ تلخیصاً 
لطرق الا ستخراج الثنائي اللغة. أما بالنسبة لا ستخراج المتلازمات 
اللفظية» فلا بد من قراءة مقالة سمادجه (1993 هaزdه"S؟).‏ ويقدم 
کیلغاریف وتاغویل (2001 we11عu٣‏ ۲ء گااھعانK)‏ مختلف القیاسات 
اا امات ا ت اموت 

یتناول کل من داي وآخرین (1996 [.11 6۲] eاانە)‏ وجاکومین 
e 2001)‏ المفالة 2 a E‏ المصطلحية 
العلائقية. 
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ونجد في زفيغنباوم وغرlبار‏ )2000 «(Zweigenbaum et Grabar‏ 
وغرابار وزفیغنباوم )2004 )Grabar et Zweigenbaum‏ طريقة لجمع 
البدائل الصرفية في مجال الطب. 

يتم تناول وضع فئات المصطلحات بواسطة تحاليل توزيعية في 
غريفنستات (1994 .)Grefenstette‏ وھابرت واخرjı (Habert [et a1.]‏ 
(1996. ونازارينكو وآخرين )2001 .(Nazarenko [et a1.]‏ 


يتم وصف طرق للتعرّف على العلاقات الدلالية ابتداءَ من 
مؤشرات لغوية فى هیرست (1992 4۲5ء##) ومورين )1999 (Morin‏ 
وسيغيلا (1999 Eels‏ ويتناول غارسيا (1997 iaءة6)‏ مسألة 
مؤشرات السببية. 

وتعرض أعمال تهتم بالتعرّف على علاقات الترادف في هامون 
واخرین (1999 [.41 ام] «مصه8).» وفی هامون ونازارینکو )Hamon et‏ 
Nazarenko 2001)‏ . 


3 


(لنصل الاس 
تنظيم المعطيات المصطلحية 


[. ..] إن انتقال الاهتمام من المعجم إلى قاعدة المعطيات ليس 
بالآمر الجديد» فهو يعود إلى السبعينيات مع بداية القاعدة الأوروبية 
Eurodicautom‏ . وھکذاc‏ تتقدم صناعة المصطلح بالتأكيد على 
صناعة المعاجم موضحة أن المعجم الورقي يواجه تحديات كبيرة في 
جمیع میادین المعاجم )229-228 :2003 .(Martin et Van Der Vliet‏ 


إدارة المعطيات المصطلحية 

عندما يجمع المصطلحي المعطيات المصطلحية كما تناولها كل 
سيسهل إدارتها. 

يتناول الفصل الحالى التقنيات التى تعتمد وظيفتها الأساسية 
على تركيب المعطيات المصطلحية» أي على ترتيبها بطريقة منتظمة 
ومنهجية. وهي تُستخدَّم لتحضير توصيف المصطلحات ونشره عند 
الانتهاء من تحليله. 

إن استخدام الحامل الإلكتروني لإإدارة المصطلحات والمعطيات 
المتصلة بها يعود إلى السنوات 1960. في الواقع» لقد لجا 
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إلیه مارتین وفان در فیلت (اe )Markin et ۷an Dr ۷1i‏ فی الاستشهاد 
المنقول في بداية هذا الفصل. يُمْسّر هذا الاستخدام كمَية المعطيات 
التى يجب معالجتها فى بعض المنظمات» ولكن كذلك طبيعة 
في المُصكفات او بالا د معايیر اا ا 
المعلوماتى تيان غالاً معا 


يمكن للتوصيف اليوم أن يُنْشَرَ على ورق أو في صيغة 
إلكترونية. ولكن المعطيات» فى كلتا الحالتين» تمر دائماً عبر وسط 
معلوماتي. 


يتم الاستعانة بتقنيات مختلفة لتنظيم المعطيات» ومع أنها 
تختلف في بعض أوجهها ترتكز جميعها على بضعة شروط أساسية 
تُشكل موضوع القسم الحالي. 

Se aE‏ التي سيت تنظيمها أن تتناول 
الصنف نفسه من الآشياء. مثلاء إن المعطيات المصطلحية التي تظهر 
في معجم متخصص أو بنك مصطلحات تتعلق بمصطلحات 
وكذلك» تتعلق المعطيات التي تظهر في البيبليوغرافيا بالمراجع 

بعد ذلك» يجب أن تكون المعطيات متشابهة كفاية» أي أن 
تظهر بأعداد متشابهة وأن تكون من الطبيعة نفسها. يكون هذا الشرط 
مُسّوفى عادة في ما يتعلق بالمصطلحات. إذ يحتفظ المعجم 
المتخصص بالمعلومات نفسها ويكرّرها للمداخل كلها. 

يعرض الرسم 1.8 كيف يتم وصف المصطلحات في مفردات 
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الانترنت (1997 ۴۴۸۴1۳ آN]).‏ وهی تَرفّق بعدد من المعطيات 
الوصفية» أي مترادفات آز مک دات مشابهة» ومقابلات فرنسية 
والمعلومات النحوية المتعلقة بهاء وتعريف وملاحظة. وهذه 
المعطيات منتظمة ونَقدّم دائماً بالترتيب نفسه. 

إن مبدأً تكرار المعطيات وانتظام وصفها يطبق أيضاً على اللوائح 
التي تعرض فيها المراجع. يعرض الرسم 2.8 الجزء الأول من 
بيبليوغرافيا (وهي عبارة عن مداخل البيبليوغرافيا التي تظهر في نهاية 
هذا الكتاب). يُحدّد كل مدخل اسم المؤلف أو المؤلفين» وسَنة 
النشر»ء والعنوان» ومكان النشر ودار النشر. ونقدّم هذه المعلومات - 
المعطيات البيبليوغرافية - دائماً بهذا الترتيب. 


رم 1.8 
مصطلحات موصوفة فى مفردات الإنترنٽ )1997 (INTERNET‏ 


314. hit 
accês n.m. 
Connexion effectuée sur un serveur Web pour consulter un document HTML. 
Note. - On utilise parfois un compteur pour indiquer le nombre de fois qu’ un 
document HTML a été visitê, ceci pour mesurer son achalandage. 
315. hit 
occurrence n.f. 
Quasi-syn. réêsultat satisfaisant n.m. 

réponse pertinente n.f. 
Réponse qui correspond aux critêres énoncés dans la question. 
Note. - Lors dune recherche dans Internet, les occurrences présentées par les 
chercheurs ne sont pas toujours pertinentes 4 cause du fait que interrogation 
automatique ne restitue que les termes correspondants aux mots clés qui constituent 
la question. 


316. home net box 
Syn. de Internet box 

317. home page 
start page 


page d’ ouverture n.f. 

page de départ n.f. 

page d’accueil dun document Web qui est automatiquement affichée quand on 
lance un navigateur Web. 

Note. - La page d’ ouverture par défaut est souvent la page d’ accueil de la compagnie 
qui a conçu le navigateur Web utilise, ou celle du fournisseur d’accês, mais 
I'internaute peut la configurer selon ses goûts ou ses besoins. 
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رسم 2.8 
وصف مراجع في بيبليوغرافيا 

AUSTERMÜHL, F. (2001). Electronic Tools for Translators’ Manchester: St. 
jerome Publishing. 
BARNBROOK, G. (1996). Language and Computers. A Pratical Introduction to the 
Computer Analysis of Language, Edimbourg: Edinburgh University Press. 
BEJOINT, H. et P. THOIRON (dir.) (2000). Le sens en terminologie, Lyon: Presses 
universitaires de Lyon, «Travaux du CRTT». 


BERGENHOLTZ, H. et S. TARP (dir.) (1995). Manual of Specialized Lexico- 
graphy, Amsterdam/ Philadelphie: John Benjamins. 


بيد أن تنظيم المعطيات المصطلحية والبيبليوغرافية المعروضة 
فى االرسخين 18 و28 ليش مها مره أا مغر مامه زهي الفا 
مُجسّد بواسطة مجموعة من الرموز الطباعية. مثلاًء يتم الإشارة إلى 
المقابل الفرنسى للمداخل المصطلحية بواسطة حروف سوداء. 
وكذلك» يتم وضع سنة النشر في البيبليوغرافيا بين قوسين. بيد أن 
الوظيفة الوحيدة لهذه الاصطلاحات الطباعية هي السماح للقارئ 
بإيجاد المعلومة التي تهمّه بشكل سريع. 

إن المعطيات المصطلحية والبيبليوغرافية فى هذين المثلين 
ليست مُمْرّدة شكلياأً. وبالضبط» تسمح مختلف الطرق التي سنقوم 
بدراستها في الأقسام الآتية بتحقيق هذا التنظيم الشكلي. 


محيط «متكلّف»: نظام إدارة قواعد البيانات 

إن الحامل المعلوماتي المُستخدم تقليدياً لتخزين المعطيات 
المصطلحية والبيبليوغرافية وإدارتها هو قاعدة البيانات. تجمع قاعدة 
البيانات معلومات حول أشياء متصلة بعضها ببعض منطقياً وتنظمها. 
ويقوم بإدارتها نظام إدارة قاعدة البيانات (8682). أي مجموعة من 
البرامج التي تم وضعها لإنشاء القواعد وإدارتها والبحث فيها. 

إن بنية المعطيات المحددة في قاعدة البيانات تستقبل المعلومات 
التي ترافق مدخلا في نموذج مُوخد لكل مدخل. وهي تتضمَن عدداً 
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من الحقول التي ستستقبل المعطيات المختلفة الطبائع. وبالتالي تَعرّف 
هذه المعلومات بشكل مُحدّد وتَفصّل عن باقى المعلومات. 

E N CANE FE E 
الرسم 8 كيفية تنظيم المعطيات المصطلحية للرسم 1.8 تنظيما‎ 
.4.8 شكليا. ويْعرَّض جرزءٌ من المعطيات البيبليوغرافية في الرسم‎ 

يؤدي التنظيم في حقول إلى تخيّرات بالنسبة إلى العرض 

6 لم يعد من الضروري تحديد طبيعة المعطيات في كل مدخل 
(مغلا .419ا (شبه مترادف) أو - . )N٥1٠‏ (ملاحظة))» إذ إن 
عدم فائدة هذا الحقل هو الذي يعبر عن ذلك. من ناحية أآخرى» 
اختفت الاصطلاحات الطباعية إذ أصبحت غير مفيدة» على الأقل 
لاستثمار المعطيات. 

۵ يصبح نظام الإإأحlلٰںٽ (HOME NET BOX, syn. de‏ 
(×80 ERNE1ا‏ ل غير مفيد» وكذلك تکرار بعض المصطلحات إذ 
تصبح كل المعطيات متوافرة ابتداءً من نقطة واحدة. 

6 لم يعد من الضروري› في حالة معجم ثنائي اللغة كذلك 
الذي استخدمناه حتى الآن» وضع فهرس للمصطلحات الفرنسية 
يحيل المستخدم إلى المدخل الإنجليزي» إذ أصبح من الممكن 
الوصول إلى المصطلحات الفرنسية ابتداء من هذا التنظيم. 

6 ت الات لن هجا ان هلي الاق ل 
معّى. إذ يمكنه أن يتغيّر وفقاً للاحتياجات. 
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رسم 3.8 


تنظيم معطيات لمصطلحات الإنترنت )1997 (INTERNET‏ 


314 


HIT 


HIT 315 


H OM E İ316 
PAGE: 
START 
PAGE 


INTER-|317 
N BEF 
BOX; Net 


Box 


NET BOX 


من ناحية أخرى» 


OCCUR- 
RENCE, 
n.f. 


PAGE 
D’OU- 
VER- 
TURE, 
ES E 
PAGE DE 
DÉÊPART 
n.f. 


BOÎTIER 
INTER- 
NET, 
n.m. ; DÊ- 
CODEUR 
INTER- 
NET, n.m. 


résultat sa- 
tisfaisant 
n.m. rê- 
ponse per- 


tinente n.f. 


console In- 
ternet, n.f. 


Connexion effec- 
tuée sur un ser- 
veur Web pour 
consulter un 
document 
HTML. 


Réponse qui cor- 
respond aux cri- 
têres énoncêés 
dans la question. 


Page d’accueil 
d’ un document 
Web qui est auto- 
matiquement affi- 
chée quand on 
lance un naviga- 
teur Web. 


Boîtier décodeur 
qui, associé a un 
télêviseur ou ã un 
magnétoscope et 
relié a une ligne 
téléêphonique, per- 
met un accês lim- 
itê au réseau 
Internet. 


On utilise parfois 
un compteur 
pour indiquer... 


Lors d’ une re- 
cherche dans In- 
eR BERÊ, 
occurrences prê- 
sentées par les 
chercheurs ne 


Kê 


sont pas toujours 
pertinentes... 


La page douver- 
ture par défaut 
est souvent la 
page d’ accueil de 
la compagnie qui 
a conçu la navi- 
gateur Web uti- 
lisê... 


Le développe- 
ment des moyens 
de connexion ã 
Internet est en 
plein boum ac- 
tuellement. Par- 
DI 


یمکن استغلال کل المعطيات مباشرة» إذ يتم 
وضعها في حقول وبالتالي عزلها الواحدة عن الأخرى. 
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اول يمكن للحقول أن تخضع لأشكال مختلفة من التبديل. 
مثلاًء يمكن ترتيب المعطيات ابتداء من المصطلح الإنجليزي» ولكن 
بامکانه أيضاً e‏ الفرنسي أو من الإشارة إلى 
المجال. وكذلك› تعرَض المعطيات البيبليوغرافية في الرسم 4.8 وفقا 
لعام النشر» ولكنه من السهل ترتيبها ابتداء من اسم المؤلف الأول أو 


مکان ناشر 
John Benja- | Amsterdam/ Manual of Specialized‏ 
mins Philadelphie Lexicography‏ 


Edinburgh | Edimbourg Language and Com- 
University puters. A Practical In- | BROOK, G. 
Press troduction to the 
Computer Analysis of 
Language 


Presses uni- Travaux du j| Le sens en terminolo- BÉÊJOINT, H. | 2000 
versitaires de CRTT gie et P. THOIR- 
Lyon ON (dir.) 


St. Jerome | Manchester Electronic Tools for | A USTER - | 2001 
Publishing Translators MÜHL, F. 


يمكن كذلك لترتيب مقرّر سلفاً للمعطيات أن يعطي أيضاً عدَة 
مجموعات ثانوية أصغر. إن هذه الوظيفة مفيدة بشكل خاص للنشر 
الها لل رة الحفط ا رغال ما تتن القافدة المكة 
مجموعة من المعلومات التي لا تشر كلها. مثلاء يمكن تقرير عدم 
الاحتفاظ سوى بالحقلين [مدخل فرنسي) وإمدخل إنجليزي) 
بالإضافة إلى التعريف)» وعدم أخذ الملاحظة بالاعتبار. وكذلك» 
يمكن استخراج كل المعطيات المتعلقة بالمصطلحات الفرنسية 
وحذف المعلومات المتعلقة بالمصطلحات الاإنجليزية. 
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من ناحية أخرى» يمكن لبنية أولى أن تخضع لإغناءات عدَة من 
دون أن يكون من الضروري إعادتها بالكامل. مثلاء يمكن لإضافة 
معطيات متعلقة بلغة ثالثة أن تتم في وقت لاحق من دون أن يتر 
ذلك في تنظيم البنية الأولى. 


وأخيرأًء يمكن لِكَلْ حقل من الحقول أن يكون موضع بحث. 
وهكذاء يمكن الوصول إلى المداخل الوصفية في مثال الرسم 3.8 
ابتداءَ من الحقول إمدخل إنجليزي) وإشبه مترادف إنجليزي) 
وإمدخل فرنسي) و (شبه مترادف فرنسي)» وحتّى ابتداءَ من 
[التعريف) أو من [الملاحظة.] من ناحية أخرى» إن إمكانات 
البحث في محيط معلوماتي أكثر تعدّداً منها في المُصَّف الورقي. 
نعطي في ما يأتي لمحة عنها (تناول الفصل الخامس جزءاً من تقنيات 
الببحث» بما أنها تنطبق أيضاً على البحث في المدوّنات). 


# البحث داخل حقل بواسطة حذف جزئي يرمز إليه بواسطة 
#: مشلا ما هى التعريفات إتعريف) التى تتضمن *طء7*؟ 
الجواب : «Connexion HE sur un serveur Web pour‏ 
«Page d’accueil dung «consulter un document HTML»‏ 
document Web qui est automatiquement affichée quand on lance‏ 


un navigateur Web». 

6 البحث عن مداخل تتناسب مع معيارين بواسطة المُشعّل ٤۲‏ 

(و): مثلاء ما هو ال 11١‏ الذي يتوافق مع المصطلح الفرنسي 

H1۳( OCCURRENCE‏ في إم_صطلح إنجليزي) /و/ 
0C RRENCE‏ في لمصطلح فرنسي))؟ الجواب: (315) ٩1۲‏ . 


المعيار الأول أو مع المعيار الثاني» وذلك بواسطة المُشغل ا0 
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(أو): مثلاً ما هو المدخل الذي ڀتضja CONSOLE INTERNET‏ 


في اإمدخل فرنسي) /أو/ في إشبه مرادف قرنسي)؟ 
الجواب :)317( .INTERNET BOX‏ 


محيط «(مرن» : وثائق اتظة 

إن تنظيم المعطيات المصطلحية يتم أكثر فأكثر في وثائق منظمة 
تم وضعها بواسطة لغات تنظيم الوثائق أكثر من وضعها في قواعد 
اتات كل س اة وهاك لحان تمان ف اأغلتة الاجان 
E‏ الترميز القياسي العام (56۸11) - وهي معيار A,‏ ته المنظمة 
الدولية للمعايير (180) في عام 1986 - ولغة الرقم القابل للامتداد 
)M1(‏ وهو اشتقاق أكثر حداثة من لغة الترميز القياسي العام. 

تتشارك الوثائق المنظمة نقاطاً مشتركة عديدة مع قواعد البيانات 
عندما تستعمَل لتنظيم المصطلحات. نعدد في ما يأتي التشابهات 
الأساسية. 

6 يُكرّر التوصيف المُتوقع بشكل نظامي لكل المداخل. 

6 يشار إلى المعطيات ونَّميّز بواسطة حقول. 

يمكن لِكَلَ المعطيات المختلفة أن تكون موضوع استثمار 
كالاستخراج أو البحث. 


ری 0 ت اغد المانات اساسا ف 
واقع انه يُشار إلى «الحقول» في النص نفسه وليس في انات ماف 
ويدل على هذه الحقول بواسطة معالم. يعرض الرسمان 5.8 و6.8 
كيف تنظم» بواسطة المعالِم المُبِسّطة» المعطيات المصطلحية 
والبيبليوغرافية المُكررة منذ بداية هذا الفصل. ولإنتاج وثيقة منظمة» 
يُدجخل المصطلحي المعالِم بنفسه أو يلجأ إلى مُحرّر تم وضعه 
لإدارتها. 
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ولكن هذا النوع الجديد من التنظيم يختلف عن قواعد البيانات 
في عدد من المستويات. وآهمْ هذه الاختلافات هي التالية: 

فول هة لرل إ6 اول الم لل ف فة 
انات سا كل الف الاد ف افر فى ر غراف 
محجوزة. يمكن لوثيقة منظمة أن تتضمَن حقولا ذات طول متغيّر جداً 
و م الك او 

8 وجود أو غياب بعض الحقول: إن التنظيم المتوقع في قاعدة 
بيانات لاستقبال توصيفات مصطلحية أو توصيفات بيبليوغرافية ثنْقًل 
بکاملھا وبکل خصاتصها لکل المداخل. وھکذاء إذا لم يلجا مدخل 
إلى حقل ماء يبقى هذا الأخير فارغاً ورغم ذلك محجوزا. بشن 
الرسم 3.8 مشكلة من هذا النوع. فالحقل إشبه مترادف) مدرج في 
التنظيم» ولكنه يبقى شاغراً حتى التسجيل الرابع. إن الوثيقة المنظمة» 
وإن وجب أن تحتوي على حقول ثابتة» يمكنها أن تحذف فئة من 
المعطيات في عدد معيّن من المداخل من دون أن يؤٽر ذلك في 

8 تدريج بعض الحقول: إن الفائدة الأساسية للوثائق المنظمة 
هي إمكانية تدريج الحقول. إذ يمكن لحقل أن يتضمَّن حقولاً أخرى 
تكون تابعة له. يعطي الرسمان 5.8 و6.8 بضعة أمثلة عن التدريج. 
يتضمن المعلم > >entrée française‏ ( < مدخل فرنسي > ) مدخلین 
ثانويين»› هما < entree principale ؟ra nase‏ > ( < المدخل الفرنسی 
الر ئي >< ( E DEE grammaticale française > yg‏ 
( < معلومات نحوية فرنسية >). وكذلك بُقسم المعلم <إuماج>‏ 
(<مؤلف > ( إل (<ul>) <prénom>‏ yو>nom<‏ 
ES NE‏ 

يمكن للتنظيم التدرّجي أن يخضع للعديد من الامتدادات 
الأخرى» ونعطي عن ذلك مثالا جديداً في ما يأتي. 
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يعرض الرسم 7.8 كيف تَقَسّم المعلومات التي تظهر وراء 
المعلم <تعريف > إلى أقسام أكثر تحديداً. مثلاء تعزل المعالم 
lنلغlنوية <hyperonyme>‏ )> اسم شاملJ‏ < ( méronyme > gy‏ < 


( < اہ + Ûl—جزjء<(‏ و <holonyme>‏ (<اسم الكل>) 
و < «ەناe«؟>‏ ( < وظيفة > ) مقاطع محددة داخل الجملة التعريفية. 


رسم 5.8 
تنظيم معطيات مصطلحية بواسطة معالم 


<article> 
<numêro d’ article>314.</numêéro d’ article> 
<entrée anglaise> 
<entrée anglaise principale>hit</entrée anglaise principale> 
<lentrée anglaise> 
<entrée française> 
<entrée française principale>accês 
<information grammaticale entrée principale française> 
n.m. 
</information grammaticale entrée principale française> 
<lentrée française principale> 
<lentrée française> 
<définition> Connexion effectuée sur un serveur Web pour consulter un document 
HTML.</définition> 
<note>On utilise [...] </note> 
<larticle> 


6.8 
رسم 
تنظيم معطيات بيبليوغرافية بواسطة معالم 


<Entrée bibliographique> 
<auteur> 

<nom>Austermühl</nom> 

<initiale du prénom>F.</initiale du prénom> 
<l/auteur> 
<année de publication>2001</année de publication> 
<titre>Electronic Tools for Translators</titre> 
<lieu d’édition>Manchester</lieu d’ édition> 
<maison d’édition>St.Jerome Publishing</maison d’ édition> 
</Entrée bibliographique> 
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يمكن للحقول المُتدرّجة بهذا الشكل أن تكون موضع 
استخدامات خاصة. مثلاء إن دراسة التعريفات التى تتضمَن الحقل 
کا الكل > براسطة طلب بحت ک ها هى المداخل الى بسكل 
SYSTÈÊME D”EXPLOITATION‏ اسم كَلّها؟» سودي إلى استخراج 
RÊPARTITEUR‏ ومصطلحات آخرى يتضمن تعريفها هذا المصطلح 
كاسم الكل؛ 

وكذلك» يصبح من الممكن تحديد مكان كل المصطلحات التي 
يکونù 0S۴ DE LECTURE‏ أحد أسمائها الجزئية. للوصول إلى 
هذه النتيجة في نظام إدارة قاعدة بيانات كذلك الذي تناوله القسم 
السابق» يجب أن ْمَل المعلومات المْهِمّة في حقول جديدة. 


7.8 رسم‎ 
تجزئة العناصر في تعريف‎ 
<article> 
<entrée>chemin de lecture</entrée> 
<définition>Dans un 
<holonyme>lecteur</holonyme> 
<hyperonyme>chemin</hyperonyme> 
comportant un 
<méronyme>poste de lecture</méronyme> 
</définition> 
<larticle> 


<article> 
<entrée>répartiteur</entrée> 
<définition> 


<hyperonyme>programme</hyperonyme> 
du 
<holonyme>systême d’exploitation</holonyme> 
ou toute autre 
<holonyme>unité fonctionnelle</holonyme> 
dont l’objet est de 
<fonction>répartir</fonction> 
</définition> 
<larticle> 
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محيط النصض الترابطى 

إن المعاجم المنشورة على قرص مُدمّج أو على شبكة الويب 
غالباً ما تعرض المعطيات المصطلحية بواسطة وصلات ترابطية. 
إضافة إلى ذلك» يمكن لأنظمة إدارة قواعد البيانات وللوثائق المُنظمة 
أن تقوم بإدراجها بسهولة. 

تستَخدَّم الوصلة الترابطية لربط مكونين نصيين شكليًاً. يمكن 
لهذين المُكوؤنين أن يتواجدا في ويقتين مختلفتين أو في مكانين 
بعيدين من الوثيقة نفسها. 

يُستخدَم هذا المبداً بطرق مختلفة لعرض المعطيات المصطلحية. 
ولكن يجب أن نشير إلى آنه لا يسمح بإدارة حقيقية للمعطيات› 
وإنما بوصول سريع إلى الروابط التي وضعها المصطلحي سابقاً. وهو 
مفيد بشكل خاص للنشر الأخير للتوصيفات المصطلحية. 

غالباً ما تقوم الوصلة الترابطية بربط فهرس مع مواد تعرض 
توصيف المصطلحات. يُبيّن الرسم 8.8 كيف تعرض مداخل الحرف 


رسم 8.8 
وصلات ترابطية بين فهرس ومداخل في معجم متخصص 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ‏ 


ف 


فهرس ممعلم يتألف من معطيات مصطلحية مجموعة داخل بنية 
غالباً ما يطلق عليها اسم بطاقة مصطلحية ومربوطة بأنواع مختلفة من 
المجالات المتخصصة. 
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0. 
0. 
٠ 


مجموعة منظمة من الوثائق والكتب والمجلات الدورية وغيرها 
من المستندات» ويرفقها عادة نظام إدارة واقتناء وتنظيم وقواعد 
للاطلاع على هذه #المستندات. 


مكتبة حكومية 
مكتبة تستخدم أساساً من قبل مختلف الهيئات الحكومية 


الإدارة الحكومية (كتب تتناول الحقوق والآحكام وتقارير 


مكتبة وطنية 

مكتبة تهتم» قبل کل شيء» باقتناء نسخ من كل منشورات البلد 
والحفاظ عليها؛ وهي تتمتع في معظم الآحيان بالإيداع القانوني. 

مكتبة عامة 

مكتبة تقوم بإنشائها وإدارتها هيئة بلدية وتسمح للمواطنين 
بالاستفادة منها. 

مكتبة جامعية 

مجموعة من الكتب فى متناول الطلاب والهيئة الأستاذية فى 
جامعة أو مدرسة تعليم عال. 

شخص متخصص حاز على شهادة فى تقنيات إدارة المكتبة 
وتنظيمها وتلقّى تدريباً عليهاء وهو المسؤول عن إدارة المستندات 
وتنظيمها في مكتبة . 
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أما الرسم 9.8ء فإنه يعرض كيف يتم ربط المصطلحات 
الموجودة فى تعريفات بالمواد التى تَعرّف فيها هذه المصطلحات» 
ENS al Ee, sS‏ 
المذكورة أعلاه. 


رم 9.8 
وصلات ترابطية فى التعريفات 


chemin de lecture: Dans un lecteur, chemin comportant un poste de lecture‏ (طریق القراءة: 


اا شو س سیا سے 


lecteur: périphérique...‏ (قارئ: تابع...) chemin: voie...‏ (طریق: سبیل...) 


)... (محطة قراءة: جزء من‎ Boste de lecture: partie de... 


répartiteur: programme du systèême d’exploitation ou toute autre unité fonctionnelle dont 


"bjet est de répartir.‏ (مُقسٌم: برنامج في نظام التشغيل أو أي وحدة وطيفية أخرى يكون دنه التقسيم). 


ا ¥ ت ۴ 
Programme: composante logicielle‏ )ڊرliمچ:‏ مركبة برمجية) 


Systême d’ exploitation: ensemble de programmes...‏ (نظام تشغيل : مجموعة برا مج...) 


محيطات متخصصة : برمحيات مصطلحية وبنوك مصطلحات 

غالباً ما يلجأ المصطلحيون» لتنظيم المعطيات المصطلحية 
وإدارتهاء إلى برمجيات متخصصة تجارية تدعى برمجيات مصطلحية. 
وهذه البرمجيات لا تختلف» على الأقل فى ما يتعلق بمبادئ عملهاء 
الخطات الى كلها هاه و ها فكل مهات ت 
منها. فهي تقوم بملاءمة وظائف خاصة بأنظمة إدارة قواعد البيانات 
وبالوثاتق الكظمة لسهيل عمل المصطلض: وير كر هذا الأخير على 
إدخال المعطيات وعلى تنظيمها أكثر من تركيزه على معالجة 
التنظيمات أو طلبات الأبحاث المعقّدة. 
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يوجد العديد من البرمجيات المصطلحية التجارية» ولكل منها 
ميزات خاصة. ولكن» بشكل عام» تتضمَّن تنظيمات موضوعة مسبقاً 
أو متلائمة مع إدارة المعطيات المصطلحية. مثلاء يقوم المستخدم 
بانتقاء الحقول ابتداء من لائحة عوضاً عن وضع تنظيم المصطلحات 
بالكامل. يُعرّض هذا السيناريو في الرسم 10.8. 

بشكل عام» تأتي وظائف أخرى لتسهيل عمل المصطلحي. 
مغلا يُعرض على المصطلحي طلبات أبحاث واستمارات طبع 
موضوعة مسبقا. 

إن الاهتمام مسبقاً بالوظائف المتعلَّقة بإدارة المعطيات 
ا ی ا ا کی ان 
البرمجية. ولكن تعريفاً غير مرن قد يُشكل مشكلة في بعض 
السياقات. فمن الصعب أحيانا القيام بتخييرات عميقة للتنظيمات 
المُقترحة مسبقاً للمعطيات أو بخلق نماذج طلبات أبحاث لم تكن 


مستخدمو البرمحيات المصطلحية 

إن المترجمين هم الأكثر استخداماً للبرمجيات المصطلحية. فهم 
يستخدمونها للاحتفاظ بنتائج الأبحاث التي قاموا بها ضمن نطاق 
مشاريع الترجمة. ولكن» غالباً ما يهم المترجمون بأنواع أخرى من 
الوحدات وليس فقط بالمصطلحات. فهم يعتبرون أن من المفيد 
فهرسة التعابير الجامدة أو المتكررة ليتمكنوا من إيجادها بسهولة. 
غالباً ما يتم دمج البرمجيات المصطلحية مع محيطات الترجمة» أي 
مع ذاكرات الترجمة» للسماح بالحصول على المقابلات بشكل 
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رسم 10.8 
اختيار الحقول في برمجية مصطلحية 


خيارات الحقول الحقول المختارة 
لمجال) إمجال) 


ممطلح اي هو بطح تيا 
إمصطلح فرنسي) 4ه إمصطلح فرنسي) 
إمصطلح إسباني) (تعريف) 

إمصطلح ألماني) إملاحظة) 
إتعريف) 

لملاحظة) 

إمصادر) 

ارسم] 

لمصادر] 


أحياناًء تقوم منظمات عامّة أو خاصة تملك خدمة مصطلحية أو 
ترجمية أو كتابية بوضع أداة لإدارة المعطيات المصطلحية وتنظيمها. 
وفي هذا السياق» يتم اللجوء إلى المصطلحي لتغذية بنك مصطلحات 
محدد مسبقا. 


يتم فرض تنظيم المعطيات» ويجب على المصطلحيين أن يعْنوا 
البنك بالتقيّد ببروتوكول موضوع مسبقاً. وهذا ما يحصل في الخدمات 
المُكلفة بتغذية بنوك المصطلحات المنشورة على نطاق واسع» كال 
EURODICAUTOM, TERMIUM, GDT‏ . 
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محيطات مدموجة : استخراج المعطيات المصطلحية وإدارتها 

يتم أحياناً دمج أداة ضعت لإدارة المعطيات المصطلحية مع 

anh‏ » وهو محيط كتابة بطاقات يُستّخدم ف مکتب 
الترجمة في الحكومة الكندية» ج بين فهرس متوافقات ووحدة 
تحضير المواد المصطلحية. يدل المصطلحي في نصوص ثنائية اللغة 
على المصطلحات التي تهمّه. يمكنه كذلك» لو أرادء أن يستخرج 
الجمل التي تظهر فيها المصطلحات. ویهتمم ۲۷۵٣1٤‏ بنفسه بإدارة کل 
المسائل المتعلقة بتدوين المراجع. 


يتضمن _ Adepte-Nomin0o‏ نموذج آخر من هذا النوع - مستخرج 
مصطلحات وفهرس متوافقات ونظام إدارة قواعد البيانات. أوّلاء 
يقترح المستخرج لائحة من المصطلحات الممكنة التي بإمكانها بعد 
ذلك أن تكون موضع بحث في المُدوّنة بواسطة فهرس المتوافقات. 
وأخيراًء ينقل المصطلحي مُرشحا أو سياقاً مباشرة داخل نوع 
من بطاقة عمل. يعرض الرسم 11.8 مختلف مركبات المحيط 
Adepte-Nomino‏ . 


نماذج ترمیز المعطيات المصطلحية 


مهما كانت التقنية التي يستعملها المصطلحي› آي نظام إدارة 
قواعد البيانات أو نموذج وثيقة منظمة أو محيط متخصص» يجب 
عليه أن يحدد التنظيم الذي سيُستخدَّم لعرض المعطيات المصطلحية 
التي يريد أن يُعبّر عنها بالشكل الأفضل. 
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رسم 11.8 
محيط مدموج : مستخرج › وفهرس متوافقات› ونظام إدارة قواعد 
السيانات 


CANDIDATS-TERMES CONTEXTES POUR serveur Web 

serveur http On croise des services professionnels hébergés par un serveur Web 
serveur NT tout aussi professionnel. 

serveur PC 


serveur Web On trouve néanmoins de nombreux utilitaires facilitant 
serveur Web pêçsonnel Texploitation du serveur Web. 


L’administrateur évoluera vers Webstar, ce serveur Web étant 
environ quatre fois plus rapide. 


Avec ses deux disquettes, le serveur Web d’ Infobase s’installe 
rapidement et se rapproche dgs autres produits Windows que nous 
avons testés. 


FICHE DE TRAVAIL 


TERME FRANÇAIS: serveur Web 
CONTEXTE 1: Avec ses deux... 


يجب فى بداية الأمر تمييز المعطيات نفسها عن فئات 


المعطيات . المعطيات هى المعلومات المُحدَّدة المتعلقة بالشىء 
الموصوف. على سبيل المثالء 1 .. هو معطية تصاحب 0 
«La page d’ ouverture par défaut est souvent« dئliقكg . ACCEÈS‏ 
la page d’ accueil de la compagnie qui a conçu le navigateur Web‏ 
utilise, ou celle du fournisseur d’accés, mais l’internaute peut la‏ 
configurer selon ses عoûts ou ses besoins»‏ هو معطية مصطلحية 
ترlفj PAGE D’ACCUEIL‏ . 


أساسيتين» هما المعطيات المصطلحية المتعلَقة بالمصطلحات» 


والمعطيات البيبليوغرافية التي تصاحب المراجع. ونُميّز أيضاً 
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المعطيات الإدارية» كتاريخ إدخال البطاقة المصطلحية أو اسم 
المؤلف» وهي معطيات لن نتناولها في هذا الفصل. 

تسم المعطيات المصطلحية بشكل أكثر تحديداً إلى فئات أدق 
تُعددها فی ما یاتی. 

المعطيات المقهوسة ؛ رهي تصن المعريت» درالإشارة إلى 
علاقات مع مفاهيم أخرى» ومجال التخصص وإذا اقتضى الآمر› 
ملاحظات تقنة ورسمات . .. إلخ. 

ويمكن كذلك التكلم عن معطيات دلالية إذا تم اعتبارها من 
منظور معجمي دلالي. 


التذكير باختلاف مهم آخر 

كما رأينا فى الفصل الأول» إن التمييز بين معطيات مفهومية 
وا ی ا رک اعات کل ب و 
المصطلحات والعلاقات بين المصطلحات. مثلاً من الصعب أن 
يسمح تصؤر مفهومي بفهم العلاقات بين المشتقات التركيبية أو 
المتلازمات اللفظية أو بعض المترادفات. فأخذ هذه العلاقات 
بالاعتبار يمر بالتأكيد عبر تمييز يتم ابتداء من معنى المصطلحات. 
سنرى مثالا عن ذلك في ما بعد عندما سنتناول العلاقات الدلالية. 


6 المعطيات اللغوية: تتضمن هذه المجموعة الثانية الشكل 
اللغوي أو الأشكال اللغوية بحد ذاتها (المصطلحات والمترادفات 
والبدائل . .. إلخ)»ء والمعلومات النحوية المتعلقة بهاء وإشارات 
الاستعمال إذا دعت الحاجة. 

6 المعطيات البراغماتية: هي هنا عبارة عن سياقات تسَخدم 
لعرض استعمال المصطلحات. أو إشارات إلى اللغةء أو أي إشارة 
أخرى تتعلق بشروط استعمال المصطلحات. 
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ه معطيات متعلقة بالمقابلات: تنتمي إلى هذه الفئة الأخيرة 
المعطيات اللغوية المتعلقة بالمقابلات في لغة أخرى. 

إن هذا التقسيم الذي اقترحه في البداية ساجيه (1990 إمعه8S)‏ 
ل و ا ف ل فغ الاي العكفة تفرم 
سنرى أن هذا التقسيم - وإن تم الاعتراف بأهميته النظرية منذ بعض 
الرفت ت لم بتكن من القاصل يكل أكيد إلا تن بداب الائات 
من القرن العشرين» أي أكثر من عقد بعد وضع المشاريع الأولى 
لترميز المعطيات المصطلحية على حامل معلوماتي. يملك 
المصطلحي اليوم مجموعة كبيرة من الطرق لتوضيح كل التمييزات 
التي يعتبرها مهمة. 

تَجمّع المعطيات في فئات معطيات» مهما كانت طبيعتها أو 
التمييز الذي برغب بتوضيحه. مثلا» ستتضمَن فئة عنوانها معلومات 
نحوية معطيات ك ."۳ .«» و f.‏ .۸ و.طءء۷ .cها.‏ وستتضمن فئة 
أخرى عنوانها مصطلح إنجليزي معطيات ک COMPUTER‏ 
۾LAPTOP« .ël| .. .PRINTERg‏ 

وأخيرأًء تُنظم فئات المعطيات في بنية معطيات تُكرّر للأشياء 
كلها التي يجب وصفها. يعرض الرسم 8 مفاهیم المعطيات وفئات 
المعطيات وبنية المعطيات. 

توضع المعطيات المصطلحية في بنيات يمكن لمفاصلها أن 
تختلف كثيرا. سنرى العديد من الأمثلة في الأقسام الأخيرة من هذا 
افا 

منذ بداية الثمانينات» حاول العديد من الجماعات الاتفاق على 
نموذج موحد للترميز ووضع معيار ستتقيّد به المنظمات الأساسية 


(1) ربما سنبتعد بعض الشيء عن تقسيم ساجيه في الصفحات التالية» ولكن هذا 
الأمر لا يشكك بأهميته. 
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لإدارة المعطيات المصطلحية» وخاصّة تلك التى تُغذي بنوك 
المصطلحات. وبما أنه قد تم وضع البنوك داخل ا 
نادراً ما تكون بنياتها متلائمة بالكامل. ويظهر عدم التلاؤم هذا على 
المستريات كلها مل المعطيات المخارة والاسغاء المخصصة 
لفئات المعطيات › وتوزيعها في الفغات. .: إلخ. 

رسم 12.8 

معطيات.» فئات المعطيات وتنظيم المعطيات 


Catégories de données (فئات إلمعطيات(‎ 


ا 


"erme anglais‏ (مصطلح إنجلیزي) 


ھا 
donnée:ORDINATEUR donnée: donnée: COMPUTER‏ 
(حاسوب) INFORMATIQUE‏ (حاسوب) 
(معلوماتية) 


يم المت ( Struc de donés‏ 
إن عمل التنسيق هذا مهم جدأً لتسهيل تبادل المعطيات بين 
محيطات مختلفة. ولكن» ينجم عن هذه الأعمال أن من الصعب جدا 
الاتفاق على بنية واحدة. ويمكن تفسير الاختلافات بأهداف مشاریع 
التوصيف المصطلحى وبطبيعة المعطيات التى برغب إدراجها فى 
المداخل. ۰ ٠‏ ۰ 
من ناحية أخرى» إن التقنيات الحالية ليّنة كفاية لتلائم أنواع 

المعطيات والبنيات كلها. ولكننا سنرى أن الحال لم يكن دائماً هكذا. 


النموذج «المُسطح» 


إن المشاريع الأولى لترميز المعطيات المصطلحية على حامل 


المعطيات المصطلحة کلها تش بنية وحيدة. 
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يجب التذكير بأن بنوك المصطلحات الأولى قد ظهرت فى 
أواسط الستينيات من القرن العشرين» وأنَ النموذج المُسطّح کان 
الطريقة الوحيدة لترميز المعطيات المتشابهة وإدارتها. لم يكن من 
امک مقا إجراء آبخات فى عدو بيات فى الر قت شه هدا الد 
التقني كان له تبعات مهمّة على طريقة التفكير بالترميز. 

e‏ النموذج المسطح عدداً من فئات المعطيات» يجب ملء 
بعضهاء وبعضها الاخر اختياري. يعرض الجدول 1.8 النموذج الذي 
استخدمه لمدة طويلة بنك المصطلحات فى كيبيك عل ueا¶,84)‏ 
du Quêbec)‏ ogieاtermino‏ (وهو بنك ينتج a‏ 61). لقد حذفنا 
المعلومات ذات الطبيعة الإدارية لنركز على المعطيات المصطلحية. 
وقد الات المعلومات من دوبلان (1979 منهام0u).‏ 

إضافة إلى ذلك» يرافق معظم المعطيات المذكورة في حقول 
الجدول 1.8 إحالاتِ إلى المرجع الذي أخذت منه المعلومة. 
والمراجع مُرمّزة وتظهر في نهاية البنية المصطلحية (نعطي مثالا في 
الجدول 2.8). أما الرموز» فهى مُفسّرة فى بنية أخرى للمعطيات. 
ا 18 
نموفج بطاقة من بنك المصطلحات في كيبك 


رقم Catégorie de données‏ )فة | Description‏ )وص( 
المعطيات) 

Domaine de spécialité. Normalement, les | JL) Domaine générique 060 
intitulês de domaines sont prédéfinis et عام)‎ 


de façon serrée.‏ eresع‏ ( جال تخصص. عادة 
تکون عناوین المجالات عغددة مسبقاً ویتم إدارتا 


subdivision du domaine générique en | JL#) Domaine spécifique 065 


خاص) sphêres d’activités plus précises‏ )جjء‏ ثانوي 
من المجال العام» يكون أكثر تحديداً) 
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141 


Jè) Entrée anglaise 
إنجليزي)‎ 
Information linguistique 


(معلومات لغوية) 


Définition‏ (تعريف) 
(Jlıw) Contexte‏ 
Note‏ )lnحظã(‏ 


Synonym‏ (مرادف) 


Information terminologique 


Jخ¬n)‎ Entrée additionnelle 


Information terminologique 


Abréviation anglaise‏ (عغتصر 


إنجليزي) 


Information terminologique 


Entrée principale anglaise‏ (الدخJ‏ الإنجليزي 
الأساسى) 

Information sur la langue, la catégorie 
grammaticale et, le cas êéchéant, [aire 
géographique; ce champ indique également 
une pondération ou la sanction dun 
(معلومات حول‎ organisme de normalisation. 
اللغة» الفئة النحوية وإذا اقتضى الأمر» عن‎ 
الساحة الجغرافية؛ يدل هذا الحقل أيضاً على‎ 
موازنة أو على تصديق هيئة تقييس).‎ 

Définition anglaise‏ (تعريف إنجليزي) 
Contexte anglais‏ (سياق إنجليزي) 

(aise)sاang Note)s)‏ (ملاحظة (ات) إنجليزية) 
Synonyme(s) anglais accompagnêé(s)‏ 
d informations) linguistique(s)‏ ( ت رادف 
(ات) إنجليزي (ة) مرفق (ة) بمعلومات لغوية) 
Contexte, définition ou note accompagnant‏ 
un synonyme anglais‏ (سیاق» تعریف أو 
ملاحظة ترافق مترادفاً إنجليزياً) 

Terme utilisé comme synonyme mais sans 
être un synonyme parfait ou vêéritable 
(مصطلح يستعمل كمترادف ولكنه ليس‎ 
بمترادف تام أو حقیقی)‎ 

Contexte, définition ou note accompagnant 
(سياق›‎ une entrée additionnelle anglaise 
تيتأ اة رافق مدخلا إضتافتا‎ 
إنجليزبا)‎ 

Abréviation(s) anglaise(s) accompagnée(s) 
(غختصر (ات)‎ information) linguistique(s) 
إنجليزي (5) مرفق (ة) بمعلومات لغوية)‎ 
Contexte, définition ou note accompagnant 
(سیاق» تعریف أو‎ une abbreviation anglaise 


ملاحظة ترافق مختصراً إنجليزياً) 
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145 


146 


205 


210 


Variation orthographique 
Information terminologique 


Forme fautive‏ (شکل خاطى) 


terminologique 


Information 


Autre(s) langue(s)‏ (لغة (ات) 


أخرى) 


terminologique 


Information 


(ãJl>}) Renvoi 


Jè) Entrée française 


فرنسي) 
linguistique‏ 


(معلومات لغوية) 


Information 


Variante(s) orthographique(s) anglaise(s) 
accompagnée(s) d’information(s) 
)5( (بدیلل (بدائل) کتاں‎ اinعuistiue)(‎ 

إنجليزي (ة) مرفق (5) بمعلومات لغوية) 
Contexte, définition ou note accompagnant‏ 
une variation orthographique anglaise‏ 


(سياق» تعريف أو ملاحظة ترافق بديلاً كتاباً 


Forme(s) anglaise(s) dont usage est 
016ء6 (شكل (أشكال) إنجليزي (5ة) لا‎ 
ينصح باستعماله (ها))‎ 

Contexte, définition ou note accompagnant 
(سیاق» تعریف أو‎ une forme fautive anglaise 
ملاحظة ترافق شكلاً خاطقاً إنجليزياً)‎ 

Termes appartenant ã des langues autres 
que l'anglais ou le français mais utilisés 
(صطلحات‎ couramment dans le domaine 
تنتمي إلى لغات أخرى غير الإنجليزية أو‎ 
الفرنسية ولكنها شائعة الاستعمال في هذا‎ 
الملجال)‎ 

Contexte, définition ou note accompagnant 
(سیاق» تعریف‎ un terme dune autre langue 
أو ملاحظة ترافق مصطلحاً من لغة أخرى)‎ 
ãلنlإ|)‎ Renvoi(s) ã d’autres termes anglais 
(ات) إلى مصطلحات إنجليزية أخرى)‎ 
(المدخل الفر نسي‎ Entrée principale française 
الأساسى)‎ 

Langue, aire géographique d’ utilisation; 
catégorie grammaticale, genre, pondération 
(معلومات حول اللغة» الفئة النحوية وإذا اقتضى‎ 
الأمر» عن المساحة الجغرافية ؛ يدل هذا الحقل أيضاً‎ 


على موازنة أو على تصديق هيئة تقييس) . 


39 


215 


220 


246 


250 


Définition‏ (تعریف) 
(Jl) Contexte‏ 
Note‏ )n>ظã(‏ 


Synonym‏ (مرادف) 


Information linguistique 


Jخ=n)‎ Entrée additionnelle 


إضافي) 


Information linguistique 


Abr‌viation française‏ (عتصر 


فرنسي) 


Information linguistique 


Variation orthographique 


Information linguistique 


Forme fautive‏ (شکل خاطى) 


Définition française‏ (تعریف فرنسی) 
Contexte français‏ (سياق فرنسی) 

Note)s) française)‏ (ملاحظة (ات) فرنسية) 
Synonyme(s) français accompagnêé(s)‏ 
)sئ(linguistique d information)‏ (—ترادف 
(ات) فرنسى (ة) مرفق () بمعلومات لغوية) 
Contexte, définition ou note accompagnant‏ 
un synonyme français‏ (سیاق»› تعریف أو 
ملاحظة ترافق مغرادقاً فرنسي) 

Terme utilisé comme synonyme mais sans 
être un synonyme parfait ou véritable 
(مصطلح يستعمل کمترادف ولکنه لیس‎ 
بمترادف تام أو حقيقى)‎ 

Contexte, définition ou note accompagnant 
› سياق‎ ( une entree additionnelle française 
تعريف أو ملاحظة ترافق مدخلا إضافياً فرنسياً)‎ 
Abréviation(s) française(s) accompagnée(s) 
(غختصر (ات)‎ d informations) linguistique(ئs)‎ 
فرنسى (5) مرفق (5) بمعلومات لغوية)‎ 
Contexte, définition ou note accompagnant 
(سیاق» تعریف أو‎ une abbreviation française 
ملاحظة ترافق ختصراً فرنسياً)‎ 

Variante(s) orthographique(s) française(s) 
accompagnée(s) d’information(s) 
(بدیل (بدائل) کتا (5) فرنسي‎ اinعuistiue)(‎ 
مرفق (5) بمعلومات لغوية)‎ )5( 

Contexte, définition ou note accompagnant 
une variation orthographique française 
(سياق» تعريف أو ملاحظة ترافق بديلاً كتاباً‎ 
فرنسياً)‎ 

Forme(s) française(s) dont Iusage est 
(شکلل (اآشکال) فرنسي (5) لا‎ deco 
ينصح باستعماله (ها))‎ 
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Contexte, définition ou note | Information linguistique 251 
accompagnant une forme fautive (معلومات مصطلحية)‎ 
(سياق» تعريف أو ملاحظة ترافق‎ 86 

شکلاً خاطتاً فرنسياً) 


aلlzإ)‎ Renvoi(s) ã d'autres termes français (ãJl>|}) Renvoi 260 


(ات) إلى مصطلحات فرنسية أخرى) 


ap 02 16 1975 003389 a 
170 1976 005673 b 


يُشكل النموذج المُسطح ثلاث مشاكل أساسية ننظر فيها في ما 


sC 


ي : 
6 بشكل عام» لا يسمح النموذج المُسطح بالتمييز الشكلي بين 
فئات المعطيات. 

0 يجب على البنية أن تتضمَن مجموع الحقول الضرورية 
لاستقبال المعطيات المصطلحية. يجب إذاً توقع عدد كاف من الحقول 
للتعبير عن التسجيل الذي لديه العدد الأكبر من الحقول. وتبقى الحقول 
الاختيارية فارغة فى بض البطاقات. خلا هناك اختمال كبين أن لا 
N RES‏ اختزال أو بدیل کتابی متناسب. 

A‏ مثلاً من 
الممكن أن يكون من المفيد نقل عدد كبير من السياقات لمصطلح 
معيّن. ولكن» وبما أن هنالك حقلاً واحداً مُخصَصاً للسياق» يجب 
على المصطلحي أن يقوم بخيار من بين السياقات التي استخرجها 
لإدراج عدد قليل منها في بنية المعطيات. 
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إن المشاكل التي ذكرناها تواً قد قام بتصحيحها نماذج أخرى 

للترميز» وبخاصة النموذج العلائقي الذي ستتناوله في القسم التالي. 
النموذج العلائقي 

فى بنيات مختلفة. فالمعطيات ذات الطبيعة المختلفة يمكن وصفها 
بشكل أفضل في بنيات ملائمة خصيصاً لها. وكما رأينا لتوّناء يؤڏي 
التقسيم في بنية واحدة إلى عدة مشاكل. 

سنعطي مثالا جديداً بتسجيل معطيات مصطلحية وبيبليوغرافية في 
البنية نفسها. يعطي الجدول 3.8 مثالا عن هذا الترميز. كما يمكننا أن 
نلاحظه بسهولة› إن تسجيل نوعين من المعطيات في المکان نفسه يؤڏي 
إلى تكرار إذ إن المرجع نفسه يُستخدم لتوثيق مصطلحات مختلفة. 

جدول 3.8 
معطيات مصطلحية وبيبليوغرافية في البنية نفسها 


Auteur Dêéêfinition Français Anglais‏ (مۇلف) Titre‏ (عنوان) Année‏ (عام) 
(إنجليزي) __|(فرنسي) ___|(تعريف) 

1992 Dictionnaire Doe, John appareil... | ORDINATEUR| COMPUTER 

d’ information (حاسوب) (حاسوب)‎ 

1992 Dictionnaire Doe, John | périphêrique... | IMPRIMANTE PRINTER 

d’ information (طابعة) (طابعة)‎ 

1992 Dictionnaire Doe, John | périphéêrique... MODEM MODEM 

d’ information ( (مود ( (مود‎ 


كانت بنوك المصطلحات الأولى قد قامت بفصل هاتين الفئتين. 
فكان يُعبّر عن المرجع في البطاقة بواسطة رمز؛ وكان هذا الرمز 
يسر في ما بعد في بنية أخرى. ولكن البحث المتزامن في عدة بنيات 
لم یکن دائماً E‏ حيبت إن المصطلحي الذي E‏ 
مرجع كامل ابتداءٌ من رمز استخرجه من بطاقة مصطلحية كان عليه 
القيام ببحث آخر في مجموعة البطاقات البيبليوغرافية. 
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هذه الحدود التقنية قد اختفت مع ولادة قواعد البيانات العلائقية. 
إذ تسمح هذه الأخيرة بجمع بنيتين أو أكثر بواسطة علاقة شكلية. 

لعرض مبدأً قواعد البيانات العلائقية» لنرجع إلى مثال الجدول 
8 ولنضع المعطيات المصطلحية والبيبليوغرافية في بنيتين مختلفتين. 
توضع الحقول إمصطلح إنجليزي) وإمصطلح فرنسي) و(تعريف) 
في بنية مصطلحية. أما الحقول [مؤلف) وإعنوان) وإعام) فإنها 
توضع في بنية بيبليوغرافية. 

وليسمح الحقل بإقامة علاقة» يجب أن يتضمَن معلومة مشتركة 
لكلتا البنيتين. لضف حقلاً [مرجع) إلى البنية المصطلحية وحقلاً 
إرمز) إلى البنية البيبليوغرافية. سيحتوي هذان الحقلان على الرموز 
المرتبطة بالمراجع التي تستخدم لدعم المعلومة المُزوّدة في البطاقة 
المصطلحية. وبما أن هذا الرمز هو نفسه لكلتا البنيتين» تَربّط 
البطاقات MODEM, PRINTER, COMPUTER Jوliتî ll‏ تلقاتيً 
بالمرجع الذي له فلان الذي يظهر وصفه مرة واحدة في البنية 
البيبليوغرافية. يُظهر الرسم 13.8 كيف تَخْلّق هذه العلاقة بين بنيتين. 
رسم 13.8 
وضع علاقة بين رموز المصدر 


Dêfinition | Terme français | Terme anglais‏ (تعريف) Source|‏ (مصدر) 
appareil... ORDINATEUR COMPUTER‏ 0032 
(حاسوب) (حاسوب) 

0032 périphérique... IMPRIMANTE 

(طابعة) 

0032 périphérique... (eg) MODEM 
(ele) Année (iناونع(‎ Titre (مۇڵف)‎ Auteur (رمز)‎ e 
1992 Dictionnaire Doe, John 0032 


d’informatique 
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إن فائدة تقسيم المعطيات يظهر تلقائياً عند تطبيقه على المعطيات 
المصطلحية وعلى المعطيات البيبليوغرافية » إذ إن التوصيفات تَطبّق على 
أشياء مختلفة. ولكن قواعد البيانات مفيدة لتوضيح التمييزات التي تمت 
أعلاه بين مختلف فئات المعطيات المصطلحية. يمكن وضع علاقات 
بين فئة معطيات مصطلحية وأخرى (واحد على واحد)» وبين فئة 
معطيات وعدة فئات أخرى (واحد على عدة)؛ أو يمكن كذلك للعلاقة 
أن تربط عدة فئات معطيات فى الاتجاهين (عدة على عدة). وسنرى فى 
هذا القسم أمثلة عن هذه الحالات. ٠‏ 

أصبح من الشائع أكثر فأكثر القيام بفصل المعطيات اللغوية وجزء 
من المعطيات البراغماتية» وبشكل أكثر تحديدأًء المصطلحات 
والسياقات. يُظهر الرسم 14.8 كيف أن بنية أولى من المعطيات» تتضمن 
مصطلحاً ومعلومات نحوية تتعلق به» ترتبط ببنية أخرى تتضمَن السياقات 
التي استخدمت فيها المصطلحات. وترفُق السياقات برمز مرجعي. إن 
العلاقة بين هاتين البنيتين مسموحة إذ إن المصطلح مكرّر في المكانين. 

يسمح هذا التكرار في بنيات مختلفة بالاحتفاظ بعدد من 
السياقات المختلفة لكل مصطلح» من دون الحاجة إلى توقع العدد 
الأقصى عند تحديد البنية (وهو أمر إلزامي في حالة النموذج 
«المسطح»). وهكذاء يمكن للمصطلحي أن يحتفظ بكل السياقات 
التي يعتبرها مفيدة عند جمع المعطيات. 
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رسم 14.8 
تفريق المعطيات اللغوية والسياقات 


Entrée‏ (مدخل( inf. gram.‏ (معلومة نحوية) Marque d usage‏ (إشارة إلى 
الاستعمال) 
adj. Jl) PROGRAMMABLE(1)‏ 
للبرمجة(1)) 
nf. PROGRAMMATION(1 A)‏ 
(برمجة(1 )) 
n.f. PROGRAMMATION(2A)‏ 
(رمجة(2 )) 
n.m. ((1)gali) PROGRAMME(1)‏ 
n.m. ((2)gali) PROGRAMME(G)‏ 
Entrée‏ (مدخل) Contexte‏ (سياق) Source‏ (مصدر) 
INORDI Les ROM ont petit ã petit évolué de mémoires mortes PROGRAMMABLE(1)‏ 
| “| (قابل للبرمجة(1)) 6es û des mémoires programmables...‏ (لقد تطژرت 
ذاكرة القراءة فقط شيئا فشيئاً من ذاكرة ميتة ثابتة إلى ذاكرة قابلة 
ارجا 
OPTREP Puis vint [apparition des mémoires programmables PROGRAMMABLEGC) q_|‏ 
(قابل للبرمجة(1)) électroniquement, c’est- ù- dire des mémoires‏ 
être modifies.‏ uvantدم‏ (ثمَ ظهرت الذاكرات القابلة للبرمجة 
إلكترونياًء أي ذاكرات قابلة للتغيير). 
لها PIERREI Elles regroupent: ((...)) les mémoires mortes PROGRAMMABLE(1)‏ 
(قابل للبرمجة(1)) .esاrogrammabم‏ (وهي تجمع: (...) الذاكرة الميتة القابلة 
للبرمجة). 
La pمrogrammation en langage conventionnel PROGRAMMATION(1A)‏ (البرمجة REVOINFO‏ 
إرمجة(1 (( في لغة اصطلاحية) 
GENILO Cette phase correspond ù la programmation | PROGRAMMATION(1 A)‏ 
رمجة (1|)) proprement dite des fonctions sur la base des‏ 


informations précises venant de la phase de 
(تتلاءم هذه المرحلة مع برمجة الوظائف على أساس‎ conception. 
المعلومات المحددة الواردة من مرحلة الابتكار).‎ 


GENILO La programmation est I activité centrale, et la plus | PROGRAMMATION(I A) 
connue, du cycle de développement du logiciel. (برمجة (1 أ))‎ 
(البرمجة هي النشاط الأساسي والأكثر شهرءٌ من دورة تطوير‎ 

البرمجية). 
GENILO Programmer, c’est agencer les données et les PROGRAMMER(1)‏ 
رمح (1)) instructions en vue d’un but qui est la résolution du‏ 
رمج 
.عاطم (البرمجة هي تنظيم المعطيات والمعلومات لتحقيق هدف 
هو حل المشكلة). 

ROLLAN Une de ces particularités est de vous faire connaître a) PROGRAMMER(1) 
les tags HTML tout en ne programmant pas avec. 1 
(إحدى هذه الخصائص هي تعريفكم على العناوين ا١1۲ من دون‎ (1) 

أن تتم البرمجة بواسطتها). 

GENILO L’aptitude ù sentir ce qui risque d’ être modifié, et agir PROGRAMMEUR(1) 
en conséquence, est un trait caractéristique de la ))1( (مبرمج‎ 
(إن القدرة على‎ مsychologie‎ des bons programmeurs. 
شعور ما يمكن أن يتغيّر» والعمل بناءَ عليه» سمة خاصة بنفسية‎ 

المبرمجين الجيدين). 

MSPCDOSI On dit ainsi du programme original (tel que conçu par PROGRAMMEUR(1) 
le programmeur) qu'il est le programme source et que ))1( (مبرمج‎ 
le résultat de la compilation est le programme objet. 
(وهكذا يقال عن البرنامج الأصلي (كما ابتكره المبرمج) إنه برامج‎ 

مصدر وإن نتيجة الجمع هي البرنامج الهدف). 

BEGUPA Le programmeur est avisé de toutes les erreurs de PROGRAMMEUR(1) 

(مبرمج (1)) rencontrées par le diagnostic.‏ ntaxeہرs‏ (یُعلم التقویم المبرمج 
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تبلور القواعد العلائقية للمعطيات أيضاً التمييز بين المعطيات 
الو الا ف وة ا ا ت 
المتعلقة بهاء أي المعلومات النحوية» وعند الحاجة» إشارات 
الاستخدام» توضع في بنية أولى. ويوضع التعريف في بنية مختلفة. 
شا العلاقة بواسطة مُعرّف وحيد وضع في البنيتين. يمسر الرسم 15.8 
كيف يتم جمع التعريف والمصطلحات. وقد أخذت المعطيات 
المستَخدَمة من )2000 (DISTRIBUTION‏ . 


تظهر فائدة الفصل بين المعطيات المفهومية والمعطيات اللغوية 
بشكل واضح في قواعد البيانات المتعددة اللغات. يوضع التعريف 
الذي يُشكل دائماً تفسيراً للمفهوم» في بنية أولى. وتُخرَن المعطيات 
اللغوية في بنيات يتلاءم عددها مع عدد اللغات الموصوفة. يُظهر 
الرسم 16.8 كيف يتم توصيف المصطلحات الفرنسية والإنجليزية 
والإسبانية في بنيات مختلفة. ويتم إنشاء الرابط مع التعريف بواسطة 
مُعرّف وحيد. لقد أخذت المعطيات من النسخة الممعلمة المتعددة 
اللغات من )2000 (DISTRIBUTION‏ . 

يمكن للمصطلحي أن يضيف إلى هذا النموذج المتعدد اللغات 
بنيات أخرى لتوصيف لغات أخرى (الأآلمانية والروسية والصينية) من 
دون أن يُضطْرَ إلى إعادة النظر في النموذج الأصلي. إذ يكفيه أن 
يُكرّر المُعرّف الوحيد في البنيات المتعلقة بهذه اللغات. 

يعتمد استعمال آخر للقواعد العلائقية للبيانات على توصيف 
العلاقات الى تربط مصطلحاً بمصطلحات أخرئى من المجال 'نفسه. 
وا ن ع قات یختلف کثيراً من مصطلح إلى آخر» فإِنّه لمن 
الصعب التعبير عنها فى بنية واحدة للمعطيات. يُظهر الجدول 4.8 
كيف يتم عرض جزء 4 العلاقات التي تربط ا «gravure»‏ 
(«حفر») بمفاهيم أخرى. وقد اقتّبست المعطيات من ماير وماكافي 
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. المذکورین فی اوتمان (1996 مھصا0)‎ )Meyer et McHafe) 

قاعدة معارف مصطلحية 

إن العلاقات بین المصطلحات وعرضها کک قد 
ل إلى ماير ا )1992 i [et al.]‏ وإن قرا 
و هي قواعد بيانات مصطلحية تي إغناؤهاء بمعنى آنها 

تصف» بشكل نظامي ومنتظم» العلاقات بين مصطلحات مجال 

تخصص. وهي تشکل»› في النهاية› نماذج عرض للمعارف غالباً ما 
تکون حشلا 

في قواعد المعارف المصطلحية» يمكن لبعض المفاهيم أن 
تكون متدرّجة» خصوصاً تلك التي تدخل في علاقة اسم جنس 


رسم 15.8 


Terme‏ (مصطلح) .rammو |nf.‏ (معلومة نحوية) sémantique‏ .| (معرف دلالي) 
COMMERÇANT‏ 
AF1 n.m. E ۴‏ 
(6)1 ۴۴ (تاجر مُنتسب(1)) 
COMMERÇANT‏ 
S0C11(‏ (ناجر مشترك(1)) aR Bm:‏ 
DÉTAILLANT AFFILÉ(1)‏ 
(بائع بالمفرق مُنتسب(1)) AF1 n.m.‏ 
DÉTAILLANT ASSOCIÉ(1)‏ 
انع بالق مشترك(1)) 1 
Dêétaillant indépendant qui fait partie d’ une chaîne volontaire ou‏ 


AFI (بائع بالمفرق مستقل ينتمي إلى سلسلة‎ "une coopérative de détailants. 
طوعية أو إلى تعاونية بائعين بالمفرق).‎ 
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رسم 16.8 
تفريق التعريف والمعلومات اللغوية المتعلقة بلغات مختلفة 


Anglais Français 

AFFILIATED RETAILER(1) AFI COMMERÇANT AFFILIÊ(1) AFI 
COMMERÇANT ASSOCIÉ(O) AFI 
DÉTAILLANT AFFILIÉ(1) AF1 


DÉTAILLANT ASSOCIÉ() AFI 


Détaillant indépendant qui fait partie d’ une chaîne 


volontaire ou d’ une coopérative de détaillants. AF1 
Espagnol Allemand 
MINORISTA AFILIADO(1) AFI Russe 
DETALLISTA ASOCIADO() AF1 Chinois 


DETALLISTA AFILIADO(1) AF!1 


جدول 4.8 


(Meyer et McHaffie : 1994) علاقات مفھو مية‎ 


egg.) Concept apparenté (ã3e) Relation )مھم(‎ Concept 
مشابه)‎ 
(قرص رئیس)‎ disque maître (دخول)‎ soie (حفر)‎ gravure 
(شریط رئیس)‎ ruban mat re (خروح)‎ entre 
اا (لیزر)‎ (jl>) matériel 
Jلمعم(‎ usine de fabrication (مکان)‎ lieu 
التصتيء)‎ 
(jaya) encodeur (jl>) matériel 
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رسم 17.8 
وصف علاقات دلالية بين المصطلحات 


(جلlطصم(‎ Terme 


ORDINATEUR(1)‏ (حاسوب)1(( 
((1)za) PROGRAMMER(1)‏ 
MÊEMOIRE(1)‏ )sIijر1)s((‏ 

((1) lsa) ANALOGIQUE(1) 

((1)gaج)‎ COMPLIER(1) 


Relation sémantique‏ (علاقة 
دلالية) 

activité qui consiste ã verb-er 
(نشاط يعتمد على فعل)‎ 

activité qui consiste ã verb-er 
(نشاط يعتمد على فعل)‎ 


antonyme‏ )ض( 


de faire fonctionner 
(وقف عن العمل)‎ 


de nouveau‏ (من جدید) 


cessSer 


de nouveau‏ (من جدید) 


(Ji) faire fonctionner 


faire une activité‏ (قام بنشاط) 


eصhyponym‏ (اسم مشمول) 


hyponyme‏ (اسم مشمول) 


eصhyponym‏ (اسم مشمول) 
ponymeرhy‏ (اسم مشمول) 
(sla) instrument‏ 

nonymeرsy-uasiې‏ (شبه مترادف) 
tatاré6su‏ (نتیجة) 

objet peut être verb-é‏ (یمکن 
للشيء أن يكون مفعلاً) 

objet peut être verb-é‏ (یمکن 
للشيء أن يكون مفعاً) 


nf. gramm.‏ (معلومة نحوية) 


(1 (مصطلح‎ Terme 1 


((1)ga) PROGRAMMER(1) 


((1)gaج)‎ COMPLIER(1) 
((1)pidla) COMPATIBLE(1) 


ORDINATEUR()‏ (حاسوب)1(( 


((1)zay) PROGRAMMER(1) 
((1)aa+) COMPLIER(1) 


gla) ORDINATEUR(1)‏ ب)1(( 


ORDINATEUR()‏ (حاسوب)1(( 
ORDINATEUR(1)‏ )>اسوب)1(( 


ORDINATEUR(1)‏ )(>اسوپ)1(( 


ORDINATEUR(1)‏ (حاسوب(1(( 
MÊEMOIRE(1)‏ )sIiر1)s((‏ 
COMPLIER(1)‏ )ج1)ga((‏ 
ORDINATEUR(I)‏ (حاسوب(1(( 
PROGRAMMER(1)‏ )ڊ1)ga((‏ 
((1)ze) PROGRAMMER(1)‏ 


((1)ga+) COMPLIER(1) 
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Marque d’ usage 


الاستعمال) 


(إشارة 


إلى 


)2 (مصطلح‎ Terme 2 


PROGRAMMATION(1) 
(رمجة(1))‎ 
((1)gaج)‎ COMPILATION(1) 


INCOMPATIBLE(1)‏ )غير 
ملائم(1)) 

((1)İiط)‎ ETEINDRE(I) 

le) REPROGRAMMER(1) 
برمجة(1))‎ 
(أعاد‎ RECOMPILER(1) 
جەم(1))‎ 

FAIRE TOURNER() 
(آدار(1))‎ 


((1)glle) TRAITER(1) 
MICRO-ORDINATEUR(I) 
(حاسوب صغیر(1))‎ 
PORTABLE(1) 

محمول(1)) 
SERVEUR(1)‏ (حاسوب مُخدّم(1)) 
ANTÉÊMÉMOIRE(1)‏ )خlية)1((‏ 
COMPILATEUR(1)‏ )aج1)ga((‏ 
APPAREIL(1)‏ )جjl‏ )1(( 
((1)ali) PROGRAMME(1)‏ 
ùy) PROGRAMMABLE(1)‏ 
برمجته(1)) 
COMPILABLE(1)‏ 
جمعە(1)) 


(حاسوب 


(یمکن 


وأخيراًء تَُستَخدَم القاعدة العلائقية لتوصيف العلاقات الدلالية 
الموجودة بين المصطلحات في مجال محدد. بظهر الرسم 17.8 كيف 
أن مصطلحات تنتمي لمجال المعلوماتية تتصل ببعضها بعضأً (لقد تم 
وصف العلاقات الدلالية المبيّنة هنا في الفصل الثالث). وقد تم وضع 
العلاقة بواسطة تكرار أحد المصطلحات في البنيتين. 


النموذج التدرجي 

في هذا الفصل» ستتم دراسة نموذج أخير لتنظيم المعطيات 
المصطلحية» تم وضعه لعرض العلاقات الدلالية الخاصة»› وهو 
النموذج التدرجي. 

يرتكز النموذج التدرؤجي بشكل أساسي على مفهوم الوراثة. وهو 
مبدأً يقول بأنه يجب أن تَمَحَ كل الميزات المتعلقة ب عُقدة أمَّ تلقائياً 
إلى عقدة بنت. تسمح الوراثة بالاقتصاد في التوصيفات إذ ليس من 
الضروري إعادة تعداد ميزات الأم في كل من العقد البنات. 

يمكن لمبدأ الوراثة أن يُطبّق على تصنيف الحشرات الذي 
تكلمنا عنه فى الفصل الثالث» والذي نكرّره جزئياً هنا. كل الميّزات 
المتعلقة ب «حشرة»» أي واقع أن لديها ست أرجل» ورأسها مُزرّد 
بقرني استشعار» وجسمها مقسوم إلى ثلاثة أجزاء» كل هذه الميزات 
صالحة ل «ءإ#)pەغاoء»‏ و «ءإ#اpمزك».‏ وكذلك» ير «scarabée»‏ 
و«eااeمنءمه»‏ الميزات المتعلَقة ب (إةا» ويرث «عطعuمص»‏ 
و«ousti¶ueص»‏ میزات «8۲‰امنل» . یبیّن الرسم 18.8 ای طريقة تتم 
الوراثة. 

يُعبّر النموذج التدزجي أيضاً عن العلاقات التصنيفية المتعددة 
المستويات التى تكون فيها العلاقة متعدية. مثلاًء يمكنها أن تَعبْر عن 
العلاقة الموجودة AÊRONEF jı‏ وAVION‏ و .JE‏ يرث 
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المصطلح الثاني من ميزات المصطلح الآول. ويرث الأخير ميزات 
المصطلحين الأولين. 
نظامى. ويُشكل هذا أمراً مفارقاً إذ إن العلاقات التدرّجية قد احتلت 
دائماً مكاناً أساسياً في علم المصطلح. 

بيد أن معجماً باللغة الإنجليزية» يدعى ا0۲۵۸ ۷» يضع 
مجموع الكلمات التي يصفها في تصنيفٍ يمكن للمستخدم أن 
يتصفحه. . يعرضص الرسم 19.8 جزءاً من الأسماء الشاملكة :ل 
C0MPUTER‏ . وتجدر الإشارة إلى أن ا۲۵۸٥۷‏ يصف علاقات 
دلالية أخرى غير علاقة الاشتمال وأن معظمها ليس متدرجاً. 

اکان الأمر عبارة عن وحدات معجمية موصوفة في معجم عام 
أم عن مصطلحات. فإنه من النادر جداً أن يكون من الممكن 
الرسمين 18.8 و19.8. هذه النماذج تعمل في حال كانت المعايير التي 
تدير تنظيم التدرّج قد خضعت لمعايير صارمة جداً. وغالباً ما يمکن 
E‏ من اسم جنس واحد أو أن بُنظر إليه من 
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حشرة ست أرجل 
جسم مقسّم إلى ثلاثة أجزاء 
رأس مزود بقرني استشعار 


قطع فوهية ساحقة 


| هيه مغمدة الأجنحة 1 
و أجنحة خلفية غشائية 


۾ جُعل 


چ دعسوقة 


ذات الجذا * قطع فوهية لساعة أو ماصنة 
و زوج واحد من الأجنحة الغشائية 


ذبابة 


۾ بعوضه 


18.8 رسم‎ 
WordNet Jû COMPUTER Û ةlnlژ‎ ءlمسn‎ 


Results for «Hypernyms (this is a kind of...)» search of noun «computer» 

senses of COMPUTER 

Sense 1 

COMPUTER, COMPUTING MACHINE, COMPUTING DEVICE, DATA 
PROCESSOR, ELECTRONIC COMPUTER, INFORMATION PROCESSING 
SYSTEM - (a machine for performing calculations automatically) 

= > machine (any mechanical or electrical device that transmits or modifies energy 
to perform or assist in the performance of human tasks) 

= > device - (an instrumentality invented for a particular purpose; “the device is 
small enough to wear on your wrist»; «a device intended to conserve water’””) 

= > instrumentality, instrumentation - (an artifact (or system of artifacts) that is 
instrumental in accomplishing some end) 

= > artifact, artefact - (a man-made object taken as a whole) 

= > object, physical object - (a tangible and visible entity; an entity that can cast a 
shadow;«it was full of rackets, balls and other objects») 

= > entity, physical thing - (that which is perceived or known or inferred to have its 
own physical existence (living or nonliving)) 
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لحل جزء من هذه المشاكل» أصبح من المهم تحديد تدرّج ذي 
وراثة متعددة تكون فيه عقدة معيَّنة متصلة بعدّة أسماء جنس» ويرث 
بالتالى ميزات كل من هذه العقد. مثلاًء للتعبير عن الميزات المختلفة 
CHAT 5‏ قط /( وPERROQUFET‏ (/ بہغاء/ )» یجب ربطھما 
بعقدتين شاملتين. يعرض الرسم 20.8 نموذج الوراثة المتعددة. 

يجب أن تتمكن التدرجات البسيطة أو المتعددة أيضاً من التعبير 
عن بعض الحالات التي لا ترث فيها العقدة البنت كل الميزات 
المتعلقة بالعقدة الأم. يرتكز حل على تجميد وراثة ميزة. مثلاًء في 
تدرّج يهدف إلى عرض الطيور» يمكن منع الأمْوة من وراثة الميزة 
«طار» المتصلة باسم الجنس «طير» في حين آنه يسمح لها بورث 
الميزات الأخرى (1996 ممصا0) . 

طن النماذج المتدرجة البسيطة أو المتعددة أو التي جُمّدت فيها 
الوراثة - وإن كانت ذات فائدة - على مجموعة ثانوية من العلاقات 
بين المصطلحات. وهي مفيدة لوصف بعض التصنيفات» ولكن 
العلاقات المعجمية الدلالية الآخرى غالبا ما تدخل في بنيات غير 
تدرجية ويصبح من الأفضل وصفها في نموذج علائقي. إن عرض 
«cel1)‏ المقترح من قبل 018 والذي نقلناه في الفصل الثالث يبيّن 
هذه الملاحظة بشكل جيد. بعض العلاقات متدزجة» ولكن معظمها 
لا یربط سوی مفهومین. 
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رسم 20.8 
تدرج ذو وراثة متعددة 


OISEAU ( ANIMAL DOMESTIQUE لف(‎ نlıح)‎ FÊLIN ( 
MOINEAU )ر(‎  PERROQUET )غا(‎ GUÉPARD (فمد)‎ CHAT ( TIGRE تمر(‎ 


خاتمة 

يتم استخدام تقنيات مختلفة لتنظيم المعطيات المصطلحية 
والمعلومات الأخرى التابعة» كالمعطيات البيبليوغرافية والمعطيات 
الإدارية. بعد أن يحدد المصطلحي المعطيات التي يريد إدراجها في 
معجم متخصص أو في بنك مصطلحات» a e‏ 
سابقاً» لم يكن من الممكن تصوّر سوى النموذج المسطح. ولکن» 
اليوم» آصبح من الممكن أن تكون النماذج إمَّا علائقية أو تدرّجية. 
وتسمح هذه النماذج الأخيرة بالتعبير شكليا عن علاقات متنوعة بين 
المصطلحات. وبين المعطيات» وبين فئات المعطيات. 

توضع المعطيات في قاعدة معطيات أو وثيقة منظمة. إن الوثيقة 
المنظمةء وإن لم يعمّم استعمالها بعد» أكثر ليونة وأكثر ملاءمة 
لإدارة المعطيات المصطلحية. يلجا المصطلحى إلى طرق أخرى»ء 
NN EE Oe Eb N AE aE‏ 

هناك أيضاً محيطات متخصصة. فى البدايةء تملك البرمجيات 
اا و ان ات واا وا عا 
وتقذّم محيطات أخرى ليس أداة إدارة المصطلحات فقط ولكنها ندرج 
أيضاً برامج أخرى مفيدة كالمستخرج أو فهرس المتطابقات. 
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اقتراحات للقراءة 

لمزيد من المعلومات حول تنظيم المعطيات المصطلحية» انظر 
ساجيه (1990 إ#عة5)» ولا سيما الفصول التي تحمل العناوين التالية : 
«اجمع مصطلحات مجال محدد)» و«تخزين مصطلحات مجال 
محدد)» و«استخراج مصطلحات مجال محدد». ونجد في رايت 
(0 2001) توصيف لفئات المعطيات المهمة لوصف 
المصطلحات. ويتناول رايت (اطعذإ۷ ط2001) مختلف الطرق لإدارة 
المعطيات المصطلحية. ويُشکل المعیاران 12618 180/۲۲ و 180/۲٥‏ 
0 مرجعاً في ترميز المعطيات المصطلحية. 

بتر نلان 1991(7 :81466165 مز غا فما بتعلی ر جات 
علم المصطلح» وإن كان نصاً قديماً بعض الشيء. لمراجعة نص 
أحدث يتناول هذه المسألة » انظر شميد (2001 dt‏ طء؟). 

وقد حْصَص أوتمان (1996 ”0۲۳) للعرض الشكلى للمعطيات 
التعطا هر ارك اقات اة دقاف الج كنا 
أن اللجوء إلى ۷0۲4۸6 وإن كان عبارة عن عمل صناعة معاجم 
مهم جداً بالنسبة لصناعة المصطلح. ونجد جا من الأعمال التي 
ساهمت في وضعه في فلباوم )1998 .(Fellbaum‏ 

للمزيد من الأمثلة حول عرض المعطيات المصطلحية» انظر 
مارتين وفان در فلي )2003 «(Martin et Van Der Vliet‏ ولوم 
Homme 2002(‏ ). ولا سيما العلاقات الدلالية بين المصطلحات. 
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الثبت التعريفي 


بديل إملائي (variante orthographique)‏ : کل من الكتابات 
الممكنة لمصطلح ما. 

بديل جغرافى (variante géographique)‏ : مصطلح بديل عن 
المصطلح الأساسي. يقتصر استعماله على منطقة جغرافية محددة من 
دون المناطق الجغرافية الأخرى. 

بطاقة مصطلحية (ueيiعoاtermino )fiche‏ : بطاقة ورقية أو 
معلوماتية يُدوّن فيها المصطلحى المعطيات المصطلحية المتعلقة 
بمفهوم معيّن. وهي تتضمن عادةٌ معلومات شاملة حول المصطلح 
المرتبط بهذا المفهوم. ومن بين هذه المعلومات» نجد التعريف 
والمترادفات والأضداد والبدائل وبعض المقابلات والسياق . .. إلخ. 

بنك مصbطlalٿٽ (banque de terminologie)‏ : سجل مصطلحی 
غالباً ما يتكوّن من البطاقات المصطلحية الخاصة بميدان محدد أو 
برع من فروع میدان محدد. 

ترادف (eنصرصهدرو)‏ : علاقة دلالية تربط بين مصطلحين ينتميان 
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تضاد (٤iصر«ه٤«ه):‏ علاقة دلالية تربط مصطلحين ينتميان إلى 
اللغة نفسها ومجال التخصص نفسه ويدلان على مفهومين متناقضين. 

تعدّد الدلالات (#نص#ءراهم) : علاقة دلالية تربط بين مفهومين أو 
أكثر يعبر عنهما المصطلح نفسه» وذلك ضمن مجال تخصص واحد. 

تعريف («هناا«6) : جملة تُعرّف مفهوماً وتسمح بتمييزه عن 
سائر المفاهيم التي تنتمي إلى مجال التخصص نفسه. 

تقابل (en6اivaس6)‏ : علاقة دلالية تربط بين مصطلحين أو عدة 
مصطلحات تنتمي إلى لغات مختلفة ولكنها تدل على المفهوم نفسه. 

تقييیس مصطلحیى (ء )normalisation termin010 1٩u‏ : عملية تقوم 
خلالها هيئة رسمية بتعريف مفهوم ما وتضع له مصطلحاً يدل على 
هذا المفهوم دون سواه من المفاهيم الأخرى. 

سياق :)contexte(‏ جملة أو نص أو جزء من نص يرد فيها 
المصطلح الذي تتم دراسته. 

شبه مترادف (¢ 1¥ )4»a5¡-SY10‏ : کل من مصطلحين ينتميان إلى 
اللغة نفسها ویدلان على المفهوم نفسه» ولكنهما تلان في 
اقات اة 

صناعة المصطلح )terminographie(‏ : نشاط مصطلحی يقوم 
بمعالجة وعرض المعطيات المصطلحية الناتجة من البحث 

صناعة المصطلح الممعلمة (عuيناه«نصإم))‏ : مجموعة النشاطات 
التي تهتم بالأدوات المعلوماتية لجمع المعطيات المصطلحية 
ومعالجتها ونشرها. 

صناعة المعاجم (lexicographie)‏ : علم يهتم بجمع الكلمات 


38 


وتصنيفها وتعريفها بهدف وضع المعاجم اللغوية أو الموسوعية. 

عالم المصطلحات (ueعهاه«ذصإه))‏ : باحث متخضص فی علم 

علاقة اشتمال (+iصرصهإمموا)‏ : علاقة دلالية تدرجية تربط بين 
مصطلحين يكون أوّلهما عاماً شاملا يتضمَن الثاني الذي يكون أكثر 
تحدیداً منه. وهذه العلاقة تسير على عكس علاقة الاندراج. 

علاقة اندراج )typonymie(‏ : علاقة دلالية تدرجية تربط بين 
مصطلحين يكون أولهما أكثر تحديداً من الثاني الذي يكون عاماً 
شاملا ويتضمن الأول. وهذه العلاقة تسير على عكس علاقة 
الاشتمال. 


علم الدلالة ple : (sémantique)‏ من العلوم اللغوية يهتم بدراسة 
دلالات الكلمات فى اللغة الواحدة. 

علم المصطلح (ءiعهاه«نصءه))‏ : علم يهتم بالبحث في العلاقات 
المصطلحات التي تدل على هذه المفاهيم ضمن سياق محدد وفي 

علم المفردات (ءiعoاە1lexic)‏ : علم يهتم بدراسة مفردات اللغة. 

فهرس المتوافقات )concordancier)‏ : برمجية تقوم بالبحث في 

لائحة استبعاد («هاعںاء×م”d‏ مtءنا)‏ : لائحة من المصطلحات› 
تستخدم لاستقصاء هذه المصطلحات عندما تتم معالجة معلوماتية 
للببحث عن المصطلحات الواردة فى نص أو مدونة. 

مجال (ء«نههه) : حقل متخصص من حقول المعرفة الإنسانية» 
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يُحدّد المصطلح والمفهوم الذي يدل عليه بانتمائهما حصراً إليه. 
محال فرعىی "٤(‏ 41 d0-uهء)‏ : کل من فروع أو أقسام حقل 
مجائّسة (eنسر«مص0ط):‏ علاقة دلالية تربط بين مصطلحين 

متشابهین كتابياً أو صوتياً ولكنهما يدلان على مفهومين مختلفين. 
مُدوّنة (كسمإهء) : مجموعة المصادر الكتابية والشفوية المتعلقة 

بالمجال الذي تتم فيه دراسة المصطلحات. 
مصطلح )t)e٣۴(‏ : وحدة لغوية مولّفة من كلمة واحدة (مصطلح 

بسيط) أو عدة كلمات (مصطلح مُركب) وتدل على مفهوم ينتمي إلى 
مصطلحات (ءiعهام«نصإ)):‏ مجموعة المصطلحات الخاصة 
مصطلحى (ءامدإعه«نصإه)) : متخصص فى صناعة المصطلح› 

يقوم بجمع المعطيات المصطلحية المتعلقة بالمفاهيم» وذلك بهدف 
معجم متخصص (٤ءناو6›iمs :)dietionnaire‏ مجم ادل 
معطيات مصطلحية (ءue¶ع1oاternin0 :)donnêes‏ معلومات یقوم 
ركع الفافات اتمف دة رالرصرل إلى تغرف كل مرم نها 

وتقديم المصطلح الذي يدل عليه. 
مفهوم :)concep0‏ وحدة فكرية تتكوؤن انطلاقاً من تجريد 

مجموعة من الخاصيات المتعلقة بشيء أو بمجموعة من الأشياءء 
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بحيث يُمكن التعبير عنها بواسطة مصطلح واحد أو رمز. 

مورفیم )morphême)‏ : أصغر وحدة لغوية معنوية في مصطلح أو 
كلمة. 

نظام مفهومي (اعںامءء«هء #صفاءرو) : مجموعة المفاهيم التي 
يتضمنها مجالٌ محدّد» وهي تكون منظمة وفقاً للعلاقات التي تربط 
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اختزال 

اوا ري 

أحادي الاتجاه 

أحادية الاتجاه المتبادلة 
إحالة 

اختصاصي بعلم المغردات 
أداة سؤال المدوْنة 

أداة معلوماتية 

إزالة الالتباس 

استبدال 


استخراج آلي للمصطلحات 


abréviation 

sociocognitif 

univoque 

biunivocitê 

renvoi 

lexicologue 

outil d’interrogation du corpus 
outil informatique 
désambiguisation 

substitution 


extraction automatique des termes 


استدلال على المصطلحات/ إجاد اlصbطlzlٽت repérage des termes‏ 


سلوب التعبير 
اسم 

اسم إشارة 
اسم الحزء 
اسم الجنس 


اسم جنس 


phraséologie 
nom 
déêmonstratif 
méronyme 
gênêrique 


nom commun 
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اسم شامل hyperonyme‏ 


اسم ظر في circonstant‏ 
اسم الكل holonyme‏ 
اسم النوع spécifique‏ 
اسم متشارك الكل co-méronymie‏ 
اسم متشارك المشمول co-hyponyme‏ 
اسم مشمول hyponyme‏ 
اسم المفعول participe passé‏ 
اشتقاق ترکیبی dérivation syntaxique‏ 
اشتقاق صر 2 تباینی dérivation morphologique différentielle‏ 
صل كلمة étymologie‏ 
بحث عدد recherche ponctuelle‏ 
بحث مو ضوعی recherche théêmatique‏ 
بديل إعراي variante flexionnelle‏ 
بدیل إملائی variante orthographique‏ 
بديل صر ف ترکیبی variante morphosyntaxique‏ 
بدیل کتاي 1 variante graphique‏ 
بر جية logiciel‏ 
بنك مصطلحات banque de terminologie‏ 
بنية مفهومية structure conceptuelle‏ 
بيانات/ معطيات مصطلحة données terminologiques‏ 
ترات hiérarchie‏ 
ترادف synonymie‏ 
ترادف تام synonymie parfaite‏ 
تر کیب لفظی syntagme‏ 
تركيبية combinatoire‏ 
ترمیز encodage‏ 
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appellation 

parenté sêmantique 
parentéê morphologique 
flexion 

classement 

taxinomie 

tri 

classement documentaire 
classement théêmatique 
antonymle 

antonymie contradictoire 
diachronique 

polyséêmie 

transitivitê des verbes 
transitivitê 

identification des termes 
définition 

variation flexionnelle 
variation géographique 
variation chronologique 
variation terminologique 
éequivalence 

découpage du terme 
normalisation 

fréquence 

reprise anaphorique 


bilingue 
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partie 

méronymique 

genre 

préposition 

sphêre de connaissance 
extralinguistique 
caractéêristique 
signification 

lien hiérarchique 
hyperlien 

symbole 

contexte 

contexte définitoire 
quasi-synonymie 
irrégularitê morphologique 
objet 

terminographie 
terminotique 
lexicographie 

format électronique 
forme infinitive 

forme conjuguée 
antonyme 

antonyme gradable 
antonyme contradictoire 
pronom 


possessif 


علاقة تضاد 

علاقة ظرفية 

علاقة فاعلية 

علاقة متعدية 

علاقة معجمية دلالية 
علامات وقف 
علامة إعجام 

علامة حذف 

علامة وصل 

علم الدلالة المعجمي 
علم الصطلح الحاسوبي 
علم الصطلح النضي 
علم المغردات 

علم اللصطلح 


adverbe de degrê 
séêmanticien 
terminologue 

énoncéê définitoire 
relation paradigmatique 
relation d’exclusion 
hyperonymie 
hyponymie 

méronymie 

holonymie 

relation entre les termes 
co-hyponymie 

relation d’antonymie 
relation d’ opposition 
relation circonstancielle 
relation actancielle 
relation transitive 
relation lexico-sêmantique 
ponctuation 

signe diacritique 
apostrophe 

trait d’ union 
séêmantique lexicale 
terminologie computationnelle 
terminologie textuelle 
lexicologie 


terminologie 
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élément définitoire 
etiquette 

éetiquetage 

éetiquetage morphosyntaxique 
actant 

actant sêemantique 
blanc 

auxiliaire 

index 

concordancier 
indexation 

classe sêmantique 
catégorie grammaticale 
partie du discours 
base de données 


base terminologique 


base de connaissances terminologiques ةح>lط¦bصlاl قاعدة العارزف‎ 


graphique 

tout 

mot 

ordinateur 
suffixe 

liste d’ exclusion 
langage commun 
linguistique 
linguiste 


homonyme 


لفظة ذات معنى غير إسنادي 


مترادف 

متعدد اللغات 
E‏ 
ا 
متوافق 
ا 
جال عام 

جال متخصص 
مجالات مترابطة 
جانسة 

و اا 
مجموعة نحوية 
مدد 

دد مدغم 
مدونات متراصفة 
مدونات مقارنة 
مدوّنة 


مدونة معنونة 


lexie a sens prédicatif 


lexie a sens non prédicatif 


lexême 

article 

synonyme 
multilingue 
collocation 
cooccurrent 
concordance 
domaine de spécialitê 
domaine générique 
domaine spécialisê 
domaines connexes 
homonymie 

groupe nominal 
groupe syntaxique 
déterminant 
déterminant contractê 
corpus alignês 
corpus comparables 
corpus 

corpus étiquetê 

genre (gramm.) 
syntagme nominale 
composante semantique 
extracteur de termes 


niveau socioprofessionnel 


مصطلح ذو معنی غير إسنادي 
بو ت 

مص طلحات 

مص طلحات متعارضة 
بوط 

الا اة ل 
معالجحة أوّلية للنصض 
e‏ 
معالحة نصف آلية 
معجهي 

معجمی دلالي 


و 


معدل 


niveau de langue 

lexique 

onomasiologique 
onomasiologie 

prédicat sémantique 

dérivé 

dérivé morphologique 
terme 

terme simple 

terme ã sens prédicatif 
terme ã sens non prédicatif 
terme complexe 
terminologie 

termes incompatibles 
terminographe 

traitement automatique de la langue 
prétraitement du texte 
traitement informatique 
traitement semi-automatique 
dictionnaire spécialisê 
lexicographe 
lexico-séemantique 
modificateur 

identificateur unique 
cognitif 

informatique 


éetiqueteur 


30 


مین 

منظور مفهومي 

2 

مورفيم اشتقاقي 

مورفيم/ وحدة بنيوية صغرى 
موضوعات 

ری اا 

مؤشر لغوي 


sens 
norme 

vocabulaire 
complément 
concept 

concept subordonnê 
conceptuel 
équivalent 

emprunté 

aire géographique 
optique conceptuelle 
séêquence 


normalisê 


morphême dérivationnel 


morphême 
théêmatique 

marque d’ usage 
marqueur linguistique 
texte spécialisê 
systeme d’ indexation 


systeme conceptuel 


théorie communicative de la terminologie نظرية تواصلية لعلم‎ 


نظرية عامة لعلم المصطلح 


2 


théorie générale de la terminologie 


théorie classique de la terminologie حlطbصll نظرية كلاسيكية للم‎ 


syntagmatique 


adjectif relationnel 
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négation 

paradigme 

prototype 

espêce 

unité de traduction 
séêmême 

unité graphique 

unitéê brachygraphique 
unité lexicale 

sême 


occurrence dun terme 
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